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Első fejezet



TIZENKETTEDIK évének nyarán – a
nyáron, amikor csillagok kezdtek hullani az égből – egy fiú, akit Isaacnek
hívtak, felfedezte, hogy behunyt szemmel meg tudja különböztetni keletet
nyugattól.


Isaac a Nagy Belső Sivatag peremén lakott az Equatoria kontinensen,
azon a bolygón, amit a Feltételezetteknek nevezett kifürkészhetetlen lények
kapcsoltak a Földhöz. A planéta már kapott egy egész sereg grandiózus vagy
mitologikus, esetleg hűvösen tudományos nevet, ám a legtöbben egyszerűen csak
Újvilágnak hívták a több mint száz, használt nyelv bármelyikén, vagy pedig
Equatoriának a leginkább betelepült földrésze után. Ezeket a dolgokat tanulta
Isaac abban, ami iskolának számított.


Isaac egy téglából és vályogból készült, fallal körülvett
épületegyüttesben élt, távol a legközelebbi várostól. Ő volt az egyetlen gyerek
a településen. A felnőttek, akikkel lakott, jobb szerettek elővigyázatosan
távolságot tartani a világ többi részétől. Ők ugyanis különlegesek voltak,
méghozzá olyanformán, amiről nem szívesen beszéltek. Isaac maga is különleges
volt. Ezt a felnőttek mondták neki, már számtalanszor. Abban viszont egyáltalán
nem volt biztos, hogy hisz nekik. Nem tartotta magát különlegesnek. Gyakran
inkább sokkal kevesebbnek érezte magát.


Néha a felnőttek, különösen Dr. Dvali vagy Mrs. Rebka,
megkérdezték Isaacet, nem magányos-e. Nem volt az. Ott voltak neki a könyvek,
ott volt a videotár, hogy eltöltse az időt. Diák volt és saját tempójában
haladt a tanulással – lassan, de biztosan. Isaac gyanította, hogy ezzel csalódást
okoz gondozóinak. Ám a könyvek, videók és leckék kitöltötték az idejét, amikor
pedig ezek hozzáférhetetlenek voltak, ott volt a természet körülötte, ami
afféle néma, nemtörődöm barátjává lett: a hegyek, szürkék és zöldek és barnák,
meredeken lejtve erre a száraz síkságra, a sivatagi hátország peremére, a
szikla és homok dermedt vidékére. Itt alig nőtt valami, mert eső csak a tavasz
első hónapjaiban esett, s még akkor is ritkán. A kiszáradt patakmedrekben
prózai nevet viselő, ormótlan növények tenyésztek: csőuborkák, bőrvenyigék. Az
épületegyüttes udvarára őshonos növényekből ültettek kertet, a bíbor virágoktól
pelyhesnek látszó kaktuszokból és magas sohazöldekből, amelyek hálószerű
virágzata kivonta a nedvességet a levegőből. Néha egy Radzsnak nevezett férfi
meglocsolta a kertet egy szivattyúból, ami mélyen lenyúlt a földbe, és azokon a
reggeleken ásványi anyagokban gazdag víz illata terjengett a levegőben: acélos
szag, ami kilométerekre érzett. Az öntözés napján a szirti cickányok alagutat
ástak a kerítés alatt és komikusan bukdácsoltak keresztül a kőlapokkal burkolt
udvaron.


Isaac napjai gyöngéd egyformasággal teltek tizenkettedik éve
kora nyarán, ahogy eddig is, ám ennek az álmos békének vége szakadt aznap,
amikor az öregasszony megérkezett.


Aki, szokatlan módon, gyalog jött.


Isaac aznap délután kiment a telepről és nem messze tőle
felmászott a hegyekbe egy gránitpárkányhoz, ami úgy nyúlt elő egy hegygerinc
lejtőjéből, mint hajóorr egy kavicsos tengerből. A délutáni nap a sziklát
igazán tüzes hőfokra hevítette. Isaac, akit az égető napfénytől széles karimájú
kalap és fehér pamuting védett, a gerinc kiálló pereme alatt ücsörgött, ahol
még akadt árnyék, és a láthatárt nézte. A sivatag fodrozódni látszott a
tűzhányóforró levegő emelkedő hullámaiban. A fiú egyedül volt, mozdulatlan –
lebegve a hőségben, hajótörött egy aszott kőtutajon –, amikor az öregasszony
felbukkant. Először csupán egy pont volt a kövezetlen úton, ami azokból a
messzi városokból vezetett ide, ahová Isaac gondozói eljártak ennivalót és
utánpótlást venni. Lassan mozgott, vagy legalábbis úgy tűnt. Csaknem egy óra
telt el, mire a fiú ki tudta venni, hogy nő, aztán, hogy öregasszony a hátán
csomaggal, görbe láb okozta görnyedt testtartásban, kitartó, céltudatos
léptekkel. Az öregasszony fehér köntöst és fehér szalmakalapot viselt.


Az út ennek a sziklának a közelében haladt el, közvetlen
alatta, és Isaac, aki nem akarta, hogy észrevegyék, bár nem tudta volna
megmondani, miért, eliszkolt egy görgeteg mögé és ott kucorgott, ahogy a nő
közelgett. Behunyta a szemét és elképzelte, hogy érzi az alatta lévő föld
tömegét és súlyát, a vénasszony léptei úgy csiklandozzák a sivatag bőrét, mint
egy bogár egy szunnyadó óriás testét.


(És érzékelt egy másik jelenlétet is, mélyen a földben, egy
csöndes behemótot, ami mocorog hosszú álmában a messzi nyugaton…)


Az öregasszony megtorpant a sziklapárkány alatt, mintha
képes lenne látni a fiút a rejtekhelyén. Isaac ezt abból vette észre, hogy a nő
csoszogó lépteinek ritmusa megtört. Az asszony figyelt – vagy talán csak ártatlanul
megállt, hogy kortyoljon a kulacsából. A vénasszony nem szólt. Isaac teljesen
moccanatlan tartotta magát; olyasmi volt ez, amihez értett.


Aztán az öregasszony léptei folytatódtak. Továbbment,
elhagyva az utat ott, ahol egy ösvény kanyarodott a telep felé. Isaac felemelte
a fejét és utánanézett. A vénasszony most már sokméternyire járt, a délután
hosszú fénye úgy húzta mellé az árnyékát, mint egy nyakigláb karikatúrát. Amint
a fiú meglátta, az öregasszony megtorpant és megfordult, s egy pillanatig úgy
tűnt, pillantásuk találkozik, és Isaac sietve lebukott, nem tudva biztosan,
vajon meglátták-e. Meglepte a vénasszony tekintetének pontossága, így hosszú
ideig maradt elbújva, egész addig, míg a napfény ferdén nem esett a
hegyszorosok mélyére. Még maga elől is rejtőzött, némán, mint egy hal az
emlékek és gondolatok tavában.


Az öregasszony odaért az épületegyüttes kapujához majd
bement és bent is maradt. Mielőtt az égbolt teljesen besötétedett volna, Isaac
követte. Eltűnődött, vajon be fogják-e mutatni a nőnek, talán a vacsora alatt.


Nagyon kevés kívülálló érkezett a telepre. Azok közül, akik
idejöttek, a legtöbb itt is maradt.


Az után, hogy megfürdött és tiszta ruhát vett, Isaac az
ebédlőbe ment.


Ez volt a hely, ahol az egész közösség, mind a harminc
felnőtt, minden este összegyűlt. A reggeli és délutáni étkezéseket rögtönözték,
bármikor ehette őket az ember, ha hajlandó volt tenni érte a konyhában, ám a
vacsora közös erőfeszítés gyümölcse volt, mindig mozgalmas és elkerülhetetlenül
zajos.


Általában Isaac élvezte, hogy hallja a felnőtteket maguk
közt beszélgetni, bár ritkán értette, amit mondtak, hacsak nem csip-csup
ügyekről volt szó: kin van a sor, hogy a városba menjen élelemért, hogyan
lehetne egy tetőt megjavítani vagy egy kutat tökéletesíteni. Ám a beszélgetés
gyakrabban terelődött elvont témákra, mivel a felnőttek főleg tudósok és
teoretikusok voltak. Amikor figyelt, munkájuk általános tartalmából valami
megmaradt Isaac emlékezetében, bár a részletekből csak kevés. Mindig esett szó
az időről, a csillagokról és a Feltételezettekről, technológiáról és
biológiáról, evolúcióról és átalakulásról. Noha ezek a csevegések rendszerint
olyan szavak körül forogtak, amiket ő nem érthetett, a csengésükben volt valami
hangzatos és emelkedett. A viták – vajon helyes-e a Feltételezetteket lényeknek,
tudatos entitásoknak nevezni vagy ők inkább csupán óriási és értelem
nélküli folyamatok? – gyakran váltak hevessé, a hipotéziseket katonai
célpontokként támadták és védelmezték. Olyan volt, mintha valami közeli, mégis
megközelíthetetlen teremben magát a világegyetemet szednék szét darabokra és
raknák össze újra.


Ma este a moraj tompa volt. Jelen volt egy újonnan jött: az
öregasszony az útról. Isaac félénken letelepedve egy székre Dr. Dvali és Mrs.
Rebka között, lopva kíváncsi pillantásokat vetett rá. A vénasszony nem
viszonozta ezeket; tulajdonképpen úgy tűnt, a fiú jelenléte az asztalnál
hidegen hagyja. Amikor módja nyílt rá, Isaac tanulmányozta a nő arcát.


Az asszony még annál is öregebb volt, mint gondolta. A bőre
sötét volt, ráncok útvesztője. Szeme fényesen és csillogón kandikált elő a
szemüregéből. Hosszú, törékeny ujjakkal tartotta a kést meg a villát. A tenyere
világos volt. Sivatagi viseletét lecserélte a többi felnőttéhez jobban
hasonlító ruházatra: farmerra és egy világossárga pamutingre. Haja vékony volt
és egészen rövidre vágott. Nem viselt gyűrűt vagy nyakláncot. Az egyik
könyökhajlatába ragtapasz rögzített egy vattacsomót: Mrs. Rebka, a közösség
orvosa, minden bizonnyal már vett tőle vért – ez minden újonnan jöttel
megtörténik. Isaac eltűnődött, vajon nehéz dolga volt-e Mrs. Rebkának, míg
talált egy vénát abban az inas, vézna karban. Eltűnődött, hogy a vérvizsgálatot
minek a kimutatására szánták, és hogy Mrs. Rebka megtalálta-e, amit keresett.


A vacsoránál nem fordítottak különösebb figyelmet a
vendégre. Az öregasszony bekapcsolódott a társalgásba, a csevegés azonban
felületes maradt, mintha senki sem akarna titkokat elárulni, mielőtt az idegent
teljesen jóváhagyták, befogadták, megértették volna. Addig, míg le nem szedték
a hosszú asztalt és nem tettek rá több kanna kávét, Dr. Dvali nem is mutatta be
Isaacet neki.


– Isaac – kezdte és a fiú feszengve bámulta az asztal
tetejét –, ez itt Sulean Moi…, aki nagyon messziről jött, hogy veled
találkozzon.


Messziről? Az meg mit jelent? És… hogy vele találkozzon?


– Hello, Isaac! – mondta az öregasszony. Hangja nem az a
recsegő krákogás volt, amire a fiú számított. Tulajdonképpen mézédes volt, egy
bizonyos keménység ellenére… és valamiképpen, amit Isaac nem tudott megfogni, ismerős.



– Hello! – felelte, még mindig kerülve a nő tekintetét.


– Légy szíves, szólíts Suleannak! – kérte az öregasszony.


A fiú óvatosan biccentett.


– Remélem, barátok leszünk – jegyezte meg a másik.


Isaac persze nem beszélt azonnal a vénasszonynak újonnan
felfedezett képességéről, hogy behunyt szemmel is meg tudja különböztetni az
égtájakat. Ezt még senkinek sem mondta el, még a szigorú Dr. Dvalinak vagy a
megértőbb Mrs. Rebkának sem. Tartott a tüzetes kivizsgálástól, ami vele járna.


Sulean Moi, aki beköltözött az épületegyüttesbe, minden
délelőtt meglátogatta a leckék után, még ebéd előtt. Isaac eleinte rettegte
ezeket a látogatásokat. Szégyenlős volt és félt Sulean nagy életkorától és
látszólagos törékenységétől, nem is kicsit. De a nő kitartóan, udvariasan barátságos
volt. Tiszteletben tartotta a fiú hallgatásait és a kérdések, amiket feltett,
ritkán voltak kínosak vagy tolakodóak.


– Szereted a szobád? – kérdezte egy nap.


Mivel jobb szeretett egyedül lenni, Isaac megkapta ezt a
szobát: egy kicsiny, mégsem zsúfolt kamrát a legnagyobb épület legkeletibb
szárnyának második emeletén. Volt benne egy sivatagra néző ablak, Isaac az
íróasztalát és székét ez elé az ablak elé tette, az ágyát meg a túlsó fal
mellé. Szerette nyitva hagyni a spalettát éjszaka, engedni, hogy a száraz szél
simogassa az ágyneműt, a bőrét. Szerette a sivatag illatát.


– Egy sivatagban nőttem fel – mesélte neki Sulean. Az
ablakon ferdén beeső napsugár megvilágította a nő bal oldalát, egyik karját,
orcája meg füle pergamenjét. A hangja csaknem suttogássá halkult.


– Ebben a sivatagban?


– Nem, nem ebben. De egy ettől nem nagyon különbözőben.


– Miért hagytad ott?


Az öregasszony elmosolyodott.


– Voltak helyek, ahova el kellett mennem. Vagy legalábbis
azt hittem, el kell mennem.


– Ez is olyan hely?


– Végső soron igen.


Mivel kedvelte és mert akarva-akaratlan tisztában volt
azzal, ami kettejük közt kimondatlan maradt, Isaac így szólt:


– Nincs semmi, amit neked adhatnék.


– Nem is várok semmit – válaszolta az öregasszony.


– A többiek azt teszik.


– Valóban?


– Dr. Dvali meg a többi. Régebben egy csomó kérdést tettek
fel nekem… hogy érzem magam, milyen gondolataim vannak, és mit jelentenek a
dolgok a könyvekben. De a válaszaim nem tetszettek nekik. – Végül abbahagyták a
kérdezgetést, mint ahogy abbahagyták a vérvizsgálatokat, pszichológiai és
észlelési vizsgálatokat.


– Én tökéletesen elégedett vagyok veled, úgy, ahogy vagy –
jelentette ki az öregasszony.


A fiú szeretett volna hinni neki. De a nő újonnan jött, egy
napsütötte kövön mászó rovar hidegvérével vágott át a sivatagon, szándékai
homályosak voltak, és Isaac még mindig húzódozott attól, hogy megossza
legkellemetlenebb titkait.


Az összes felnőtt tanította, bár némelyik türelmesebb
vagy figyelmesebb volt, mint mások. Mrs. Rebka oktatta a biológia alapjait, Ms.
Fischer a Föld és az Újvilág földrajzát, Mr. Nowotny mesélt neki az égről, a
csillagokról és a napok meg a bolygók viszonyáról. Dr. Dvali tanította
fizikára: a ferde síkokra, a reciproknégyzetre, az elektromágnesességre. Isaac
nem felejtette el ámulatát, amikor először látta, ahogy egy mágnes felemel egy
kanalat az asztalról. Hiszen egy egész bolygó húzza lefelé – hogyan áll hát
hatalmában ennek a kődarabkának, hogy megfordítsa az általános érvényű irányt?
Épp csak elkezdte megérteni Dr. Dvali feleleteit.


Tavaly Dr. Dvali mutatott neki egy iránytűt. A bolygó is egy
mágnes, magyarázta a férfi. Van neki egy forgó mozgást végző vasmagja,
ennélfogva erővonalai, egy pajzsa a napból érkező töltéshordozó részecskék
ellen, mágneses vonzása-taszítása, ami megkülönbözteti északot déltől. Isaac
akkor kérte, hogy kölcsönvehesse az iránytűt, egy súlyos, katonai modellt, ami
a Földön készült, a férfi pedig nagylelkűen megengedte neki, hogy megtartsa.


Aznap késő este, egyedül a szobájában Isaac úgy tette az
íróasztalára az iránytűt, hogy a tű vörös hegye az N betűre mutasson. Aztán
behunyt szemmel forgott körbe, majd megállt és várta, hogy elmúljon a
szédülése. Még mindig csukott szemmel érzékelte, amit a világ mondott neki,
érezte benne a helyét, megtalálta az irányt, ami enyhített valami belső
feszültséget. Aztán kinyújtotta a jobb kezét és kinyitotta a szemét, hogy
lássa, melyik irányba mutat. Egy csomó dologra rájött, többnyire
jelentéktelenekre.


Három, egymást követő éjszaka végezte el a kísérletet.
Minden éjszaka csaknem tökéletesen egy irányba helyezte magát az iránytű lapján
lévő W betűvel.


Aztán megint megtette. És megint. És megint.


* * *


Nem sokkal az évenkénti meteorzápor előtt végül úgy döntött,
hogy megosztja ezt a nyugtalanító felfedezést Sulean Moi-val.


A meteorzápor mindig augusztus végén érkezett – ebben az
évben 34-én. (Az Újvilág hónapjait a földi hónapokról nevezték el, bár
mindegyik néhány nappal tovább tartott, mint névrokona.) Equatoria keleti
partján az augusztus jelezte az enyhe nyarak végének kezdetét: a hajók utolsó
zsákmányukkal elindultak a gazdag, északi halászhelyekről, hogy visszaérjenek
Port Magellánba, mielőtt elkezdődnek az őszi viharok. Itt, a sivatagban nem
jelentett többet az alig érzékelhető, de egyenletes éjszakai lehűlésnél.
Isaacnek úgy rémlett, a sivatagi évszakok inkább éjjelente éreztetik az
eltéréseket: a nappalok többnyire egyformák, de például a téli éjszakák
metszően, fájóan hidegek tudnak lenni.


Lassacskán Isaac hagyta, hogy Sulean Moi a barátjává legyen.
Nem mintha sokat beszélgettek volna valami különösen fontosról. Sulean majdnem
olyan szótlannak tűnt, mint amilyen gyakorta Isaac volt. De elkísérte a fiút
sétáin a dombokon át, és mozgékonyabb volt, mint ami lehetségesnek látszott az
ő korában: lassú volt, de éppoly jól tudott hegyet mászni, mint Isaac, és képes
volt egy óráig vagy még tovább mozdulatlanul ülni, amikor Isaac is ezt tette.
Sosem keltette a fiúban azt a benyomást, hogy ez kötelesség lenne vagy
stratégia, esetleg bármi más, mint a maga sajátságos módja bizonyos
gyönyörűségek megosztására, amikről a fiú korábban mindig azt hitte, csakis
neki okoznak örömöt.


Sulean nyilván sosem látta korábban az éves meteorzáport,
hiszen azt mondta Isaacnek, hogy csak néhány hónapja érkezett Equatoriára.
Isaac rajongott ezért a látványért és kijelentette, hogy az asszonynak a
megfelelő kilátást nyújtó helyről kell megnéznie. Így aztán – Dr. Dvali nem
szívesen adott engedélyével, aki úgy tűnt, nem egészen fogadja el Sulean Moi-t
– 34-e estéjén elvezette a nőt a lapos sziklához a hegyek közt, a sziklához,
ahonnan először látta őt megjelenni a napfénytől reszketeg láthatáron.


Akkor nappal volt, most pedig sötét. Az Újvilág holdja kisebb
volt és sietősebb, mint a Földé, és átkelt a teljes égbolton, mire Sulean és
Isaac megérkeztek a céljukhoz. Mindketten kézilámpást cipeltek, hogy
megvilágítsák az utat, és mindketten magas szárú bakancsot és vastag
lábszárvédőt viseltek, hogy védekezzenek a szkinkek ellen, amelyek gyakran
melegednek ezeken a gránitpárkányokon, amikor a kő még visszasugározza a nappal
hőségét. Isaac gondosan szemügyre vette a helyszínt és nem talált jelenlévő
vadállatot. Törökülésben leült a kőre. Sulean lassan, de panasz nélkül
ugyanebbe a helyzetbe hajtogatta magát. Az arca derűs volt, nyugodtan várakozó.
Kikapcsolták a lámpákat és hagyták, hogy elnyelje őket a sötétség. A sivatag
feketébb volt, mint az ég, az eget csillagok hintették be. Hivatalosan senki
sem nevezte el ezeket a csillagokat, bár a csillagászok adtak nekik
katalógusszámot. Az égen olyan sűrűn helyezkedtek el a csillagok, akár a rajzó
rovarok. Minden csillag nap, ezt tudta Isaac, és sokan közülük a fényüket
megközelíthetetlen, megismerhetetlen tájakra sugározzák – talán olyan
sivatagokra, mint ez. Azzal is tisztában volt, hogy laknak valamik a csillagok
között. Valamik, amik óriási, lassú, hideg életet élnek, amiben egy évszázad
elmúlása nem több egy távoli szem pislogásánál.


– Tudom, hogy miért jöttél ide – jelentette ki Isaac.


Nem tudta kivenni az öregasszony arcát ebben a sötétben, ami
könnyebbé tette a beszélgetést, csökkentette a téglaszerű szavak zavarba ejtő
nehézkességét a szájában.


– Tényleg?


– Hogy engem tanulmányozz.


– Nem. Nem azért, hogy téged tanulmányozzalak, Isaac. Sokkal
inkább vagyok az ég tanulmányozója, mintsem különösebben a tiéd.


Ahogy a többieket is a telepen, Suleant is érdekelték a
Feltételezettek – a sosem látott lények, akik átrendezték az eget és a földet.


– Azért jöttél, ami vagyok.


A nő felkapta a fejét és azt felelte:


– Nos, igen, ez igaz.


A fiú elkezdett mesélni neki az irányérzékeléséről. Először
akadozva beszélt, aztán magabiztosabban, amikor az asszony kérdezősködés nélkül
hallgatta. Megpróbálta előre kitalálni a kérdéseket, amiket az öregasszony fel
akarhat tenni. Mikor vette először észre ezt a különös tehetséget? Nem emlékezett;
csak arra, hogy valamikor idén, néhány hónappal azelőtt. Először csak
pislákolva: például szeretett a telep könyvtárában dolgozni, mert az ottani
asztala ugyanabba az irányba nézett, mint a szobájában lévő íróasztal, bár ott
nem volt ablak, amin kinézhetett volna. Az ebédlőben mindig az ajtóhoz közelebb
eső oldalán ült az asztalnak, még akkor is, ha nem volt ott senki más. Az ágyát
is áthelyezte, hogy kényelmesebben tudjon aludni, egy irányban a… hát, mivel
is?


De ezt nem tudta megmondani. Akárhová ment, ha mozdulatlanul
állt, mindig volt egy irány, ami felé szívesebben nézett. Ez nem volt kényszer,
csak gyöngéd késztetés, könnyedén figyelmen kívül hagyható. Volt egy irány,
amerre jó nézni, meg egy másik, kevésbé jó.


– És most a jó irányba fordulsz? – kérdezte Sulean.


Pontosan ezt tette. Mielőtt az öregasszony megkérdezte, a
fiú nem volt tudatában, de kényelmesen érezte magát ezen a sziklán, háttal a
hegyeknek, a fénytelen hátország felé nézve.


– Nyugat – állapította meg Sulean. – Nyugat felé szeretsz
fordulni.


– Egy kicsit északra nyugattól.


Tessék. A titok kitudódott. Több mondandója nem volt, és
hallotta, hogy Sulean Moi igazít a tartásán a csöndben, alkalmazkodva a szikla
nyomásához. Eltűnődött, vajon fájdalmas vagy kényelmetlen-e ennyire öregnek
lenni és a tömör sziklán ülni. Ha az, az öregasszony nem adta jelét.


Sulean felnézett az égre.


– Igazad volt a hullócsillagokkal kapcsolatban – jegyezte
meg hosszú idő múlva. – Tényleg csodaszépek.


Elkezdődött a meteorzápor.


Ez mindig lenyűgözte Isaacet. Dr. Dvali mesélt neki a
meteorokról, amik egyáltalán nem is csillagok, csak szikla vagy por izzó
darabkái, ősöreg üstökösök maradványai, melyek az Újvilág napja körül keringtek
évezredeken át. Ám ez a magyarázat csak fokozta Isaac bámulatát. Érzékelte
ezekben a tünékeny fényekben az ősi geometriák eljátszását, a vektorokat,
melyeket jóval a bolygó létrejötte előtt (vagy mielőtt a Feltételezettek
megalkották volna) hoztak mozgásba, ritmusokat, amelyek egy egész élet vagy
több élethossz vagy akár egy faj egész élettartama alatt alakultak ki. Szikrák
szálltak a zeniten át, keletről nyugatra, miközben Isaac befelé fülelt az
éjszaka mormogására.


Ezzel elégedett is volt egész addig, mígnem Sulean hirtelen
felállt, hátra, a hegyek felé meredt és azt mondta:


– Nézd csak… mi lehet az? Mintha valami zuhanna.


Mint egy fényzápor, mintha vihar érkezett volna a
vízválasztó magaslati hágóin át – ahogy néha szokott is, de ez a ragyogás nem
villámlás volt, ez szórt fény volt és állandó. Az öregasszony megkérdezte:


– Ilyen szokott lenni?


– Nem – felelte Isaac. – Nem. Egyáltalán nem ilyen szokott
lenni.


– Akkor talán vissza kéne mennünk.


Isaac kelletlenül bólintott. Nem félt a közelítő – nos,
„vihar”- tól, ha ez az volt –, de az olyan jelentőséget hordozott, amit nem
tudott elmagyarázni Suleannak. Valami kapcsolatot a néma jelenlevővel, ami a
Rub al-Khali, a Távol-Nyugat Üres Vidéke alatt élt, és amihez hozzá volt
hangolva az ő magántájolója. Sietős léptekkel, de azért nem futva mentek vissza
az épületegyütteshez, mert Isaac nem volt biztos abban, hogy egy annyira
törékenynek látszó valaki, mint Sulean, képes futni, s közben a keletre
fekvő hegycsúcsokat először felfedték, majd eltakarták ennek a különös, ködös
fénynek az újabb hullámai. Mire a kapuhoz értek, a meteorzáport teljesen
elrejtette ez az új jelenség; valamiféle por kezdett el szitálni az égből és
Isaac lámpása egyre kisebb rendben kaszált ki látómezőt. Isaac azt gondolta,
hogy a hulló anyag hó lehet – látott már havat videofilmeken –, de Sulean azt
mondta, nem, egyáltalán nem hó, inkább olyan, mint a hamu. A szaga meg büdös
volt, kénes.


Úgy hullanak, gondolta Isaac, mint halott csillagok.


Mrs. Rebka a telep főbejáratánál várt és olyan szorosan
megmarkolva húzta belülre Isaacot, hogy az már fájt. A fiú döbbent, szemrehányó
pillantást vetett rá: Mrs. Rebka sosem okozott eddig fájdalmat neki; egyik
felnőtt se bántotta soha. A nő nem vett tudomást Isaac arckifejezéséről, azt
mondta neki, hogy félt, hogy elvész ebben a, ebben a…


Nem talált szavakat.


A társalgóban Dr. Dvali az audioadást hallgatta az Equatoria
keleti partján fekvő nagyvárosból, Port Magellánból. A jelet léggömbök segítségével
továbbítják a hegyeken át és meg-megszakad, közölte Dr. Dvali az egybegyűlt
felnőttekkel, de megtudta, hogy a Portban ugyanezt a jelenséget tapasztalják,
valami hamuszerű esőfüggönyt, amire nincs azonnali magyarázat. A városban
egyesek kezdenek pánikba esni. Aztán a közvetítés, vagy a jelet továbbító
léggömb, teljesen csődöt mondott.


Isaac Mrs. Rebka sürgetésére a szobájába ment, míg a
felnőttek beszélgettek. Nem aludt, el sem tudta képzelni az alvást. Inkább az
ablaknál ült, ahol nem lehetett semmit sem látni, csak szürkeséget, benne
alagúttal, ahol a felülről jövő fény belehasított a hamuesőbe, és hallgatta a
nagy semmit – olyan némaságot, ami mindazonáltal úgy tűnt, szól hozzá.
Hallgatta a jelentőséggel teli csöndet.


Második fejezet



LISE ADAMS, ahogy a kis, vidéki felszállópálya felé
hajtott augusztus 34-én délután, egyszerre érezte magát elveszettnek és
szabadnak.


Olyan érzés volt, amit még magának sem tudott volna
megindokolni. Talán az időjárás, gondolta. A késő augusztus Equatoria
partvidéke mentén óhatatlanul forró volt, gyakran elviselhetetlen volt a hőség,
de aznap a tenger felől gyöngéden fújt a szél és az ég azt az indigókék színt
öltötte fel, amit Lise már régóta az Újvilággal társított a fejében. Ez a szín
sötétebb és igazibb, mint a Föld beszennyezett pasztellszín ege. Habár az idő
már hetek óta jó volt, kellemes, de semmi extra. Szabad, jutott Lise
eszébe, igen, abszolúte: a házasság a háta mögött, friss a még nem jogerős
bontóperi ítélet, egy esztelenség érvénytelenítve… és előtte a férfi, aki az
egyik tényező volt ebben az érvénytelenítésben. Sőt, annál sokkal több. Jövő,
aminek nincs köze a múltjához, egy fájdalmas kérdés a megválaszolás szélén.


És elveszett, csaknem szó szerint: korábban csak párszor
járt erre. Port Magellántól délre, ahol lakást bérelt, a partvidék hordalékos
síksággá laposodott, ami aztán gazdaságoknak és könnyűiparral foglalkozó
gyáraknak adta át a helyét. Ám a terület nagy része még mindig vad volt, afféle
dimbes-dombos préri, benőve ringó fűszálakkal, csupa rét, mind hullámként tört
meg a parti hegylánc csúcsai előtt. Nemsokára látni kezdte a jövő-menő, kis
repülőgépeket Arundji repülőteréről, ahová tartott. Ezek kis, légcsavaros gépek
voltak, dzsungelrepülők: Arundjiban a kifutópályák nem voltak elég hosszúak a
nagyoknak. Az itt leszálló repülők vagy a gazdagok játékszerei voltak, vagy a
szegények munkaeszközei. Ha az ember hangárt akart bérelni, csatlakozni egy, a
fagyos hágókhoz tartó turistaúthoz vagy gyorsan eljutni a Szálka-öbölbe, netán
Kubelick Sírjába, akkor Arundjiba ment. És ha volt esze, akkor először Török
Findley-vel beszélt, mielőtt ezek közül bármelyiket is megtette volna, aki
diszkont különjáratok vezetéséből élt.


Lise egyetlenegyszer repült Törökkel korábban. De most nem
azért jött, hogy pilótát fogadjon. Török neve felbukkant azzal a fényképpel
kapcsolatban, amit a nő egy, jelenleg a kocsija kesztyűtartójába tuszkolt barna
borítékban tartott.


Leparkolt Arundji kavicsos parkolójában, kiszállt az autóból
és csak állt, a délutáni hőségben döngicsélő rovarok hangját hallgatva. Aztán
bement a barlangszerű, bádogtetős hangár – ami úgy nézett ki, mint egy
átalakított tehénistálló, és Arundjiban utasterminálként szolgált – hátsó
ajtaján. Török bérrepülő-vállalkozása ennek az épületnek egyik sarkából üzemelt
Mike Arundjinak, a repülőtér tulajdonosának hozzájárulásával, aki viszonzásul
részt kapott Török profitjából. Ezt Török mesélte neki még akkor, amikor volt
idejük csevegésre.


Itt nem volt biztonsági kapu, amint át kell menni. Török
Findley az épület északi végébe dugott, háromoldalú fülkében dolgozott, ahová
Lise egyszerűen csak besétált és kopogás helyett megköszörülte a torkát. A
férfi az íróasztala mögött ült és láthatólag az ENSZ Ideiglenes Kormánya
megkövetelte papírokat töltötte ki – a nő ki tudta venni a kék logót a lap
tetején. Tintával aláírta az utolsót is és felnézett.


– Lise!


A vigyora őszinte volt és lefegyverző. Semmi vádaskodás,
semmi „miért-nem-hívtál-vissza”. A nő megkérdezte:


– Khm, nagyon sok a dolgod?


– Úgy nézek ki?


– Úgy néz ki, van mit csinálnod, igen. – Lise eléggé biztos
volt abban, hogy a férfi hajlandó lenne félretenni bármi lényegtelent, ha esély
mutatkozik, hogy láthassa őt: egy olyan esély, amit jó régóta nem kínált fel
neki. Török megkerülte az íróasztalt és megölelte, tartózkodón, de őszintén. A
nőt kissé megzavarta a férfi szaga a szoros közelségben. Török harmincöt volt,
tizenkét évvel idősebb és harminc centivel magasabb, mint Lise. A nő
megpróbálta nem hagyni, hogy ez megfélemlítse.


– Papírmunka – felelte a férfi. – Adj ürügyet, hogy
fütyüljek rá! Légy szíves!


– Hát…


– Legalább azt mondd meg, hogy munka vagy szórakozás!


– Munka.


A férfi bólintott.


– Oké. Rendben. Nevezd meg az úti célt!


– Nem, úgy értem… nekem munka, nem neked. Van valami,
amiről szeretnék beszélni veled, ha hajlandó vagy rá. Mondjuk, vacsora közben.
Én fizetek…


– Szívesen elmegyek veled vacsorázni, de csak akkor, ha én
állom a cechet. De el sem tudom képzelni, hogyan segíthetek neked a könyved
megírásában.


Lise örült, hogy a férfi emlékszik arra, amit a könyvéről
mesélt neki. Még úgy is, hogy a könyv nem létezik. Egy repülőgép gurult a
hangárhoz pár méterre tőlük és a zaj úgy jött át Török irodájának vékony
falain, akár a nyitott ajtón. Lise rápillantott a csészére Török íróasztalán és
látta, hogy az olajos felszíne annak, ami minden bizonnyal órák óta kihűlt
kávé, koncentrikus körökben hullámot vet. Amikor a motorzúgás elhalkult,
megszólalt:


– Ami azt illeti, rengeteget segíthetsz, különösen, ha
valami csöndesebb helyre megyünk…


– Hogyne! Csak odaadom a kulcsaim Paulnak.


– Csak így? – A nő mindig elképedt azon, ahogy az emberek a
határvidéken az ügyeik intézik. – Nem félsz attól, hogy elveszítesz egy
kuncsaftot?


– Az ügyfelek hagyhatnak üzenetet. Előbb-utóbb újra itt
leszek. Különben is, ez a hét lanyha. Pont jókor jöttél. Mit szólnál Harley
vendéglőjéhez?


A hely egyike volt a magasabb árfekvésű, amerikai stílusú
éttermeknek a Portban.


– Nem engedheted meg magadnak Harley vendéglőjét.


– Üzleti kiadás. Jut eszembe, nekem is van hozzád egy
kérdésem. Tekintsd ellenszolgáltatásnak!


Bármit is jelentsen ez. Lise csak ennyit tudott válaszolni:


– Oké.


Egy vacsora Harley vendéglőjében több is volt, meg kevesebb
is, mint amire számított. Abban a hitben autózott ki Arundjiba, hogy ennyi
idővel az utolsó beszélgetésük után egy személyes felbukkanás
jelentőségteljesebb, mint egy telefonhívás. Afféle ki nem mondott
bocsánatkérés. De ha a férfi meg is sértődött, hogy a kapcsolatuk (és többé még
csak nem is volt „kapcsolat”, talán még barátság sem) eddig szünetelt, nem adta
jelét. A nő figyelmeztette magát, hogy a munkára összpontosítson. A valódi
okra, amiért itt van. A megmagyarázatlan veszteségre, ami akkora űrt hozott
létre az életében tizenkét évvel ezelőtt.


Töröknek is ott volt a saját kocsija a reptéren, ezért
megbeszélték, hogy három óra múlva, szürkületkor találkoznak az étteremben.


Ha a forgalom engedi. A föllendülés Port Magellánban több
autót jelentett, és nem csak a kis, dél-ázsiai furgonokat meg robogókat, amiket
régebben mindenki használt. A dokknegyedben sűrű volt a forgalom, az út nagy
részén Lise beszorult egy pár pótkocsis kamion közé, de időben odaért az
étteremhez. Harley vendéglőjének parkolója egy szerda estéhez képest
szokatlanul zsúfolt volt. Harley-nál meglehetősen jól főztek, de amiért az
emberek a felárat fizették, az a kilátás volt: az étterem a Port Magellánra
néző hegy tetejére épült. A Portot nyilvánvaló okokból a partvidék legnagyobb
természetes kikötőjénél hozták létre, közel az Átjáróhoz, ami összekötötte ezt
a bolygót a Földdel. A kényelmes sík részt már zsúfolásig beépítették, a város
felterjeszkedett a lépcsőzetes hegyoldalakra. Az épületek többségét sietve
húzták fel, anélkül, hogy közük lett volna bármiféle építési előíráshoz, amit
az Ideiglenes Kormány megkísérelt kötelezővé tenni. Harley csupa fa és
üvegtábla vendéglője e tekintetben kivételnek számított.


Lise megadta a nevét és félórája várt a bárban, mire Török
elaggott autója betöfögött a parkolóba. Az ablakon át figyelte, ahogy a férfi
bezárja a kocsit és a bejárat felé lépdel az egyre sötétedő szürkületben. Török
persze nem volt annyira jól öltözött, mint az átlagos vendég ebben az
étteremben, de a személyzet ismerte és örült neki: Lise tudta, hogy gyakran
találkozik itt a kuncsaftjaival, és amint a férfi csatlakozott hozzá, a pincér
az egyik remek kilátással rendelkező U-alakú bokszba kalauzolta őket. Minden
ablak melletti asztalnál ültek.


– Népszerű hely – jegyezte meg a nő.


– Naná, hogy az ma este – felelte a férfi és amikor Lise
értetlenül bámul rá, hozzátette: – A meteorzápor.


Ó! Persze. Teljesen kiment a fejéből. Lise helyi idő szerint
kevesebb mint tizenegy hónapja volt Port Magellánban, ami azt jelentette, hogy
a tavalyi meteorzáport pont elmulasztotta. De azt tudta, hogy nagy dolog, hogy
egyfajta nem hivatalos Mardi Gras, afféle karnevál fejlődött ki
körülötte, és emlékezett az eseményre gyermekkora itt eltöltött részéből –
látványos égiparádé, ami óramű pontossággal zajlik le. Tökéletes ürügy a
bulizásra. De a zápor nem ma tetőzik, csak a harmadik éjszaka. A ma éjjel csak
a kezdet.


– Pont jó helyen vagyunk, hogy lássuk, amint elkezdődik –
jelentette ki Török. – Néhány óra múlva, amikorra teljesen besötétedett,
lekapcsolják a világítást és kinyitják ezeket a nagy teraszajtókat, hogy
akadálytalan legyen a kilátás.


Az ég ragyogó indigószínű volt, tiszta, mint a jeges víz,
még semmi jele meteoroknak, és a város kegyesen elleplező alkonyi izzásban
pompázott az étterem alatt. A nő ki tudta venni a fellobbanó tüzeket az ipari
negyed finomítóinak kéményein, a mecsetek és templomok körvonalát, a hindi
filmeket, a perzsa nyelven gyogyfiives fogkrémet és a szállodaláncokat hirdető,
fénybe borított plakátokat a Rue de Madagascar mentén. A kikötőben a tengerjáró
hajókat elkezdték kivilágítani éjszakára. Ha az ember kancsalított és közben
valami szépre is gondolt, egész jól nézett ki. Lise talán valaha egzotikusnak
mondta volna, de többé már nem tűnt annak.


Megkérdezte Törököt, hogy megy az üzlete.


A férfi vállat vont.


– Fizetem a bérleti díjat. Repülök. Emberekkel találkozom.
Ennél nincs is benne sokkal több, Lise. Nekem nincs küldetésem az életben.


Veled ellentétben, sugallta. Ami egyenesen elvezetett
az okhoz, amiért a nő újra felvette vele a kapcsolatot. Lise épp a táskájáért
nyúlt, amikor a pincér felbukkant a jégbe hűtött vízzel. A nő szinte rá sem pillantva
az étlapra rendelt paellát a helyi tenger gyümölcseivel, de importált
sáfránnyal fűszerezve. Török bifszteket kért, félig átsütve. Tizenöt évvel
ezelőttig a legközönségesebb földi állat Equatorián az indiai bivaly volt. Most
viszont az ember már vehetett friss marhahúst.


Miután a pincér elballagott, a férfi megszólalt:


– Tudod, azért felhívhattál volna.


Azóta, hogy utoljára együtt voltak – a nő kutatóútja óta a
hegyekbe, majd azután néhány feszengő, előre megbeszélt találkozó óta –, a
férfi néhányszor telefonált neki. Lise először mohón viszonozta a férfi
hívásait, aztán hanyagul, azután pedig, hogy a bűntudat rátört, egyáltalán nem.


– Tudom, és sajnálom, de az utóbbi pár hónap nagyon zűrös
volt számomra…


– Úgy értem, ma. Nem kellett volna kiautóznod egész
Arundjiba csak azért, hogy megbeszéljünk egy vacsorát. Telefonálhattál volna.


– Azt hittem, ha telefonálok, az túl… tudod, személytelennek
tűnhet. – A férfi nem szólt. A nő hozzátette, jóval őszintébben: – Azt hiszem,
először látni akartalak. Biztos lenni abban, hogy a dolgok még rendben vannak.


– Mások a szabályok odakünn a vadonban. Ezzel tisztában
vagyok, Lise. Vannak otthoni dolgok, meg távoli dolgok. Úgy
saccoltam, hogy mi biztos…


– Távoli dolog voltunk?


– Hát, úgy értelmeztem, hogy te azt akarod.


– Van némi különbség aközött, amit az ember akar, meg ami
célszerű.


– Nekem mondod? – A férfi szomorúan mosolygott. – Hogy
állnak a dolgok Brian meg közötted?


– Vége.


– Tényleg?


– Hivatalosan. Véglegesen.


– És az a könyv, amin dolgozol?


– A kutatás az, ami lassú, nem az írás. – A nő még egyetlen
szót sem írt, nem is fog soha.


– De ezért döntöttél úgy, hogy itt maradsz.


A férfi az itt alatt az Újvilágot értette. Lise
bólintott.


– És mi lesz, ha elkészülsz? Visszamész az Államokba?


– Lehetséges.


– Fura – jegyezte meg a férfi. – Az emberek a legkülönfélébb
okokból jönnek a Portba. Egyesek találnak okot arra, hogy maradjanak, mások
nem. Azt hiszem, az ember egyszerűen átlép egy választóvonalat. Leszállsz a
hajóról az első alkalommal és rájössz, hogy a szó szoros értelmében más bolygón
vagy – a levegőnek más a szaga, a víznek más az íze, a hold mérete nem stimmel
és túl gyorsan kel fel. A napot még mindig tizenkét órára osztják, de az órák
soká tartanak. Néhány hét vagy hónap után az emberek valahol mélyen odabenn
összezavarodnak ettől. Szóval megfordulnak és hazamennek. Vagy pedig minden a
helyére kattan és normálisnak érződik. Ekkor veszik fontolóra, hogy
visszamenjenek-e a hangyaboly városokba, a rossz levegőbe, a szeptikus
óceánokhoz és mindahhoz, amit régebben magától értetődőnek tartottak.


– Te ezért vagy itt?


– Részben, azt hiszem – válaszolta Török. – Hát persze.


Megérkezett az ételük, és ettek, és egy ideig semmi
különösebbről nem beszélgettek. Az ég elsötétült, a város csillogott, a pincér
visszajött, hogy leszedje az asztalt. Török kávét rendelt. Lise összeszedte a
bátorságát és megkérdezte:


– Megnéznél egy fényképet a kedvemért? Még mielőtt
elsötétítenek.


– Persze. Miféle fényképet?


– Olyasvalakiét, aki talán felfogadott téged egy repülőútra.
Néhány hónappal ezelőtt történhetett.


– Te megnézted az utaslistámat?


– Nem! Úgy értem, nem én… az IK-nak nyújtod be a
listáid, igaz?


– Miről van szó, Lise?


– Egy csomó mindent nem magyarázhatok el most. Megnéznéd
először a képet?


A férfi a homlokát ráncolta:


– Mutasd!


Lise ölébe vette a táskáját és előhúzott egy borítékot.


– De azt mondtad, te is akarsz egy szívességet kérni…


– Előbb te.


A nő odatolta a borítékot a lenvászon asztalterítő felett. A
férfi kivette a képet. Az arckifejezése nem változott. Végül megszólalt:


– Felteszem, ehhez tartozik egy történet.


– Egy biztonsági kamera rögzítette tavaly a dokkoknál. A
képmást felnagyították és élesebbé tették.


– A biztonsági kamerák letöltéseihez is hozzáférsz?


– Nem, de…


– Szóval ezeket valaki mástól szerezted. Valamelyik
barátodtól a konzulátuson. Briantől, vagy az egyik haverjától.


– Ebbe nem mehetek bele.


– Legalább annyit megmondasz nekem, hogy miért vagy kíváncsi
egy… – A képre mutatott. – Egy öreg hölgyre?


– Tudod, hogy megpróbáltam meginterjúvolni azokat, akik érintkezésben
álltak apámmal. Ő is közéjük tartozik. Ideális esetben szeretném felvenni vele
a kapcsolatot.


– Van ennek különösebb oka? Úgy értem, miért ez az asszony?


– Nos… Ebbe nem mehetek bele.


– A következtetés, amit kénytelen vagyok itt levonni, az,
hogy minden út Brianhez vezet. Miért érdeklődik ez iránt a nő iránt?


– Brian a Genomvédelmi Minisztériumban dolgozik. Én nem.


– De valaki onnan szívességeket tesz neked.


– Török, én…


– Mindegy, nem számít. Meg ne kérdezd, ne is beszélj róla,
igaz? Valaki nyilvánvalóan tudja, hogy repültem ezzel a személlyel. Ami azt
jelenti, hogy rajtad kívül valaki más is meg szeretné találni őt.


– Ez ésszerű következtetés. De én nem más nevében kérlek
téged. A te dolgod, hogy mit mondasz el a konzulátuson bárkinek, vagy mit nem.
Amit nekem mondasz, én nem adom tovább.


A férfi úgy nézett rá, mintha mérlegelné ezt a kijelentést.
De, gondolta Lise, miért is bízna bennem? Ugyan mit tettem azért, hogy bizalmat
ébresszek a férfiban, azonkívül, hogy vele aludtam egy egész kivételes hétvége
során?


– Aha – mondta végül a férfi –, repültem vele.


– Oké… tudsz nekem bármit is mondani róla? Hol van most,
miről beszélgettetek?


A férfi hátradőlt a székén. Jóslatának megfelelően az
étterem fényei kezdtek halványulni. Néhány pincér elhúzta az üvegfalat, ami
elválasztotta a fedett termet a terasztól. Az ég csillagos volt és sötét, a
Port fényei kissé elfakították, de még mindig kontúrosabb volt, mint amilyennek
Lise valaha is látta az égboltot odahaza Kaliforniában. Elkezdődött már a
meteorzápor? A nő hirtelen észrevett valamit, ami néhány élénk villanásnak látszott
a délkörön át.


Török pillantást sem vesztegetett arra.


– Ezt alaposan meg kell gondolnom.


– Nem kérlek arra, hogy bizalmas titkokat árulj el. Csak…


– Tudom, hogy mit kérsz. És valószínűleg nem is túlzott
kérés. De szeretném végiggondolni, ha nem bánod.


– Rendben. – A nő ennél jobban nem noszogathatta. – De
említettél egy ellenszolgáltatást.


– Csak olyasmi, amire kíváncsi vagyok… gondoltam, talán
elkaptál egy-két szót az egyik olyan forrásodtól, amiről nem szívesen beszélsz.
Arundji ma reggel kapott egy memót az Ideiglenes Kormány
légiközlekedés-rendészeti osztályától. Beadtam egy útvonaltervet a
Távol-Nyugatra és normális körülmények között valószínűleg a levegőben lettem
volna, mire odakocsikáztál ma délután. De nem engedélyezték a repülést. Szóval
körbetelefonáltam, hogy megtudjam, mi történt. Úgy néz ki, senkit sem engednek
a Rub al-Khaliba repülni.


– Hogy lehet?


– Nem árulják el.


– Ez a repülési tilalom ideiglenes?


– Úgyszintén olyan kérdés, amire nem tudok választ kapni.


– Ki rendelte el? Milyen jogosítvány alapján?


– Az IK-nál senki nem ismer el semmit. Egy tucat ügyosztály
küldözgetett ide-oda és ugyanígy kevergett az érintett pilóták fele. Nincs
benne semmi vészjósló, de elég elképesztő. Miért lett a kontinens nyugati
feléből tiltott repülési övezet? Még mindig vannak menetrend szerinti járatok
az olajlelőhelyekre meg vissza, és azokon túl nincs semmi, csak szikla meg
homok. Túrázók meg természetjárók mennek oda… az is az, aki kibérelte a gépem.
Nem értem a dolgot.


Lise veszettül szerette volna, ha van egy-két információmorzsája
csereberélni, de most hallott először a repülési tilalomról. Az igaz, hogy
vannak kapcsolatai az USA Konzulátuson, elsőnek mindjárt az exférje. De az
amerikaiaknak csupán tanácsadói joga van az Ideiglenes Kormányban. És Brian még
csak nem is diplomata, csak egy GVM-hivatalnok.


– Csak megkérdezni tudom – mondta.


– Nagyra értékelném, ha megtennéd. Szóval. Üzlet letudva?
Legalábbis mostanra?


– Mostanra – bólintott a nő, bár nem szívesen.


– Akkor mit szólsz ahhoz, hogy a teraszon igyuk meg a kávénkat,
ameddig még találunk szabad asztalt?


Három hónappal korábban a nő felfogadta Törököt, hogy
repüljön át vele a Mohindar-hegylánc felett egy Kubelick Sírjának nevezett
olajvezeték-kirendeltséghez. Szigorúan üzleti ügy. Lise megpróbált a nyomára
bukkanni apja egyik régi kollégájának, egy Dvali nevű férfinak, de sosem jutott
el Kubelick Sírjába: egy szélvihar földre kényszerítette a repülőt az egyik
magaslati hegyszorosban. Török egy névtelen tavon landolt a repülőgépével,
miközben a gránit hegycsúcsok között ágyúfüsthöz hasonló felhők gomolyogtak
tőlük északra is, délre is. Rögzítette a gépet egy kavicsos tóparton és
meglepően kényelmes tábort vert a sarjadó fák alatt, amik Lise szemében
gumókkal teli, mutáns fenyőknek tűntek. A szél három napig süvített le azon a
hágón, s közben a látási viszonyok nullára romlottak. Lépj ki a vászonsátorból
és alig pár méteren belül el fogsz tévedni! Ám Török meglehetősen kiismerte
magát az erdőben és csomagolt vészhelyzetre. A nő rájött, hogy még a
konzervétel is ízletes, amikor elbarikádozod magad a természettől és van rezsód
meg viharlámpád. Más körülmények között ez lehetett volna háromnapos
terheléspróba, de Török jó társaságnak bizonyult. A nő nem akarta elcsábítani
és úgy vélte, a férfi sem vette tervbe az ő elcsábítását. A vonzódás hirtelen
támadt, kölcsönös volt és persze, teljesen érthető.


Meséltek egymásnak és melegítették egymást, amikor a szél
hidegre fordult. Akkoriban Lisének úgy tűnt, hogy boldog lenne, ha Török
Findley köré tekeredhetne, mint egy pokróc, és örökre kizárhatná a világ többi
részét. És ha megkérdezted volna tőle, vajon nincs-e a határán egy váratlan
viszonynál valami jelentősebbnek, lehet, hogy azt válaszolta volna, igen,
talán.



Amikor visszaérkeztek a Portba, még szándékában állt a
kapcsolatot fönntartani. Ám a Port tudta, hogyan forgassa ki az ember legjobb
szándékait. Azok a gondok, amelyek pihekönnyűnek tűntek egy sátor belsejéből a
Mohindar-hegyláncban, visszanyerték szokásos súlyuk és tehetetlenségi
nyomatékuk. Addigra különélése Briantől már eldöntött tény volt, legalábbis a
fejében, bár Brian még mindig hajlamos volt a „hozzuk helyre a dolgokat!”
rohamokra, jó szándékúan, vélekedett Lise, de mindkettejük számára megalázóan.


Beszámolt neki Törökről, ami, jóllehet megakasztotta Brian
kibékülési kísérleteit, a bűntudat egészen új vektorait vezette be: elkezdte
gyanítani magáról, hogy Törököt bontórúdként használja – afféle érzelmi
feszítővas Brian próbálkozásai ellen a kialudt tűz újra lángra lobbantására.
Így néhány feszengő találkozás után hagyta, hogy vége szakadjon a kapcsolatnak.
Jobb nem bonyolítani, ami már amúgy is bonyolult egy helyzet.


De most ott a (még nem jogerős) bontóperi ítélet a kocsija
kesztyűtartójában: a jövője üres lap és nagy a kísértés, hogy írjon rá.


A tömeg a teraszon elkezdett reagálni a meteorzáporra. A nő
épp felpillantott, amikor három, izzóan fehér vonal rajzolódott ki a délkörön.
A meteorok egy jócskán a látóhatár feletti pontból eredtek és szinte egyenesen
keletnek tartottak. Mielőtt még másfelé nézhetett volna, még több jött belőlük
– kettő, aztán egy, majd egy látványos, ötös csoport.


Egy idahói nyárra emlékeztették, amikor az apjával elmentek
csillagokat nézni – nem lehetett több tízévesnél. Az apja a Pörgés előtt nőtt
fel és mesélt neki a csillagokról „amilyenek régen szoktak lenni”, mielőtt a
Feltételezettek elvonszolták a Földet néhány milliárd évnyire, le az
idő-folyón. Az apja azt mondta, hiányoznak neki a régi csillagképek, a régi
csillagnevek. De azon az éjszakán voltak hullócsillagok, tucatjával, a legnagyobbakat
elkapta a láthatatlan burok, ami védelmezte a Földet a megdagadt naptól, a
legkisebbek elégtek a légkörben. Lise bámulta őket, ahogy átívelnek az égen,
olyan sebességgel és fényességgel, amitől elállt a lélegzete.


Ahogy most is. Isten tűzijátéka.


– Hű! – mondta jobb híján.


Török áthúzta a székét az asztal körül az ő oldalára, így
most mindketten a tenger felé fordultak. A férfi nem közeledett nyíltan, és
Lise gyanította, hogy valószínűleg nem is fog. Navigálni a magaslati hágókban
alighanem kismiska ehhez képest. Ő sem kezdeményezett, ügyelt rá, hogy ne
tegye, de lehetetlen volt nem érezni a férfi testének melegét alig pár centire
az övétől. Kortyolt a kávéból, de nem érezte az ízét. Megint záporoztak a
hullócsillagok. A nő hangosan tűnődött, hogy vajon eljutott-e egyik is valaha a
talajig.


– Ez csak por – válaszolta Török –, vagy legalábbis ezt
mondják a csillagászok. Ami megmaradt valami vén üstökösből.


Ekkor valami új ragadta meg a nő figyelmét.


– Akkor ahhoz mit szólsz? – kérdezte kelet felé mutatva,
alacsonyabbra a horizonton, ahol a sötét ég összeért a még sötétebb tengerrel.
Lisének úgy tűnt, hogy valami ott tényleg esik – nem meteorok, hanem fényes
pöttyök, amik hosszan fénylettek a levegőben, mint a rakéták, vagy legalábbis
amilyennek ő képzelte a rakéták jelzőfényét. Ezeknek a visszatükröződő fénye
sávosan narancssárgára színezte az óceánt. Semmi ilyesmire nem emlékezett az
Equatorián korábban eltöltött időszakból. – Ez is része?


Török felállt. Ugyanígy tettek mások is, néhányan a teraszon
lévő tömegből. Döbbent csönd vette át a beszélgetés és nevetgélés helyét.
Itt-ott elkezdtek csörögni vagy vibrálni a telefonok.


– Nem – felelte Török. – Nem része.


Harmadik fejezet



SEMMIHEZ nem hasonlított, amit Török az Újvilágban
eltöltött tíz év során látott.


De, bizonyos tekintetben, pont ez volt a jellemző. Az
Újvilágnak szokásában állt emlékeztetni az embert arra, hogy nem a Föld. A
dolgok itt másként zajlanak. Ez nem Kansas, ahogy mondani szokták, és alighanem
egy tucat különböző nyelven szokták ugyanezt mondani. Ez nem a sztyeppe. Ez nem
Kandahar. Ez nem Mombasa.


– Gondolod, hogy veszélyes? – kérdezte Lise.


Az étterem vendégei közül néhányan szemmel láthatóan így
gondolták. Alig leplezett sietséggel rendezték a számlájuk és a kocsijukhoz
igyekeztek. Pár percen belül csak néhány elszánt ember maradt a széles
fateraszon.


– El akarsz menni? – tudakolta Török.


– Nem, ha te sem.


 – Azt hiszem, itt
legalább annyira biztonságban vagyunk, mint máshol – felelte Török. – És jobb a
kilátás.


A jelenség még mindig a tenger felett zajlott, de
folyamatosan közeledni látszott. Csillogó esőnek tűnt, egy hömpölygő, szürke,
fénnyel átszőtt fellegnek – úgy, ahogy egy égiháború néz ki, amikor messziről
látja az ember, kivéve, hogy a ragyogás nem csapongott, mint a villámlás, hanem
úgy rémlett, a gomolygó sötétség alatt csüng és alulról világítja meg azt.
Török elég gyakran látott már a tenger felől érkező vihart, s úgy becsülte, ez
nagyjából a helyi szél sebességével közeleg. A belőle hulló fényesség
különálló, fénylő vagy égő részecskékből áll, talán olyan sűrű, mint a hóesés,
de ebben tévedhet – nem szokott havazni Equatoriának ezen a részén, és az
utolsó havazás, amit látott, sok-sok éve történt, Maine tengerpartjától távol.


Leginkább a tűzvész lehetősége aggasztotta. Port Magellán
gyúlékony volt, telezsúfolva az előírásokat megszegő lakásokkal és viskókkal; a
dokknegyed számtalan raktározó és szállítmányozó berendezésnek adott otthont,
és az öböl nyüzsgött az olajat és cseppfolyósított földgázt szállító
tankerektől, amik árasztják az üzemanyagot a kielégíthetetlen Földre. Azt, ami
meggyújtott gyufák sűrű felhőszakadásának látszott, keletről fújta a szél, és
Török nem akart a lehetséges következményekre gondolni.


Lisének semmit sem mondott. Úgy képzelte, a nő levonta
ugyanezeket a következtetéseket, mégsem javasolt futást. Elég értelmes ahhoz,
gondolta a férfi, hogy tudja, logikusan nincs hová elszaladni. Annál a
sebességnél, amivel ez az izé közeleg, nincs. De a nő teste megfeszült, amikor
a jelenség láthatólag megközelítette a földnyelvet az öböl déli szélén.


– Nem végig fényes lefelé – állapította meg.


Harley vendéglőjének személyzete elkezdte berángatni az
asztalokat a teraszról, mintha az bármit megvédene bármitől, és unszolták az
ottmaradt vacsorázókat, hogy maradjanak bent, míg valakinek nem lesz
elképzelése arról, mi folyik. De a pincérek elég jól ismerték Törököt ahhoz,
hogy békén hagyják. Így a férfi valamivel tovább maradt kint Lisével és nézték
a rakéták vagy akármik fényét táncolni a messzi tengeren.


Nem végig fényes lefelé. A férfi észlelte, mire gondolt a
nő. A mozgó, csillogó függönyök átváltoztak sötétséggé jóval azelőtt, hogy
elérték volna az óceán felszínét. Talán kiégtek. Ez reményteli jel. Lise
elővette a telefonját és beütött egy helyi hírműsort, amiből aztán részleteket
továbbított Töröknek.


– Egy „viharról” beszélnek – mondta a nő –, vagy valamiről,
ami a radaron viharnak látszik, a pereme északon és délen sok száz kilométerre
kiterjed, a góca többé-kevésbé a Port felett összpontosul.


A ragyogó eső már a földnyelvre esett és a belső kikötőre,
megvilágítva az ott horgonyzó úszó szállodák és teher-hajók fedélzeteit,
vízszint feletti részét. Aztán a teherdaruk körvonala ködössé és elmosódottá
vált, a város magas hoteljai homályba borultak a messzeségben, a bazárok és
piacok eltűntek, ahogy a domboldalon felfelé haladt a csillogó eső, és ahogy
jött, látszólag egyre magasodott – a borongós fény szurdokfala. De semmi sem
gyulladt meg. Az jó, gondolta Török. Aztán eszébe jutott: de lehet, hogy
mérgező. Lehet francos akármilyen.


– Ideje fedél alá húzódni – mondta.


Tyrell, a főpincér Harley vendéglőjében, olyasvalaki volt,
akivel Török egy rövid ideig együtt dolgozott a Rub al-Khaliból jövő
vezetékeken. Nem lettek puszipajtások vagy valami, de jóban voltak, és Tyrell megkönnyebbültnek
tűnt, amikor Török és Lise végül otthagyták a teraszt. Becsukta az üvegajtót és
megkérdezte:


– Van valami fogalmad…?


– Nincs – felelte Török.


– Nem tudom, hogy meneküljek, vagy csak élvezzem a látványt.
Felhívtam a feleségem. Odalenn lakunk a Kéglikben. – Alacsony lakbérű környék,
néhány kilométerre a part mentén. – Azt mondja, ott is ez van. Azt mondja,
valami esik a házra, ami úgy néz ki, mint a hamu.


– De nem ég semmi?


– Azt mondta, nem.


– Lehet vulkanikus hamu – jegyezte meg Lise, és Török
kénytelen volt csodálni azért, ahogy ezt az egészet kezelte. A nő láthatólag
nem félt, feszült volt, de ahhoz nem túl ijedt, hogy előálljon egy
elképzeléssel. – Valamiféle tektonikus esemény kellett, hogy legyen, jóval túl
a láthatáron, valami a tengeren…


– Mondjuk egy tengeri vulkán – bólintott Tyrell.


– De akkor éreznünk kellett volna valamit, mielőtt a hamu
eljut hozzánk, ha bárhol a közelben történt… egy földrengést, egy szökőárt.


– Semmi ilyesmiről nem jött jelentés – jegyezte meg Török –,
legalábbis tudomásom szerint.


– Hamu – fűzte hozzá Tyrell. – Olyan szürke meg szétporladó.


Török megkérdezte a főpincért, van-e még kávé a konyhában és
Tyrell azt felelte, aha, az ötlet nem rossz, és ment, hogy megnézze. Még mindig
volt néhány vacsoravendég az étteremben, bár senki sem evett vagy ünnepelt. A
legbelső asztaloknál olyanok ültek és beszélgettek idegesen a személyzettel,
akiknek nem volt hova menniük.


Megjött a kávé, jó volt és erős, és Török tett tejszínt a
csészéjébe, pont úgy, mintha nem is szakadna rájuk az ég. Lise telefonja
ismételten csörgött, pár baráti hívást elhárított, mielőtt mindent átirányított
hangpostára. Török egyetlen hívást sem kapott, pedig a telefonja ott volt az
ingzsebében.


Most Harley vendéglőjének teraszára kezdett el esni a hamu,
és Török meg Lise közelebb húzódtak az ablakhoz, hogy nézzék.


Szürke és szétporladó. Tyrell leírásának megfelelően. Török
sosem látott még vulkáni hamut, de úgy sejtette, ez olyan, ahogy az kinézne. A
részecskék átlebegtek a terasz falécei és deszkái felett és az ablak üvegének
ütődtek. Olyan volt, mint a havazás egy régi gyapjúöltöny színében, és akadtak
benne pöttyei valami ragyogónak, valami még mindig fénylőnek, ami elhalványult,
miközben nézte.


Az elkerekedett szemű Lise a vállához simult. A férfi megint
a hétvégéjükre gondolt, fönn a Mohindar-hegyláncban, amikor az időjárás elvágta
őket mindentől azon a névtelen tavon. A nő akkor is ugyanilyen higgadt volt,
ugyanilyen kiegyensúlyozott, készen bármire, amivel a helyzet szembesítheti.


– Legalább – mondta a férfi – nem ég semmi.


– Nem. De érezni lehet a szagát.


Török rájött, hogy tényleg, most, hogy említi… Ásványi szag,
kissé maró, némileg kénes. Tyrell megkérdezte:


– Gondolod, hogy veszélyes?


– Semmit se tehetünk, ha az.


– Kivéve, hogy benn maradunk – pontosított Lise. De Török
kételkedett abban, hogy az kivihető lenne. Még most is, a csillámló hamuesőben,
forgalmat látott a Rue de Madagascaron, gyalogosok siettek a járdákon, fejüket
zakóval, kendővel vagy újságpapírral takarva. – Hacsak…


– Hacsak mi?


– Hacsak – folytatta a nő – ez nem tart túl soká. Nincs
olyan tető Port Magellánban, amit úgy építettek, hogy jelentős súlyt elbírjon.


– És ez nem csak por – közölte Tyrell.


– Tessék?


– Nos, nézz oda!



Az ablakra mutatott.


Abszurd, lehetetlen módon valami tengeri csillag alakú
lebegett el az üveg mellett. Szürke volt, de fénnyel pettyezett. Szinte semmit
nem nyomhatott, mert úgy libegett a gyönge szellőben, mint egy léggömb, és
amikor elérte a terasz fapadlóját, porrá és néhány nagyobb szilánkká omlott.


Török Lisére pillantott. A nő vállat vont, elkerekedett
szemmel.


– Adj egy asztalterítőt! – kérte Török. 


Tyrell idegesen firtatta a szándékát:


– Mit akarsz az asztalterítővel? 


Török mintha meg se hallotta volna.


– És egy olyan vászonszalvétát!


– Nem piszkolhatod be a vásznat – jelentette ki Tyrell. – Az
igazgatóság ebben a tekintetben nagyon szigorú.


– Akkor eredj és kerítsd elő az igazgatót!


– Mr. Darnellnak szabadnapja van ma este. Azt hiszem, akkor
én vagyok ma a menedzser.


– Akkor adj egy terítőt, Tyrell! Meg akarom ezt vizsgálni.


– Ne rúgass ki az állásomból!


– Óvatos leszek.


Tyrell felsóhajtott és elindult, hogy lecsupaszítson egy
asztalt. Lise érdeklődött:


– Kimész oda?


– Csak addig, míg szerzek egy keveset abból az akármiből,
ami esik.


– Mi van akkor, ha mérgező?


– Akkor azt hiszem, mindnyájunknak annyi. – A nő
összerezzent és a férfi hozzátette: – De valószínűleg tudnánk már mostanra, ha
az lenne.


– A tüdődnek nem tesz jót, akármi is legyen.


– Na, ezért segíts azt az asztalkendőt az arcom elé kötni! A
megmaradt vendégek és pincérek kíváncsian nézték, de meg sem próbáltak segíteni
neki. Török odavitte az asztalterítőt a legközelebbi kijárathoz a teraszra és
intett Tyrellnek, hogy húzza el az ajtót. A szag azonnal felerősödött – olyasmi
volt, mint a nedves, megperzselt állati szőr –, Török sietve szétterítette az
abroszt a terasz padlóján és behátrált.


– És most? – tudakolta Tyrell.


– Most hagyjuk néhány percig ücsörögni.


Újra csatlakozott Liséhez, s mivel nem volt miről beszélni,
még egy negyedóráig nézték, ahogy esik a por. Lise megkérdezte, hogyan akart
hazamenni. A férfi vállat vont. A repülőtértől pár kilométerre lejjebb a parton
lakott abban, ami lényegében lakókocsi volt. Máris bő két centi hamu fedte a
talajt, a hírek szerint a közlekedés akadozott.


– Én csak két háztömbnyire lakom innen – mondta a nő. – Az
új épületben a Rue Abbason, a Területi Hatóság tömbje mellett? Az elég szilárd
kell, hogy legyen.


Ez volt az első alkalom, hogy a nő meghívta magához. A férfi
bólintott.


De még mindig kíváncsi volt. Odaintette Tyrellt, aki kávét
szervírozott a még jelenlévők mindegyikének, a pincér még egyszer elcsúsztatta
a teraszajtót a kérésére. Török megmarkolta a szétterített abroszt, amire
mostanra hamuréteg rakódott, és elővigyázatosan húzta, nehogy szét-rázódjanak a
törékeny struktúrák, amiket talán elfogott. Tyrell azonnal becsukta az ajtót.


– Fúj! Bűzlik.


Török lesöpörte a néhány ingéhez meg hajához tapadó szürke
hamuszemcsét. Lise csatlakozott hozzá, amikor leguggolt, hogy megvizsgálja a
roncsok borította terítőt. Egy pár kíváncsi vendég egy kicsit közelebb húzta a
székét, bár fintorogtak a bűz miatt.


Török megkérdezte:


– Van nálad egy ceruza vagy egy toll?


Lise kotorászott a ridiküljében és előhúzott egy tollat.
Török elvette tőle és arra használta, hogy megböködje az abroszon összegyűlt
porréteget.


– Az mi? – tudakolta Lise áthajolva a férfi válla felett. –
Tőled balra. Úgy néz ki, nem is tudom, mint egy makk…



Török évek óta nem látott makkot. Equatorián nem nő tölgyfa.
A tárgy a hamuzáporból nagyjából akkora volt, mint a hüvelykujja. Az egyik
végén csészealj alakú volt és a másik tompa hegybe vékonyodott – egy makk, vagy
esetleg egy apró tojás, ami pici sombrerót visel. Úgy tűnt, ugyanabból az
anyagból van, mint a lehullott hamu, és amikor a férfi megérintette a toll
hegyével, szertefoszlott, mintha egyáltalán nem lett volna szilárdsága.


– Meg ott is – mutatott rá Lise. Egy másik tárgy, ami egy
régi, mechanikus órából származó fogaskerékre emlékeztetett. Az is elporlott,
amikor hozzáért.


Tyrell kiment a személyzeti szobába és egy zseblámpával jött
vissza. Amikor a sugarát rézsútosan az abroszra irányította, számos ilyen tárgy
tűnt elő, már ha az ember ezeket „tárgyaknak” nevezheti – a gyártottnak látszó
dolgok alig kivehetően rendezett maradványait. Volt ott egy cső, nagyjából egy
centi hosszú, tökéletesen sima; egy másik, közel akkora, de bütykös, mint
valami kis állat, például egy egér gerincének része. Láttak egy hatágú tüskét;
egy tárcsát miniatűr, málladozó küllőkkel, ami olyan volt, mint egy
biciklikerék; s egy fazettás gyűrűt. Némelyikük meg-megcsillant a halvány
fénymaradványtól.


– Mind elégett – jegyezte meg Lise.


Elégett vagy más módon szétbomlott. De hogyan maradhat
valami ilyen tökéletesen elhamvasztott legalább részlegesen egyben, miután
lehullott az égből? Miből vannak ezek a dolgok?


A lehullott hamuban néhány fénylő pötty is jelen volt. Török
az egyik olyan felé tartotta a kezét.


– Óvatosan! – figyelmeztette Lise.


– Nem forró. Még csak nem is meleg.


– De lehet, nem is tudom, radioaktív.


– Lehetséges. – Ha igen, akkor az egy újabb ítéletnapi forgatókönyv.
A szabadban mindenki belélegezte ezt az izét. És hamarosan mindenki, aki most
fedél alatt van, is be fogja. Egyetlen épület sem záródott légmentesen, egyik
sem szűrte meg a levegőjét.


– Rájöttél valamire? – érdeklődött Tyrell. 


Török felállt és ledörzsölte a kezét.


– Ja. Rájöttem, hogy még kevesebbet tudok, mint hittem.


A férfi elfogadta a Lise által ajánlott ideiglenes
menedéket. Tyrelltől kölcsönvettek tartalék konyhai munkaruhát, szakácsköpenyt,
hogy védjék az öltözéküket a hulló hamutól, és olyan gyorsan, ahogy csak
tudtak, átsiettek a parkoló szürke dűnéin Lise autójához. A hamufelhő
elsötétítette az eget, eltakarta a meteorzáport, eltompította a közvilágítást.


Lise kocsija kínai volt, kisebb Török járgányánál, de újabb
és valószínűleg megbízhatóbb. A férfi lerázta magáról a hamut, mielőtt
bemászott az anyósülésre.


A nő kikormányozta az autót a hátsó kijáraton egy keskeny,
de kevésbé zsúfolt utcára, ami összekötötte a Rue de Madagascart a Rue
Abbasszal. Egyfajta óvatos kecsességgel irányította az autót, vigyázva vitte át
a porhalmokon. Török hagyta, hogy a vezetésre összpontosítson. De amikor a
forgalom enyhült, a nő megkérdezte:


– Szerinted van valami összefüggés a meteorzáporral?


– Inkább véletlennek tűnik. De ki tudja?


– Ez egész biztos nem vulkanikus hamu.


– Gondolom, nem.


– Jöhetett a légkörön kívülről is.


– Végülis jöhetett.


– Szóval lehet köze a Feltételezettekhez.


A Pörgés alatt az emberek örökösen a Feltételezettekről
spekuláltak, ezekről a még mindig rejtélyes entitásokról, akik néhány milliárd
évvel előrelódították a Földet a galaktikus jövőbe, és átjárót nyitottak az
Indiai-óceán meg az Újvilág között. Török legjobb tudomása szerint a kutatók
semmiféle megbízható következtetésre nem jutottak el.


– Lehetséges. De az nem magyaráz meg semmit. – Apám régen
rengeteget beszélt a Feltételezettekről. Azt mondta, az egyik dolog, amit
hajlamosak vagyunk elfelejteni, az, hogy mennyivel vénebb a világegyetem
most, mint volt a Pörgés előtt. Meg is változhatott olyan módon, amiket mi fel
sem fogunk. Akármelyik tankönyvet választod, mind azt mondja, hogy az üstökösök
és meteorok nem mások, mint a Naprendszer távoli pereméről érkező szemét… itt,
a Földön vagy bárhol a Galaktikában. De ez sosem volt több helyi
megfigyelésnél, ráadásul elavult vagy négy milliárd évvel. Az egyik elmélet
szerint a Feltételezettek nem élőlények, és soha nem is voltak azok…


A férfi várt, amíg a nő befordult egy sarkon, az autó
kerekei megküzdöttek a tapadásért. Lise apja egyetemi tanár volt, mielőtt
eltűnt.


– …hanem önreprodukáló gépek rendszere, amely odakint él a
Galaktika hideg pontjain, a bolygórendszerek peremén, ezzel a rendkívül lassú
anyagcserével, ami jeget eszik és információt ürít…


– Mint azok a replikátorok, amiket mi küldtünk ki a Pörgés
idején.


– Pontosan. Önmagukat másoló gépek. De az evolúció
évmilliárdjaival a hátuk mögött.


Így szoktak az egyetemi tanárok beszélgetni a lányukkal?
Vagy a nő csak azért mesél, hogy megelőzze a pánikot?


– Szóval mire akarsz kilyukadni?


– Talán az akármi, ami ilyenkor esik minden évben a
légkörbe, az nem csak üstököspor. Talán…


A nő vállat vont.


– Néhai Feltételezettek – fejezte be a férfi.


– Hát, elég ostobán hangzik, ha így fejezed ki.


– Van olyan jó elmélet, mint bármelyik. Nem akarok
szkeptikusnak hangzani, de nincs semmi bizonyítékunk arra, hogy az égből hulló
akármi az űrből érkezett.


– Fogaskerekek meg csövek hamuból? Honnan jöhetne?



– Közelítsd meg másként! Csak harminc éve élnek
emberek ezen a bolygón. Azt mondjuk magunknak, hogy az egész bolygó fel van
derítve és egész jól értjük is. De ez marhaság. Hiba lenne elsietni egy
következtetést… bármilyen következtetést. Még ha ezt a Feltételezettek
is okozzák, az sem magyaráz meg valójában semmit. Harminc éven át volt
meteorzáporunk minden nyáron és soha semmi ehhez hasonló.


Az ablaktörlők port halmoztak fel a szélvédő szélein. Török
embereket látott a járdán, némelyik futott, némelyik megbújt a kapualjakban, s
aggódva kukucskáló arcokat is észrevett az ablakokban. Az Ideiglenes Kormány
egyik rendőrautója villogó fényekkel és szirénázva megelőzte őket.


– Lehet, hogy valami szokatlan történik idekint, ahol nem
láthatjuk.


– De az is lehet, hogy a Mennyei Kutya kirázza a bolháit.
Túl korai bármit mondani, Lise.


A nő boldogtalanul bólintott és behajtott a garázsába az
épületnek, ahol lakott: egy betontorony, ami úgy nézett ki, mintha Miami-Dade
megyéből (Florida) telepítették volna át. A mélygarázsban nem volt nyoma annak,
ami odakint zajlott, csak egy-két hamuszemcse lebegett a mozdulatlan levegőben.


Lise bedugta a biztonsági kártyáját a lift hívónyílásába.


– Csak sikerült!


Eddig igen, gondolta Török.


Negyedik fejezet



LISE talált egy köntöst Töröknek, elég nagyot, hogy
tűrhetően passzoljon rá, és mondta neki, hogy tegye a ruháit a mosógépbe, ha
netán mérgező lenne a rájuk tapadt por. Amíg a férfi végrehajtotta az
utasításokat, Lise elment zuhanyozni. Amikor leöblítette a haját, szürke víz
gyűlt össze a lefolyó körül. Ómen, gondolta a nő, baljós előjel: talán a
hamueső nem áll el, míg Port Magellán be nem lesz temetve, mint Pompeji. Addig
állt a zuhany alatt, míg tiszta nem lett a lefolyóvíz.


A fények kétszer is pislogtak, mielőtt végzett volna. Port
Magellán elektromos hálózata még mindig elég kezdetleges volt; valószínűleg nem
kell ahhoz sok, hogy a helyi transzformátor felmondja a szolgálatot. A nő
megpróbálta elképzelni, mi fog történni, ha ez a vihar (ha annak lehet nevezni)
folytatódik még egy napig, vagy kettőig, vagy tovább. Az egész népesség
csapdába esve a sötétben. ENSZ segélyhajók érkezése a kikötőbe. A túlélők
evakuálása a katonaság által. Nem, jobb nem elképzelni.


Tiszta farmerba meg egy pamutingbe öltözött át, s a lámpák
még mindig égtek, amikor csatlakozott Törökhöz a nappaliban. A régi
flanelköntösben a férfi teljesen zavarban lévőnek tűnt, ám veszélyesen vonzónak
is. Lise lopva ránézett a Török nevetségesen hosszú lábára, s észrevette, hogy
itt-ott sebhelyes attól az életmódtól, amit akkor folytatott, mielőtt elkezdett
utasokkal repülni a hegyeken át. A férfi mesélte, hogy amikor ideérkezett,
kereskedelmi hajón volt matróz, hogy az első munkáját az Újvilágban a
Szaúd-Aramco olajvezetéknél kapta. Lise aztán a nagy, cserzett, alaposan
megdolgoztatott férfikézre pillantott, majd elkapta a tekintetét.


Török olyan módon nézett szét, amitől a nő maga is tudatára
ébredt a lakásának, a széles, keleti ablaknak, a videopanelnak és a könyvei meg
felvételei kicsiny tárának. Eltűnődött, vajon milyennek látja a lakást a férfi.
Összehasonlítva azzal, amit a „lakókocsijának” nevez, alighanem egy kicsit
magasabb árfekvésű, egy kicsit túl „nálunk”-otthon, túl nyilvánvalóan importált
észak-amerikai töredék, bár neki még mindig kissé új volt, még mindig kissé
belakatlan: a hely, ahová elhozta a holmiját, miután elvált Briantől.


Nem mintha a férfi bármi jelét mutatta volna ilyen
gondolatoknak. Épp a helyi híreket nézte. Port Magellánnak három napilapja is
volt, de csak egy hírcsatornája, amit egy unalmas és bonyolultan
multikulturális kuratórium felügyelt. Tizenöt nyelven ment a közvetítés és
rendszerint egyiken sem volt érdekes. De most volt valami fontos, amiről
beszélni lehetett. Egy forgatócsapat kiment a hamuesőbe, hogy utcaszintről
gyűjtsön be képeket, míg két riporter az Ideiglenes Kormány különféle
minisztériumainak figyelmeztetéseit olvasta fel.


– Hangosítsd fel! – kérte Lise.


A nagy kereszteződést a Portugálnál meg a Tizediknél
lezárták, veszteglésre kényszerítve egy busznyi turistát, akik kétségbeesetten
szerettek volna visszajutni a hajójukra. A rádióadást veszélyeztette a bomlási
maradék a légkörben és az összeköttetés a nyílt tengeren lévő járművekkel
meg-megszakadt. A kormány egyik laboratóriuma sietve vegy-elemezte a leesett
hamut, de semmiféle eredményt nem közöltek. Néhány légzési problémát
jelentettek, de semmi olyat, ami azt sejtette volna, hogy a hamu közvetlenül
veszélyt jelent az emberi egészségre. A szóbeszéd kapcsolatot tételezett fel a
hamueső és az éves meteorzápor között, de ezt lehetetlen volt bizonyítani. A
helyi hatóságok legjobb tanácsa az volt, hogy mindenki húzza meg magát, tartsa
az ajtókat meg ablakokat csukva, és várja ki a végét.


Ezután minden csak variáció volt ugyanarra a témára. Lisének
nem kellett, hogy egy riporter mondja meg, hogy a város kezd leállni. A
szokásos éjszakai zajok elhallgattak, eltekintve a rendőr-, tűzoltó- és
mentőautók szirénájának szabályosan ismétlődő vijjogásától.


Török elnémította a képernyőt és megjegyezte:


– A ruháim mostanra már biztos tiszták. – Odaballagott a
mosófülkéhez, vitte a pólóját meg farmerját a fürdőszobába, hogy
felöltözhessen. Odakint a tóvidéken nem volt ilyen szemérmes. Persze a nő sem.
Lise a kanapén vetett ágyat a férfinak. Aztán megkérdezte:


– Mit szólsz egy italhoz alvás előtt? 


A férfi bólintott.


Lise a konyhában kitöltötte két pohárba, ami még volt az
utolsó, fehérbort tartalmazó palackban. Mire visszament a nappaliba, Török
elhúzta a sötétítőfüggönyt és kibámult a sötétbe. Az erősödő szél hulló hamut
sodort el az ablak előtt. A nő érezte egy kicsit a hamu kénes bűzét.


– A kovamoszatokra emlékeztet – mondta Török, miközben
elfogadta a bort.


– Tessék?


– Tudod. Odakint az óceánon a planktonok, ezek a
mikroszkopikus állatkák héjat növesztenek. Aztán a plankton meghal, és a héj
lelibeg a tengerben, odalenn pedig afféle hordalékot képez. Ha az ember
kikotorja és megnézi egy mikroszkóp alatt, akkor látja azt a rengeteg planktonvázat…
kovamoszatokat, kis csillagokat, tüskéket meg mindent.


Lise a hamufúvást nézte és Török hasonlatát mérlegelte. A
valaha élt dolgok maradványai leülepednek az örvénylő légkörön keresztül. A
néhai Feltételezettek héjai.


Apámat nem lepte volna meg, gondolta.


Még mindig merengett, amikor a telefonja újra megcsörrent.
Ezúttal felvette: nem zárhatja ki a külvilágot örökké, meg kell nyugtassa a
barátait, hogy jól van. Röpkén és bűntudatosan remélte, hogy a vonal másik
végén nem Brian lesz az, de persze, ő volt.


– Lise? – mondta. – Betegre izgultam magam miattad. Hol
vagy?


A nő kiment a konyhába, mintha szimbolikus távolságot akarna
teremteni Brian és Török között.


– Semmi bajom – válaszolta. – Itthon vagyok.


– Az jó. Egy csomó ember nincs otthon.


– És te?


– Én benn vagyok a konzulátuson. Sokan vannak itt közülünk.
Gondoltuk, kitartunk itt, tábori ágyon alszunk. Az épületnek van generátora, ha
leáll az áramszolgáltatás. Nálad van villany?


– Pillanatnyilag.


 – Nagyjából a kínai
negyed fele sötétben van. A város nem nagyon tudja rávenni a javítóbrigádokat a
kiszállásra.


– Van ott olyan, aki tudja, mi folyik?


Brian hangja nyomatékos recsegéssel érkezett a telefonból,
úgy hangzott, ahogy akkor szokott, amikor ideges vagy zaklatott.


– Nincs, nem igazán…


– Vagy, hogy mikor fog elállni?


– Nincs. De nem tarthat örökké.


Ez kedves gondolat volt, de Lise kételkedett abban, hogy meg
tudná győzni magát az igazságáról, legalábbis ma éjjel nem.


– Oké, Brian. Kösz a hívást, de jól vagyok.


Csönd támadt. A férfi még szeretett volna beszélgetni. Úgy
tűnt, mostanság mindig ezt akarja. Beszélgetést, ha már a házasságot hiába.


– Tudasd velem, ha bármi gondod van!


A nő megköszönte neki, bontotta a kapcsolatot, a
konyhapulton hagyta a telefont, és visszament a nappaliba.


– Az exed volt az? – tudakolta Török.


Török tudott Lise Briannel kapcsolatos problémáiról. A
hegyekben, a viharos tó partján, a nő megosztott vele számos nehezére eső
igazságot önmagáról és az életéről. Lise bólintott.


– Terhedre vagyok?


– Nem – felelte a nő. – Dehogy.


Fönnmaradt Törökkel, hogy még nézzenek szórványos
híreket, de hajnali három körül a fáradság ledöntötte a lábáról és
elvánszorgott lefeküdni. De még akkor is ébren volt egy darabig a sötétben,
összegömbölyödve a pamuttakaró alatt, mintha az megvédené őt attól, ami az
égből esik, akármi legyen is. Ez nem a végítélet, mondta magának. Ez csak
valami kellemetlen és nem várt dolog.


A kovamoszatokon gondolkodott: tengeri kagylóhéjak, ősöreg
élet, újabb emlékeztető, hogy a világegyetem alapvetően elmozdult a Pörgés
alatt és után, hogy az a fajta világ, amibe ő beleszületett, nem az a világ,
amire valaha is számítottak a szülei vagy nagyszülei. Eszébe jutott nagyapja
egyik régi csillagászati könyve, ami megigézte gyerekkorában. Az utolsó
fejezetnek az volt a címe: Vajon egyedül vagyunk?, és tele volt most
naivnak, ostobának tűnő spekulálással. Mert jött válasz arra a kérdésre. Nem,
nem vagyunk egyedül. Nem, soha többé nem gondolhatunk a világegyetemre a
magántulajdonunkként. Az élet, vagy valami ahhoz hasonló, már az emberek
kifejlődése előtt megjelent. Mi vagyunk az ő felségterületükön, gondolta Lise,
és mert nem értjük őket, nem tudjuk megjósolni a viselkedésüket. Még ma sem
tudja senki semmilyen bizonyossággal, miért óvták meg a Földet négymilliárd
évnyi galaktikus történelem során, mint egy tulipánhagymát a sötét pincében,
vagy hogy miért helyeztek az Indiai-óceánba egy vízi utat, ami átvezet erre az
új bolygóra. Ami odakint esett, az ablakon túl, az csak az emberiség feneketlen
tudatlanságának újabb bizonyítéka volt.


* * *


Tovább aludt, mint tervezte, és a szemébe sütő nappali
fényre ébredt – nem napfény, nem egészen, de egy szívesen látott, környező
világosság. Mire felöltözött, Török is felébredt. A nő a nappali ablakánál
találta, ahonnan kibámult.


– Kicsit jobban néz ki – mondta Lise.


– Legalábbis nem annyira pocsék.


Még mindig szürkén csillogott a por a kinti levegőben, de
már nem esett olyan sűrűn, mint az előző éjszaka, az ég pedig viszonylag derült
volt.


– A hírek szerint a „csapadék” – jelentette Török –, ugyanis
ennek nevezik, fokozatosan ritkul. A hamufelhő még megvan, de a kontinens
belseje felé tart. Amit a radar- és műholdképeken látnak, azt ígéri, hogy az
egész véget érhet ma késő éjjel vagy holnap kora reggel, legalábbis ami a
partvidéket illeti.


– Remek! – nyugtázta Lise.


– De ez nem jelenti a probléma végét. Az utcákat meg kell
tisztítani. Még mindig vannak gondok az elektromos hálózattal. Néhány tető
leomlott, leginkább azoké a lapostetős, turistáknak szánt bérlakásoké a
földnyelv mentén. A dokkok megtisztítása már önmagában is óriási feladat. Az
Ideiglenes Kormány leszerződtetett egy rakás földmozgató gépet az utak
takarítására, és amint újra lehet valamennyire közlekedni, el tudják kezdeni a
tengervíz szivattyúzását és az egész kizúdítását az öbölbe, feltéve, hogy a
csatornahálózat be tudja fogadni a folyadéktöbbletet. Ezt az egészet tovább
bonyolítja a por a motorházakban, az elakadt autók és így tovább.


– Esett szó a toxicitásról?


– A hírolvasó fickó szerint a hamu főleg szénből, kénből,
szilikátokból és fémekből áll, némelyik szokatlan molekulákba rendeződve,
akármit is jelentsen ez, de állati gyorsan bomlik egyszerűbb alkotóelemekre.
Rövid távon ártalmatlan, hacsak nincs asztmád vagy tüdőtágulásod. Hosszú távon
meg ki tudja? Még mindig azt akarják, hogy az emberek maradjanak otthon és
maszkot javasolnak, ha muszáj kimenni.


– Megtippelte bárki, hogy honnét jött ez az egész?


– Nem. Egy csomó spekulálást lehet hallani, többnyire marhaságokat,
de valakinek a Geofizikai Felderítésnél ugyanaz az ötlete támadt, mint nekünk…
hogy ez űrből érkezett anyag, amit a Feltételezettek módosítottak. Más
szavakkal, valójában senki nem tud semmit.


– Tudtál aludni éjjel?


– Nem sokat.


– Reggeliztél?


– Nem akartam összepiszkítani a konyhád.


– Nem vagyok valami nagy szakács, de omlettet meg kávét
tudok csinálni. – Amikor a férfi felajánlotta, hogy segít, a nő azt mondta: –
Csak útban lennél. Húsz percet kérek!


A konyhának volt ablaka, így Lise felmérhette a Portot, míg
a vaj sercegett a serpenyőben: ezt a nagy, soknyelvű, tarkabarkán
multikulturális várost, ami oly sebesen növekedett egy új kontinens szélén, és
most vészjósló szürkébe burkolózott. A szél hevesebbé vált az éjszaka folyamán.
A hamu buckákba halmozódott az üres utcákon és reszketve szállingózott a Rue
Abbas egész hosszában elültetett fák koronájából.


A nő friss cheddart szórt az omlettre és félbehajtotta. Most
az egyszer nem tört szét és nem pottyant le a spatuláról nyúlós darabokban.
Egymás mellé tette a két tányért és bevitte őket a nappaliba. Török a szoba
abban a részében állt, amit irodának használt: íróasztal, a billentyűzete és
irattartói, meg a nyomtatott könyvek kis tára.


– Ez az, ahol írsz? – kérdezte a férfi.


– Igen. – Nem. A nő a dohányzóasztalra tette a tányérokat.
Török odaült mellé a kanapéra, maga alá húzta hosszú lábát és ölbe vette a
tányért.


– Finom – ismerte el, miután megkóstolta az omlettet.


– Köszönöm.


– Szóval az a könyv, amin dolgozol – folytatta a férfi. –
Hogy megy?


A nő arca megrándult. A könyv, a képzeletbeli könyv, az
ürügye, hogy megnyújtsa tartózkodását Equatorián, nem létezett. Mindenkinek azt
mondta, könyvet ír, mert újságíró szakon végzett és mert hihető dolognak tűnt
számára egy félresikerült házasság utóhatásaként ezt csinálni – egy könyv az
apjáról, aki minden magyarázat nélkül eltűnt, amikor a család itt élt egy tucat
évvel ezelőtt, amikor ő még csak tizenöt éves volt.


– Lassan – felelte.


– Semmi haladás?


– Néhány interjú, jó beszélgetések apám régi kollégáival az
Amerikai Egyetemen. – Ez mind igaz volt. Elmélyedt a családja töredezett
történetében. De nem írt többet, mint jegyzeteket magának.


– Emlékszem, mesélted, hogy apádat érdekelték a negyedikek.


– Apámat mindenféle érdekelte.


Robert Adams a Geofizikai Felderítés és a szárnyait
bontogató Amerikai Egyetem közötti megállapodás részeként érkezett Equatoriára.
Az Újvilág geológiája nevű kurzust tanította és terepmunkát is végzett a
Távol-Nyugaton. A könyv, amin ő dolgozott – egy valódi könyv – a Bolygó
mint műtárgy címmel tanulmány volt az Újvilágról mint olyan helyről,
amelynek földtani történetét alapvetően befolyásolták a Feltételezettek.


És igen, a negyedikek közössége szintén lebilincselte –
magánemberként, nem szakmailag.


– A nő azon a fényképen, amit mutattál nekem – fűzte tovább
Török. – Ő is negyedik?


– Talán. Valószínű. – Mennyit akar ebből valóban
megbeszélni?


– Honnan tudod?


– Mert már láttam korábban is – válaszolta Lise, letéve a
villáját és odafordulva a férfihoz. – Akarod hallani az egész történetet?


– Ha el akarod mondani, igen.


Lise először három nappal azt követően hallotta az
„eltűnt” szót az apjára alkalmazni, hogy Robert Adams elmulasztott hazajönni az
egyetemről, egy hónappal a lány tizenötödik születésnapja után. A helyi
rendőrség eljött, hogy megbeszélje az esetet Lise anyjával, amit Lise a konyha
előtti folyosóról hallgatott végig. Az apja „eltűnt” – azaz eljött a munkából,
mint rendesen, a szokásos irányban elhajtott onnan, és valahol az Amerikai
Egyetem és a Port Magellán feletti hegyekben bérelt házuk között nyoma veszett.
Nem volt nyilvánvaló magyarázat, sem az esetre vonatkozó bizonyíték.


De a nyomozás folyt tovább. Előkerült Adams érdeklődésének
ügye a negyedikek iránt. Lise anyját megint meginterjúvolták, ezúttal olyan
férfiak, akik öltönyt viseltek egyenruha helyett: férfiak a Genomvédelmi
Minisztériumból. Mr. Adamst lenyűgözték a negyedikek: az érdeklődése személyes
jellegű volt? Emlegette-e sűrűn a hosszú élettartam témáját? Szenvedett-e
bármilyen degeneratív betegségben, amit a marsi életet meghosszabbító kúra
visszafordíthatott volna? Aggasztotta-e a halál? Boldogtalan volt-e otthon?


Nem, válaszolta Lise édesanyja. Valójában legtöbbet ezt
mondta:


– Nem, az isten verje meg!


Lise emlékezett, hogy anyja a konyhaasztalnál állt, vallatás
közben számtalan csészényi rozsdabarna rooibosteát megivott és azt mondogatta:


– Nem, az isten verje meg, nem!


Mindamellett felmerült egy elmélet. Egy családos ember az
Újvilágban, gyakran távol a családjától, elcsábulva a határvidék „mindent
szabad” légkörétől és a negyedik életkor gondolatától, úgy nagyjából plusz
harminc év hozzátéve a várható élettartamához….


Lise el kellett ismerje, hogy ebben van bizonyos logika. Nem
az apja lett volna ez első férfi, akit a hosszú élet ígérete elcsábít a
családjától. Három évtizeddel korábban a marsi Van Ngo Wen elvitte a Földre az
emberi életet meghosszabbító módszert – olyan kúrát, ami a viselkedést másban
is megváltoztatja, alig észrevehetően. Bár jóformán minden kormány betiltotta a
Földön, a kúra közkézen forgott a negyedikek földalatti közösségében.


Elhagyta volna Robert Adams a karrierjét és a családját,
hogy csatlakozzon ehhez a közösséghez? Lise ösztönös válasza ugyanaz volt, mint
az anyjáé: nem. Az apja ezt nem tette volna velük, nem, nem számít,
mekkora lett volna a kísértés.


De bizonyítékok kerültek elő, aláaknázva ezt a hitet. Az
apja idegenekkel járt össze az egyetemen kívül. A házukba jöttek emberek,
olyanok, akik nem álltak kapcsolatban az egyetemmel, emberek, akiket Adams nem
mutatott be a családjának és akiknek céljait vonakodott elmagyarázni. És a
negyedikek szektája a tudományos közösség számára különös vonzerővel bírt – a
kúrát először a tudós Jason Lawton adta körbe a barátai között, akiket
megbízhatónak vélt, és elsősorban az értelmiségiek és a tudósok között terjedt
el.


Nem, az isten verje meg: de van Mrs. Adamsnek jobb
magyarázata?


Mrs. Adamsnek nem volt. Ahogy Lisének sem.


A nyomozás lezáratlan maradt. Ezek után egy évvel Lise
édesanyja lefoglalt egy átkelést Kaliforniába magának meg a lányának,
meghajolva, de nem – legalábbis kívülről – megtörve a jól eltervezett életét
ért sérelem súlya alatt. Az eltűnés – nagy általánosságban az Újvilág – olyan
témává lett, amit az ember nem említett meg a jelenlétében. A csönd jobb volt,
mint a spekulálás. Lise ezt a leckét alaposan megtanulta. Ahogy az anyja, Lise
is elzárta a fájdalmát és kíváncsiságát a sötét, belső padlásra, ahol a végig
nem gondolható gondolatokat tárolja az ember. Legalábbis a Briannel kötött
házasságáig és a férfi áthelyezéséig Port Magellánba. Váratlanul frissültek
ezek az emlékek: a seb felszakadt, mintha be sem gyógyult volna soha, és a nő
felfedezte, hogy az elzártság telítette a kíváncsiságát, gyerekes kíváncsisága
egy felnőtt tudásvágyává lett.


Így aztán elkezdett kérdéseket feltenni apja kollégáinak és
barátainak, annak a néhánynak, akik még mindig a városban éltek, és ezek a
kérdések óhatatlanul érintették a negyedikek közösségét az Újvilágban.


Brian először megpróbált segíteni. Nem nagyon tetszett neki
a felesége ad hoc vizsgálódása az általa potenciálisan veszélyesnek
tartott ügyekben – Lise úgy vélte, ez is egyike volt a növekvő számú érzelmi
különválásnak köztük –, de tolerálta a dolgot, sőt, felhasználta a pozícióját a
GVM-ben, hogy utánajárjon egyik-másik kétes kérdésnek.


Mint amilyen a fényképen lévő nő.


 – Valójában két
fénykép – mondta Lise Töröknek. Amikor elköltözött anyja házából, Lise
megmentett pár dolgot, amiknek a kidobásával az anyja örökké fenyegetőzött, ez
esetben egy fényképeket tartalmazó diszket a szülei Port Magellánban töltött
éveiről. Néhány kép az Adams-házban tartott tanszéki bulikon készült. Lise
kiválasztott párat ezek közül, és megmutatta a régi családi barátoknak,
próbálva lenyomozni azokat, akiket nem ismert fel. A legtöbbhöz sikerült
legalább nevet rendelni, de egy kilógott a sorból: egy sötétbőrű, idős asszony
farmerban. Egy ajtóban állva kapták le, túl a jóval drágább ruhákat viselő
egyetemi oktatók sokaságán, mintha váratlanul érkezett volna – a nő zavartnak,
idegesnek tűnt.


Senki sem tudta azonosítani ezt a nőt. Brian felajánlotta,
hogy végigfuttatja a fotót a GVM képmásfelismerő szoftverében, hogy lássák,
adódik-e valami. Ez volt a legutóbbi azok közül, amikre Lise kezdett úgy
gondolni, mint Brian „jótettbombái” – nagylelkű tettek, amiket a férfi úgy
szórt elé, mintha el akarná téríteni a válás felé tartó ösvényről –, és a nő
azzal a figyelmeztetéssel fogadta el az ajánlatot, hogy ez nem változtat
semmin.


De a keresés releváns egyezést mutatott ki. Ugyanez a nő
átvágott Port Magellán dokkjain mindössze hónapokkal korábban. Az egyik
személyszállító hajó utaslistáján „Sulean Moi”-ként szerepelt.


A név újra előbukkant Török Findley-vel kapcsolatosan, ő
vezette azt a charterjáratot, ami átvitte Sulean Moi-t a hegyek felett a
Kubelick Sírja nevű sivatagi városba – ugyanabba a városba, ahová Lise
megpróbált elrepülni néhány hónappal korábban, egy másik nyomot követve.


Török mindezt türelmesen végighallgatta. Aztán
megszólalt:


– Nem volt beszédes. Készpénzzel fizetett. Letettem Kubelick
Sírjában a leszállópályán és annyi. Semmit sem mondott a múltjáról vagy hogy
miért repül nyugatra. Gondolod, hogy ő is negyedik?


– Nem sokat változott tizenöt év alatt. Ez azt a látszatot
kelti.


– Szóval lehet, hogy a legegyszerűbb magyarázat az igaz. Az
apád átesett az illegális kúrán és új néven új életet kezdett.


– Talán. De nem szeretnék egy újabb hipotézist. Azt akarom
tudni, ami tényleg történt.


– Jó, kideríted az igazat, és akkor? Attól jobb lesz az
életed? Esetleg olyasmit tudsz meg, aminek nem örülsz. Esetleg kezdheted a
gyászolását elölről.


– Akkor legalább – válaszolta a nő – tudni fogom, hogy mit
gyászolok.


Ahogy gyakran megesett, ha az apjáról beszélt, aznap
éjjel róla álmodott.


Először inkább emlékkép volt, mint álom: együtt ültek a
házuk verandáján a Port Magellán feletti hegyen, és az apja a
Feltételezettekről beszélt neki.


A verandán mesélt neki, mert Lise édesanyja nem szerette
ezeket a beszélgetéseket. Ez volt a legkirívóbb különbség, amit Lise észlelni
tudott a szülei között. Mindketten Pörgés-túlélők voltak, de a válságból élesen
egyoldalú reagálással kerültek ki. Az apja hanyatt-homlok belevetette magát a
rejtélybe, beleszeretett a világegyetem fokozott különösségébe. Az édesanyja
azt színlelte, hogy az egész nem történt meg – hogy a kert kerítése meg a hátsó
fal elég erős akadályok ahhoz, hogy visszaverjék az idő áradatát.


Lise nem egészen tudta, hová álljon ebben a vízválasztó
kérdésben. Szerette azt a biztonságérzetet, amit az édesanyja teremtette
otthonban érzett. De azt is szerette, ahogy az apja mesélt.


Az álomban az apja a Feltételezettekről mesélt.


A Feltételezettek nem emberek, Lise, ezt a hibát nem
szabad elkövetned! Ezalatt a névtelen equatoriai csillagok lenyugodtak a
palaszürke égen. Azt gyanítjuk, hogy nem mások, mint többé-kevésbé értelem
nélküli gépek hálózata, de vajon ez a hálózat tudatában van önmagának?
Rendelkezik tudattal, úgy, ahogy te meg én? Ha igen, akkor minden bizonnyal a
gondolatainak minden egyes eleme fényévek százain és ezrein át terjed. Nagyon
másként látná az időt és a teret, mint mi. Lehet, hogy minket egyáltalán nem is
érzékel, csak mint múló jelenséget, és ha manipulál minket, akkor lehetséges,
hogy teljesen tudatalatti szinten teszi.



Mint Isten, vetette fel álmában Lise.


Egy vak Isten, felelte az apja, de tévedett, mert az álomban,
amíg őt elvarázsolta az apja látomásának nagyszerűsége és biztonságban volt
anyja felfogásának határain belül, a Feltételezettek lenyúltak az égből,
széttártak egy acélöklöt, ami sziporkázott a csillagfényben, és elragadták az
apját, mielőtt Lise bátorságot meríthetett volna a sikoltáshoz.


Ötödik fejezet



A POR szemerkélt még néhány órán át, elszürkítette a
nappali fényt, majd sötétedéskor teljesen elállt.


A város kísértetiesen csöndes maradt, eltekintve a hamut
szünet nélkül takarító földgépek ki-kihagyó dübörgésétől. Török meg tudta
állapítani, hol dolgoznak a gépek, a finom porfelhőkből körülöttük és felettük,
a boltok, bódék, irodaházak, hirdetőtáblák sávjai felé emelkedő szürke
oszlopokból, melyek elvegyültek a kilövellő tengervízzel, ahol a kikötőből a
hegyekig lefektetett szivattyúcsövek elkezdték leöblíteni az utcákat.
Katasztrófa sújtotta terület. De még ebben az órában is jártak emberek az
utcán, maszkban vagy az arcuk elé kötött kendővel, átvergődve a buckákon, útban
valahova vagy csak felmérve a kárt, bámulva köröskörül, akár a mellékszereplők
egy vészdrámában. Szemben az utcán egy mocskos disdasát viselő férfi fél órán
át állt a bezárt arab zöldséges előtt, cigarettázva és szemét az égre
meresztve.


– Gondolod, hogy vége? – kérdezte Lise. Nyilvánvalóan olyan
kérdés, amire nem tudja a választ.


De a férfi megérezte, hogy a nő nem valódi választ akar,
inkább megnyugtatást.


– Egy ideig biztos.


Mindketten túl feszültek voltak az alváshoz. A férfi
bekapcsolta a videoképernyőt és visszatelepedtek a kanapéra, új hírek után
kurkászni. Egy hírolvasó bemondta, hogy a porfelhő elmozdult a szárazföld
belsejébe és nem várható több „csapadék” – korábban minden településről a part
mentén az Ayer-fok és Haixi között szórványos jelentések érkeztek hamuesőről, de
úgy tűnt, Port Magellánt a legtöbbnél jobban érintette az esemény. Ami, ha úgy
vesszük, jó dolog, gondolta Török, mert jóllehet a szemcsés anyag ilyen
lezúdulása rázós volt a város számára, a helyi ökoszisztémának katasztrofális
lehetett volna az erdők megfojtásával és a termés elpusztításával és talán a
talaj megmérgezésével. Bár a hírbemondó azt mondta, nem volt semmi rettentően
toxikus benne „a legutóbbi elemzések szerint”. Na persze, a kövület-, illetve
gépszerű szerkezetek a hamuesőben felkeltették a figyelmet. A por
mikro-fényképei még több látens szerkezetet tártak fel: elporladt
fogaskerekeket és tárcsákat, kagylóhéjhoz hasonló csipkés kúpokat, bonyolult és
természetellenes módokon összekapcsolt szervetlen molekulákat – mintha valami
óriási gép porlott volna szét keringés közben és csak az apróbb alkatrészei
élték volna túl az izzó zuhanást a légkörben.


Az egész napot a lakásban töltötték. Török többnyire az
ablaknál ült, Lise telefonálgatott és üzeneteket küldött a családnak odahaza,
leltárba vette az ételt a konyhában arra az esetre, ha a város működése hosszú
távon leáll. Mindezek során helyreállt köztük egy bizonyos intimitás – a „hegyi
tábor viharban”-féle intimitás, ami korábban létezett köztük, átültetve a
városra –, és amikor a nő a férfi vállára hajtotta a fejét, Török emelte a
kezét, hogy megsimogassa a haját, aztán habozott, amikor eszébe jutott az
itteni helyzetük természete.


– Csak nyugodtan! – mondta a nő.


A haja friss illatú volt, valahogy aranyszínű, selyemnek
érződött a férfi tenyere alatt.


– Török – szólalt meg a nő –, sajnálom…


– Nincs miért mentegetőzz.


– Amiért azt hittem, hogy ürügy nélkül nem láthatlak.


– Te is hiányoztál nekem – felelte a férfi.


– Csak… zavarba ejtő volt.


– Tudom.


– Akarsz lefeküdni? – A nő megfogta a férfi kezét és az
arcához dörzsölte. – Úgy értem…


Török tudta, hogy érti.


Azt az éjszakát a nővel töltötte, meg a rákövetkezőt, nem
azért, mert nem volt más választása – addigra az utakat többnyire
letakarították –, hanem mert megtehette.


De nem maradhatott örökké. Még egy délelőttöt
ellustálkodott, válogatva a reggeliben, míg Lise tovább telefonálgatott.
Elképesztő, hogy mennyi barátja, ismerőse meg földije van a nőnek. Ettől a
férfi egy kissé népszerűtlennek érezte magát. Ő azon a reggelen kizárólag
ügyfeleket hívott fel, akiknek a repülőútjait át kellett ütemezni vagy
lemondani – és a lemondásokat épp most nem engedheti meg magának –, meg két
havert, műszerészek a repülőtéren, akik esetleg kíváncsiak, miért nincs ott,
hogy együtt iszogasson velük. Nincs valami nagy társasági élete. Még csak
kutyája sincs.


A nő hosszú felvételt készített az édesanyjának, aki odahaza
lakik, az Államokban. Közvetlen hívás az Átjárón át nem volt lehetséges, mert a
Feltételezettek kizárólag a legénységgel ellátott óceánjárók közlekedését
engedték e világ meg a szomszédos között. De egy egész flottányi távközlési
eszközökkel felszerelt kereskedelmi hajó ingázott ide-oda, hogy a rögzített
adatokat továbbítsa. Az ember nézhetett otthonról videohíreket, amik alig
néhány órája még frissek voltak, és küldhetett hangot vagy szöveget a másik
irányba. Lise üzenete, amit meghallott belőle, gondos nyugtatgatás volt, hogy a
hamueső nem okozott tartós kárt és úgy néz ki, nemsoká eltakarítják, bár az,
hogy miért történt, rejtély, s igazán elképesztő. Nem kamuzik, gondolta Török.


Török családja Austinban lakott, Texas államban. Nem
hallottak róla az utóbbi időben és nem is számítanak a hívására.


A könyvespolcon Lise íróasztala mellett ott állt a néha
marsi lexikonnak is nevezett marsbeli archívumok háromkötetes, fűzött példánya,
a történelem és a természettudományok összefoglalása, amit harminc évvel
korábban Van Ngo Wen vitt el a Földre. A kék védőborítók cafatokban lógtak a
könyvgerincek végénél. A férfi leemelte az első kötetet és lapozgatott benne.
Amikor a nő végre letette a telefont, megszólalt:


– Te hiszel ebben?


– Ez nem vallás. Nem olyasmi, amiben az embernek hinnie
kell.


Annak idején, a Pörgés rémes évei alatt, a Föld fejlett
technológiájú nemzetei összeszedték a szükséges erőforrásokat a Mars bolygó
terraformálásához és betelepítéséhez. A leghasznosabb erőforrásról addigra már
gondoskodtak a Feltételezettek, és ez az idő volt. A Pörgés-hártya alatti Föld
minden egyes esztendeje alatt évezredek teltek el a világegyetem egészében. A
Mars biológiai átalakítását – amit a tudósok „ecopoesis”[bookmark: _ftnref1][1]-nek
neveztek – viszonylag könnyű volt végrehajtani, adott lévén ez a bőséges
időbéli eltérés. A bolygó betelepítése emberekkel már sokkal kockázatosabb
vállalkozás volt.


Évezredekig elszigetelten a Földtől, a marsi gyarmatosok
megalkották a vízben szegény és nitrogénra éhes környezetükhöz illő
technológiát. Mesterei voltak a biológiai beavatkozásnak, ám szörnyen gyanúsnak
tartották a nagyarányú gépesítést. Az expedíció küldése a Földre emberi
legénységgel végső, kétségbeesett lépés volt, amikor úgy látszott, a
Feltételezettek hamarosan saját Pörgés-hártyába burkolják a Marsot is.


Van Ngo Wen, az úgynevezett marsi nagykövet – Török talált
róla egy fényképet, miközben átlapozta a könyv függelékét: egy alacsony,
ráncos, sötétbőrű férfi – a Pörgés utolsó éveiben érkezett meg. A földi kormányok
egész addig ünnepelték, míg ki nem derült, hogy nem tudja varázsütésre
megoldani a gondjaikat. Van azonban javasolta és elősegítette a marsi tervezésű
kvázi-biológiai szondák kilövését a Naprendszer külső részébe. Ezek önmagukat
másoló robotok voltak, amelyek elvileg majd információt küldenek vissza, ami
hasznavehető fényt vethet a Feltételezettek természetére, és, ha úgy vesszük,
sikerrel is jártak. A szondák hálózatát elnyelte a mélyűrben élő, önreprodukáló
eszközök már korábban meglevő, előzőleg nem is gyanított ökológiája, ami nem
volt más, mint a Feltételezettek fizikai „teste”, vagy legalábbis ezt hitték
egyesek. De Török erről nem formált véleményt.


Az archívumok Lise birtokában lévő verziója a hivatalosan
jóváhagyott, módosított kiadás volt, amit az Államokban publikáltak. Ezt a
változatot egy tudósokból és kormányhivatalnokokból álló bizottság vizsgálta
felül és rendezte el, és elismerten csonka volt. Halála előtt Van elintézte,
hogy a szöveg megszerkesztetlen példányai magánkézen forogjanak, együtt valami
még értékesebbel: marsi „gyógyszerekkel”, köztük az orvossággal, ami nagyjából
harminc vagy még több évet ad az átlagos emberi élethosszhoz. Ez az úgynevezett
„negyedik”-kúra, ami feltételezhetően kísértésbe vitte Lise apját.


Mostanra állítólag rengeteg bennszülött negyedik élt már a
Földön, bár nekik nem voltak bonyolult társadalmi szervezeteik, olyanok,
amelyek marsi kuzinjaik életét korlátozták. Az orvosság beszedése illegális
volt egy ENSZ-egyezmény alapján, amit csaknem minden tagállam aláírt. A
Genomvédelmi Minisztérium tevékenységének nagy része odahaza az Államokban a
negyedik szekták felszámolásából állt, mind a valódiakéból, mind a
csalárdakéból – ebből, meg az emberi és állati génjavítások virágzó
kereskedelmének megrendszabályozásából. Ezek voltak azok, akiknek Lise exférje
dolgozott.


– Tudod – szólalt meg a nő –, erről nem sokat beszéltünk
eddig.


– Nekem úgy tűnik, egyáltalán semmiről sem beszélgettünk még
eleget.


A nő mosolya, bár gyorsan tovatűnt, jólesett Töröknek. Lise
megkérdezte:


– Ismersz negyedikeket?


– Akkor se ismerném fel őket, ha látnám. – Ha ez kerülő
válasz volt, nem úgy tűnt, hogy a nő észrevette.


– Mert itt a Portban más – jelentette ki Lise –, itt, az
Újvilágban. A törvényeknek nem szereznek úgy érvényt, ahogy odahaza a Földön.


– Azt hallottam, már nem sokáig.


– Pontosan ez az oka, amiért meg akarom nézni azt, ami iránt
az apám érdeklődött, mielőtt az egészet eltörlik. Azt beszélik, hogy van a
városban egy rejtőzködő negyedik. Talán nem is egy.


– Aha, ezt én is hallottam. Sok mindent hallok. Nem mind
igaz.


– Annyi kutatást végezhetek hallomás alapján, amennyit
akarok, de amire tényleg szükségem van, az olyasvalaki, akinek közvetlen
tapasztalata van az itteni negyedikek közösségéről.


– Pontosan. Talán Brian el tudja neked intézni, legközelebb,
amikor a GVM letartóztat valakit.


Azonnal megbánta, hogy kimondta, vagy hogy ennyire nyersen
mondta. A nő magába csukódott.


– Brian meg én elváltunk és én nem vagyok felelős azért,
amit a Genomvédelmi csinál.


– De ő ugyanazokat keresi, akiket te is.


– Más okból.


– Elgondolkoztál már ezen? Hogy vajon nem veled kapartatja-e
ki a gesztenyét valahogy? Kihasználva a te kutatásaidat?


– Nem mutatom meg a munkám Briannek… senkinek sem.


– Még akkor sem, amikor az a nő a csalija, aki esetleg elvette
az apád?


– Nem hiszem, hogy jogod van…


– Felejtsd el! Én csak, tudod, aggódom.


A nő nyilvánvalóan azon volt, hogy rögtön visszavágjon, de
aztán félrehajtotta a fejét és inkább elgondolkodott. Ez volt az egyik dolog,
amit Török szinte azonnal észrevett nála, ez a szokása, hogy kilépjen a
pillanaton kívülre, mielőtt ítéletet mond.


Pár pillanat múlva Lise közölte:


– Ne legyenek feltételezéseid Brianről meg rólam! Az, hogy
szóba állunk egymással, nem jelenti azt, hogy szívességeket teszek neki.


– Jó, ha tudjuk, hogy állunk – válaszolta a férfi.


* * *


Délre már megint szürke lett az ég, de ezek esőfelhők
voltak, semmi egzotikus. Az évszakban szokatlan felhőszakadást hoztak. Török
úgy vélte, hogy az eső végső soron előnyös lehet – a talajba moshat valamennyit
ebből a hamuból, vagy ki a tengerbe, talán segít megmenteni az évszak termését,
ha ez egyáltalán lehetséges. De semmivel sem könnyítette meg az autózást a
Porttól délre, miután a férfi visszaszerezte a kocsiját Harley vendéglőjének
parkolójából. A szürke hamu csillogó rétegei csúszóssá tették az utat. Az
agyagos színűvé vált patakok és folyók földuz-zadtan hömpölyögtek medrükben.
Amikor az út átvágott a magas hegygerinceken, Török látta, hogy egy tucat sáros
torkolatból ömlik a tengerbe a hordalék.


Egy jelöletlen lehajtónál letért a part menti útról egy hely
irányába, amit a legtöbb angolul beszélő Új Delhi Kégliknek hívott: egy
bódéváros a fennsíkon két patak között, egy meredély alatt, amit minden esős
évszak egy kicsit jobban elmállasztott. A sikátorok az olcsó, kínai márkájú,
előre gyártott lakások sorai között nem voltak kikövezve és a csak jó időben
használható bódékat kátránypapírtetővel és a parton feljebb található filléres
gyárakból odaszállított szigetelőrétegekkel javították fel. A Kégliknél nem
volt rendőrség, sem valódi hatalom azon túl, amit az egyházak létesítményei, a
templomok és mecsetek ki tudtak kényszeríteni. A földgépek a Kégliknek még csak
a közelébe se mentek, a szűkebb sikátorokban ott rekedt, nedves dűnék okoztak
torlódást. A fő utcán azonban lapátoltak egy átjárót, így Töröknek csak néhány
perccel került többe, mint egyébként, hogy eljusson Tomas Ginn jellegtelen
otthonába – egy arzénzöld bódéba, amely két pont ugyanolyan közé volt
bepréselve.


A férfi leparkolt és átgázolt a nedves hamu vékony kásáján
Tomas ajtajáig. Bekopogott. Amikor nem jött válasz, újra zörgetett. A bal
oldalán kikukkantott egy ráncos arc egy kis, elfüggönyzött ablakon, aztán
kivágódott az ajtó.


– Török! – Tomas Ginn hangja olyan volt, mintha a
földköpenyen át szűrődne fel, egy vénember hangja, de határozottabb, mint akkor
volt, amikor Török először találkozott vele. – Nem számítottam arra, hogy
meglátogatsz. Pláne nem ennek a bajnak a közepén. Gyere be! A hely kész
kupleráj, de azért tudok tölteni neked egy kis itókát.


Török belépett. Tomas lakása nem sokkal volt több egyetlen,
vékonyfalú szobánál, egyik végén egy nyűtt kanapéval meg asztallal, a másikon
egy miniatűr konyhával, mind gyengén megvilágítva. A Port Magelláni
Energiahatóság errefelé nem épített ki vezetékeket. Az áram kizárólag a tetőn
lévő Sinotec napelemekből származott, és azok hatékonyságát csökkentette a
poreső. A helyet belengte a kén és a magnéziumpor bűze, de ez főként abból a
hamuból szállt fel, amit Török vitt be magával. Tomas a maga módján finnyás
háziasszony volt. A „kész kupleráj” Tomas szóhasználatában két, még ki nem
dobott, üres sörösüveget jelentett egy keskeny pulton.


– Ülj le! – kínálta hellyel Tomas, s maga is letelepedett
egy székre, aminek az ülésén a mélyedés csontos fenekének pontos tükörképe
volt. Török kiválasztotta a legkevésbé elnyűtt részt barátja ősöreg kanapéján.
– El tudod hinni, hogy ez a szar az égből hullik? Úgy értem, ezt meg ki
kérte? Tegnap, csak hogy elmehessek ennivalót venni, utat kellett lapátoljak
magamnak a házból!


– Eléggé hihetetlen – ismerte el Török.


– Szóval mi szél fújt erre? A jószomszédságnál több,
gondolom, figyelembe véve az időjárást. Már ha ezt időjárásnak nevezhetjük.


– Lenne egy kérdésem – mondta Török.


– Kérdés vagy szívesség?


– Hát… az biztos, hogy kérdéssel kezdődik.


– Komoly ügy.


– Nem kizárt.


– Szóval akkor kérsz egy sört? Hogy lemossa a port a
torkodról?


– Nem rossz ötlet – felelte Török.


Török egy ócska, egytörzsű tanker fedélzetén találkozott
Tomasszal, ami utolsó útján az Aprító-partra tartott.


Ez a Kestrel nevű hajó volt Török belépőjegye az
Újvilágba. Elhanyagolható bérért szerződött rá matróznak. Ugyanígy járt el az
egész legénység, mert csak egy útra szólt a dolog: oda. Az Átjárón túl,
Equatorián, az ócskavas és acélhulladék piaca virágzott. A Földön egy Kestrelhez
hasonló leviatán teher, túl öreg, hogy megfeleljen a nemzetközi
előírásoknak, a partmenti kereskedés legócskább fajtáján kívül semmire sem
használható, a bontása pedig megfizethetetlenül drága. De az Újvilágban ugyanaz
a rozsdás hajótest értékes nyersanyagnak számított, széthasogatva és
felkockázva a thaiföldi és indiai munkások acetilént használó ármádiája által,
akik a környezetvédelmi előírásoktól nem zavartatva keresték a betevőjüket – az
Aprító-part profi aprítói, helyileg néhány száz kilométerrel Port Magellántól
északra.


Török és Tomas együtt laktak azon az úton és megtudtak
néhány dolgot egymásról. Tomas azt állította, hogy Bolíviában született, de,
mint mondta, Biloxiban nevelkedett, és kisfiúként, majd fiatalemberként annak a
városnak a dokkjaiban dolgozott. Később New Orleansba vetette a sors. Évtizedek
óta járt erre-arra a tengereken, a Pörgés zavaros esztendei alatt, amikor az
USA kormánya felélesztette a régi Kereskedelmi Tengerészet hagyományát a
nemzet-biztonságnak tett gesztusként, és utána, amikor az üzletelés az Átjárón
keresztül friss keresletet teremtett új hajósokra.


Tomas ugyanabból az okból szerződött le a Kestrelre,
amiért Török: csak oda szóló jegy volt az ígéret földjére. Vagyis oda, amit
mindketten szívesen képzeltek az ígéret földjének. Tomas nem volt naiv:
korábban ötször átkelt az Átjárón, hónapokat töltött Port Magellánban,
közvetlenül megtapasztalta a város bűneit, és látta, hogy milyen kegyetlenül
bánik a jövevényekkel. De szabadabb város volt, nyíltabb, sokkal lezserebbül
többnyelvű, mint bármelyik a Földön – tengerészváros, nagy részét kivándorolt
matrózok építették. Ez volt a hely, ahol élete utolsó éveit tölteni akarta, egy
olyan tájat nézegetve, amire csak nemrégiben tette rá a kezét ember. (Török
nagyjából azonos okból szegődött el, bár neki az volt az első útja az Átjárón
keresztül. Olyan messzire akart kerülni Texastól, amennyire ez gyakorlatilag
lehetséges volt, olyan dolgok miatt, amikre nem szívesen gondolt.)


Az volt a gond a Kestrel-el, hogy nem lévén
jövője, nem tartották rendesen karban és már alig állta a tengert. A fedélzeten
mindenki tisztában volt ezzel a ténnyel, a Fülöp-szigeteki kapitánytól le
egészen az írástudatlan szíriai tinédzserig, aki a legénységi kantinban
pincérkedett. Ettől lett veszélyes az átmenetel. A rossz idő sok, Aprító-partra
tartó hajót süllyesztett el, és nem egy rozsdás hajógerinc talált örök
nyugalomra a Feltételezettek Átjárója alatt.


Az időjárás az Indiai-óceánon azonban megnyugtatóan enyhe
maradt, és mert ez volt Török első átkelése, megkockáztatta tengerésztársai
csúfolódását és úgy rendezte, hogy a fedélzeten legyen, amikor az áthaladás
megtörténik. Éjszakai átkelés az Átjárón. Kiválasztott magának egy szélvédett
helyet az előfedélzet mögött, egy rászáradt festéktől merev rongygombolyagot
tett a feje alá, elnyúlt és a csillagokat bámulta. A csillagok szétszóródtak a
galaktikus evolúció négymilliárd évétől, melyek elillantak, míg a Földet
körülzárta a maga Pörgés-hártyája, és harminc év után is névtelenek maradtak,
de ezek voltak az egyedüli égitestek, amiket Török valaha is ismert. Épp csak
betöltötte az ötöt, amikor a Pörgés véget ért. Az ő nemzedéke egy Pörgés utáni
világban nőtt fel, magától értetődőnek tekintve, hogy az ember egyik bolygóról
a másikra utazhat egy óceánjárón. Azonban eltérően másoktól, Török sosem volt
képes ezt a tényt hétköznapinak tekinteni. Számára ez mindig csoda maradt.


A Feltételezettek Átjárója mérhetetlenül nagy szerkezet
volt, nagyobb, mint bármi, amit emberi mérnökök elő tudtak állítani. A
csillagok és a bolygók mértékével azonban, azzal a mértékkel, amivel a
Feltételezettek állítólag dolgoznak, viszonylag aprócska dolog volt… de Török
úgy képzelte, ez a legnagyobb készített dolog, amivel életében
találkozik. Elég gyakran látta fényképeken, videón, tankönyvek reprezentatív
ábráin, de ezek közül egyik sem érzékeltette megfelelően a valóságot.


A saját szemével először abból a szumátrai kikötőből látta
meg, ahol csatlakozott a Kestrelhez. Az Átjáró keleti lába
látható volt a derült napokon, különösen alkonyatkor, amikor az utolsó napsugár
megmászta azt a sápadt fonalat és vékony aranyvonallá színezte. Ám most csaknem
közvetlenül a csúcspont alatt tartózkodott, ahol teljességgel más a látvány. Az
Átjárót hasonlították már egy Indiai-óceánba pottyantott, ezerötszáz kilométer
széles jegygyűrűhöz, aminek fele beágyazódik a bolygó földköpenyébe, a másik
fele pedig kilóg a légkör fölé a puszta űrbe. A Kestrel fedélzetéről
egyik tengerbe érő végét sem láthatta, de ki tudta venni az Átjáró csúcsát, ami
visszaverte a nap utolsó sugarait, egy ezüstöskék ecsetvonást, ami keleti és
nyugati szélein sötétvörösbe hajlik. Az Átjáró villódzni látszott az esti
levegő melegében.


Azt beszélték, egész közelről, ha bármelyik szára mellett
hallótávolságban hajózik el az ember, az Átjáró olyan dísztelen, mint egy, a
tengerből kiemelkedő betonoszlop, kivéve, hogy a mérhetetlenül széles oszlop nem
hagyta abba az emelkedést, egyszerűen eltűnt szem elől. Ám az Átjáró,
bármennyire passzívnak is tűnt, nem volt inaktív tárgy. Inkább gépezetnek
nevezhető. Összeköttetésben állt önmaga másolatával – vagy talán önmaga másik
felével –, ami az Újvilág kompatibilis óceánjában helyezkedett el, sok-sok
fényévnyire. Talán olyan csillag körül keringett, amit Török láthatott a Kestrel
fedélzetéről: ez ám a borzongató gondolat. Az Átjáró látszódhatott
élettelennek, de valójában mindkét világ közeli felületét figyelte, irányítva a
kétirányú forgalmat. Mert ezt tette: ez volt a feladata. Ha egy madár, egy
viharban hányódó faág, vagy egy óceáni áramlat haladt el az Átjáró alatt, útját
háborítatlanul folytathatta. A Föld és az Újvilág vizei sosem keveredtek. Ám ha
egy legénységgel rendelkező óceánjáró haladt az Átjárón keresztül, azt felkapta
és elszállította az elképzelhetetlen messzeségen át. Minden beszámoló szerint
csaknem csalódást okozóan észrevétlen volt az átmenet, de Török át akarta élni
itt, a szabadban, nem pedig lent a legénységi szálláson, ahol nem is tudná,
hogy megtörtént, míg a hajó meg nem szólaltatja a rituális kürtjelet.


Rápillantott az órájára. Majdnem itt az idő. Még mindig
várt, amikor Tomas előlépett az árnyékokból a fedélzeti lámpa vakító fényébe és
rávigyorgott.


– Először, igen – mondta Török, elébe vágva az
elkerülhetetlen megjegyzésnek.


– A fenébe – vágta rá Tomas –, nem kell magyarázkodnod! Én
minden átkelésnél kijövök. Akár éjjel, akár nappal. Afféle tiszteletadás.


Tiszteletadás kinek? A Feltételezetteknek? Ez járt Török
fejében, de aztán nem kérdezte meg.


– És ó, egek! – kiáltotta Tomas, ráncos arca az égre nézett.
– Már jön is!


Ezért Török nekikészült – feleslegesen –, és nézte a
csillagokat, amik úgy néztek ki, mint a hajóorr felkavarta, vízen úszó
tükörképek. Látta őket elhalványulni és örvényleni az Átjáró csúcsa körül.
Aztán hirtelen köd vette körül a Kestrelt, vagy olyan homály, ami
őt ködre emlékeztette, bár nem volt se páraszaga, se -íze; átmeneti szédülés,
légnyomás a fülében. Aztán visszajöttek a csillagok, de ezek mások voltak,
sűrűbbek és fényesebbek egy feketébbnek tűnő égen; és most a levegő szaga és
íze tényleg más lett egy kicsit, egy fuvallat belőle a legfelső fedélzet
kemény acélszögletei körül kavargott, mintha bemutatná magát, a meleg, sószagú
és éltetően friss levegőt. Odafönt a Kestrel parancsnoki hídján a tájoló
tűje nyilván forgott a tengelye körül, ahogy az iránytűk szokták minden
átkeléskor az Átjárón, mert a hajókürt egy hosszút rikoltott – fájdalmasan
hangosan, mégis szinte puhatolózásnak hangzott egy olyan óceánon, ami csak
nemrégiben ismerkedett meg az emberi lényekkel.


– Az Újvilág – jegyezte meg Török, azt gondolva közben: Ennyi?
Ennyire egyszerű?



– Equatoria – közölte Tomas, összekeverve a kontinenst a
bolygóval, mint a legtöbben. – Milyen érzés űrhajósnak lenni, Török?


De Török nem tudott válaszolni, mert a legénység két tagja,
akik a felső fedélzeten addig óvatosan osontak, rárontottak egy vödör
tengervízzel és nevetve lelocsolták. Az átmenet egy másik rítusa, a szűz matróz
megkeresztelése. Török átkelt, végre-valahára, a világ legfurább délkörén. És
nem állt szándékában visszamenni, nem is volt hova.


Tomas már gyönge volt a kortól, amikor a Kestrel fedélzetére
lépett, aztán megsérült, amikor a hajó partra futtatása rosszul sikerült.


Az Aprító-parton nem voltak dokkok vagy rakpartok. Török a
mellvédről figyelte; ez volt az első, igazi pillantása Equatoria partjaira. A
kontinens délibábként meredezett a láthatáron, rózsaszín a reggeli fényben, bár
már nem érintetlen emberi kezektől. A Pörgés vége óta eltelt három évtized
átformálta Equatoria nyugati peremét: a vadonból halászfalvak, favágótáborok,
elmaradott ipar, a műveléshez fáktól megtisztított és felégetett földek,
hevenyészett utak, egy tucat virágzó kisváros és egy (a hátország gazdag
erőforrásainak többségét magán átömlesztő) nagyváros összevisszaságává. Az
Aprító-part, amely csaknem száz tengeri mérföldre található Port Magellántól
északra, talán a legrondább lakott terület volt a parton – Török nemigen
tudhatta, de a Fülöp-szigeteki raktáros erősködött, hogy az, és hihetőnek tűnt
az állítása. A széles, fehér partot, amit egy kavicsos földnyelv védett a
hullámtöréstől, összetört hajóvázak szemetelték tele és ezer tűz füstje meg
hamuja szennyezte be. Török látott egy duplatörzsű tankert, amely nem ütött el
túlságosan a Kestreltől, egy tucat partmenti uszályt, ráadásul még egy,
az összes azonosító zászlójától és jelétől megfosztott hadihajót is. Ezek
nemrég érkeztek, dekonstrukciójuk munkája még alig kezdődött el. Még sok-sok
kilométernyire is, a partot ellepték a törzsük lemezburkolatától megfosztott
acélvázak, barlangszerű félig-hajók, melyekben fel-fölvillant a bontómunkások
acetilén vágópisztolya.


Ezen túl terültek el a bontómunkások hulladékfém kunyhói,
kovácstűzhelyei, szerszámkamrái és forgácsoló műhelyei; az aprítók többnyire
indiai és maláj férfiak voltak, akik azt a szerződést dolgozták le, amivel
megvették az átkelést az Átjáró alatt. Még messzebb, homályosan a reggeli
levegőben, az erdők borította dombok átvezettek a hegyláncok szürkéskék
előhegységébe.


Török nem maradhatott a fedélzeten a partra futás alatt. A
szokásos módja egy nagy hajó leszállításának az Aprító-partra az volt, hogy
egyszerűen felfuttatták a partra, ahol megfeneklett. A bontómunkások elvégzik a
többit, elárasztva a hajót, amint a legénységet evakuálták. A hajó acélja a
partmenti újrahengerelő üzemekben fogja végezni, a hajó sok kilométernyi
vezetékét és alumíniumcsövét kiszedik és nagy tételben eladják. Török ráadásul
azt hallotta, hogy még a hajóharangokat is elpasszolják a buddhista
templomoknak. Ez Equatoria, ahol bármilyen készítményt hasznosítani fognak. Nem
számított, hogy egy olyan hatalmas hajó megfeneklése, mint a Kestrel, lehet
erőszakos, pusztító esemény. Ezek közül a hajók közül egy sem száll többé
vízre.


Török elhagyta a fedélzetet, amikor megszólalt a jelzés, és
ott találta a várakozó és vigyorgó Tomast a legénységi kantinban. Török egész
megkedvelte Tomas csontos vigyorát – őrjítő látvány, de őszinte.


– Az út vége a Kestrel számára – jelentette ki Tomas
–, és az út vége számomra is. Mindenkit utolér a múltja, azt hiszem.


– A parttól messze vesszük fel a pozíciót – jegyezte meg
Török. Hamarosan a kapitány beindítja a motorokat, bekapcsolja a hajócsavarokat
és a hajót egyenesen a partnak viszi. A motorokat a még kivitelezhető utolsó
pillanatban fogja leállítani és a hajó orra a dagály tetőpontján fog a homokba
fúródni. Aztán a legénység leereszti a kötéllétrákat és sietve lemászik a
törzsön; leengedik a matrózzsákokat; Török megteszi az első lépéseket az
Aprító-part fövenyén és hullámverésében. Egy hónapon belül a Kestrel nem
lesz több emléknél és pár ezer tonna újrahasznosított vasnál, acélnál és
alumíniumnál.


– Minden halál egyben születés is – állította Tomas, aki
elég öreg volt ahhoz, hogy megengedhessen magának ilyen kijelentéseket.


– Ezt nem tudhatom.


– Ugyan már. Olyannak tűnsz, aki többet tud annál, mint
amennyit kimutat. A Kestrelnek vége, viszont ez a te első pillanatod az
Újvilágban. Az pedig pont egy halál meg egy születés.


– Ha te mondod, Tomas…


Török érezte, hogy a hajó vén motorjai elkezdenek zakatolni.
A megfeneklés elkerülhetetlenül erőszakos lesz.


A hajó minden szabadon álló felszerelését már vagy
elcsomagolták, vagy leszerelték és partra küldték a mentőcsónakokkal. Már a
legénység fele is partra szállt.


– Hű! – kiáltott fel Tomas, amikor a rezgés felérkezett a
fedélzeti lemezeken és a széklábakon át. – Lefogadhatod, hogy nem semmivel
dönget!


A hajó orra késélesen szeli a vizet, gondolta Török, ahogy
mindig, valahányszor a hajó így nekilódul meg zakatol. Eltekintve attól, hogy
többé már nem voltak a nyílt tengeren. A kitűzött hely a parton ott volt
közvetlenül előttük, a kontinens emelkedőben alattuk. A kapitány
rádiókapcsolatban állt egy parti révkalauzzal, aki apróbb pályamódosításokat
javasol és szól, hogy mikor kapcsolja ki a motorokat.


Hamarosan, remélte Török. Szeretett a tengeren időzni, és
nem bánta, ha a fedélközben kellett lennie, de rájött, hogy nagyon is utál egy
ablaktalan szobában tartózkodni, amikor egy akarattal megrendezett
katasztrófáig csak másodpercek vannak hátra.


– Te csináltál már ilyet?


– Hát, nem – ismerte el Tomas –, erről az oldalról nem. De
voltam néhány évvel ezelőtt egy hajóroncsbontó parton Goán, és láttam, amikor
egy vén tartályhajó partra futott. Nem volt sokkal kisebb, mint ez. Igazából
volt benne valami költői. Úgy érkezett a dagályon, mint egy olyan teknőc, ami
tojást akar rakni. – Néhány perccel később Tomas ránézett az órájára, ami
karperecként lógott ösztövér csuklóján, és megjegyezte: – Ideje lekapcsolni a
motorokat.


– Kiszámoltad az idejét?


– Van szemem meg fülem. Tudom, hol horgonyoztunk, és hallás
alapján meg tudom állapítani, hogy milyen sebességet értünk el.


Töröknek ez Tomas szokásos hencegésének hangzott, de attól
még lehetett igaz. A farmerja térdébe törölte a tenyerét. Ideges volt, de
ugyan, mi üthet ki balul? E pillanattól az egész tiszta ballisztika.


Ami balul ütött ki – ahogy később ezt kispekulálta –,
az az volt, hogy a Kestrel hídján megszűnt az áramellátás az ósdi
áramkörök valami rövidzárlatának vagy alkatrészhibájának köszönhetően, ezért a
kapitány nem hallotta a parti révkalauz utasításait, és nem is tudta azokat továbbítani
a gépházba. A Kestrelnek siklania kellett volna, ehelyett teljes gőzzel
feneklett meg. Török kirepült a székéből, amikor a hajó a homokba fúródott és
groteszkül eldőlt a menetirány szerint jobb oldalra. A férfi nem kábult el
annyira, hogy észre ne vegye, amikor a csiszolt acél evőeszközös láda leszakadt
a mellette lévő falról és felé zuhant. A láda koporsó méretű volt és nagyjából
olyan súlyos is, Török megpróbált elmászni előle, de nem volt elég ideje, hogy
elmeneküljön az útjából. Ott volt viszont Tomas, valahogy még mindig állt, s a
csikorgó fémdoboz után kapott. Sikerült is megmarkolnia a sarkát, miközben az
elsiklott, elegendő időt adva ezzel Töröknek, hogy félremásszon. Pont ráesett
egy székre, amikor a Kestrel mozgása megszűnt, és a hajómotorok végül
könyörületesen leálltak. A vén tanker törzse fokozatos, őslényszerű nyögést
adott ki és elnémult. Megfeneklett. Senkinek nem lett baja…


Eltekintve Tomastól, aki egy ideig a láda teljes súlyát
viselte és akinek a bal karja könyöktől lefelé felhasadt, olyan mélyen, hogy
látszott a csont.


Tomas, meghökkent képpel, véráztatta ölében dajkálta a
sérülését. Török egy zsebkendőt használt érszorítónak, és felszólította a
barátját, hogy hagyja abba a szitkozódást és maradjon nyugton, míg ő elmegy
segítségért. Tíz percébe telt találni egy olyan tisztet, aki meghallgatta.


A hajóorvos már kiment a partra, és a gyógyszereket mind
elvitték a gyengélkedőből, ezért Tomast egy kötélből és kosárból rögtönzött
hordágyon eresztették le a fedélzetről és a fájdalmat enyhítendő csak két
aszpirint kapott. A Kestrel kapitánya végül megtagadta a felelősség
elismerését, átvette a fizetségét az aprítók főnökétől, és még alkonyat előtt
felszállt egy Port Magellánba tartó buszra, így Törökre maradt, hogy
gondoskodjon Tomasról, amíg egy maláj hegesztőmunkást meg nem tud győzni, hogy
hívjon egy valódi orvost. Vagy legalábbis olyasvalakit, akit orvosnak tartanak
az Újvilág ezen részén. Egy asszony, mondta tört angolsággal a vézna maláj. Egy
jó orvos, egy nyugati doktor, nagyon rendes az aprítókkal.


Ugyan fehér, de évek óta egy minang halászfaluban él, nem
messze innen, felfelé a parton. A neve, mondta a maláj, Diane.


Hatodik fejezet



TÖRÖK mesélt Tomas Ginn-nek Liséről – nem túl sokat.
Elmesélte, hogyan jött létre köztük a kapcsolat, amikor elakadtak a hegyekben;
hogyan nem tudta kiverni a nőt a fejéből még akkor sem, amikor visszamentek a
civilizációba, még akkor sem, amikor a nő többé nem hívta vissza; s hogyan
kerültek megint össze a hamueső alatt.


Tomas elnyűtt foteléból hallgatta, sört kortyolt egy zöld
üvegpalackból és békésen mosolygott, mintha felfedezett volna valamiféle
nyugodt helyet odabent a fejében.


– Ennek alapján alig ismered ezt a hölgyet.


– Annyit tudok, amennyit kell. Egyeseknél nem nehéz
megállapítani, hogy megbízol bennük vagy sem.


– Bízol benne, ezek szerint? 


– Aha.


Tomas megmarkolta lötyögő farmerja ágyékrészét.


– Ez az, amiben bízol. Ilyen az ízig-vérig tengerész.


– Nem erről van szó.


– Nem hát. És mégis. Szóval, miért akartál ide felautózni és
mesélni nekem erről a nőről?


– Tulajdonképpen arra gondoltam, hogy esetleg bemutathatnám
neked.


– Nekem? Nem én vagyok az apád, Török.


– Nem, és az sem vagy, ami voltál valaha.


– Nem értem, mi köze annak ehhez.


Török itt óvatosan kellett lépjen. A lehető legnagyobb
tapintattal, már amennyire képes erre.


– Hát… Lise kíváncsi a negyedikekre.


– Ó, Krisztusom! – Tomas a szemét forgatta. – Kíváncsi?



– Van rá oka.


– Szóval engem akarsz feltálalni neki? Egyes számú
kiállítási tárgy vagy mi?


– Nem. Amit tényleg szeretnék, az, hogy beszélhessen
Diane-nel. De először a te véleményed szeretném.


Diane – a nyugati doktor, vagyis nővér, merthogy ehhez a
megszólításhoz ragaszkodott – valamelyik beljebb fekvő faluból gyalogolt el az
Aprító-partra, hogy kezelje Tomas megvágott karját.


Török először gyanakvóan viselkedett vele. Equatorián,
különösen itt, az isten háta mögött, senki sem ellenőrizte az orvosok működési
engedélyét. Legalábbis neki ez volt a benyomása. Ha van egy fecskendőd meg egy
üveg desztillált vized, nyugodtan hívhatod magad orvosnak, és az aprítófőnökök
természetesen támogatnak minden állítólagos doktort, aki ingyen dolgozik,
tekintet nélkül az eredményekre. Ezért Török ott ült Tomas mellett egy üres
kunyhóban, várva, hogy ez a nő megérkezzen, néha váltva vele egy-két szót, míg
az öregebb férfi el nem aludt, jóllehet a vér még mindig átszivárgott
rögtönzött kötésén. A viskó valami helybéli fából készült, kerek, lekérgezett,
bambuszhoz hasonlóan göcsörtös ágak tartottak egy lapos bádogtetőt. Áporodott
konyha−, dohány- és emberi verejtékszagot árasztott. Odabent hőség volt,
noha a rácsos ajtó beeresztette a levegő egy-egy szórványos, lassú sóhaját.


A nap már lemenőben volt, amikor az orvos megérkezett, s
fellépdelt a deszkalépcsőn a dobogón lévő padlóra, félrehúzva egy réteg szúnyoghálót.


A nő tunikát és bő nadrágot viselt, olyan anyagból, aminek a
színe és szövése megegyezett a nyers muszlinéval. Nem volt már fiatal. A haja
annyira ősz volt, hogy csaknem átlátszónak tűnt.


– Ki az? – kérdezte bandzsítva. – És kérem, gyújtson lámpát…
alig látok!


– A nevem Török Findley – mondta Török.


– Maga a beteg?


– Nem, én…


– Vezessen a beteghez!


Így a férfi felcsavarta a lámpabelet egy olajlámpásban és
átkísérte a nőt egy újabb réteg szúnyoghálón a sárguló matrachoz, ahol Tomas
aludt. Odakint a szürkületben a rovarkórusok elkezdték a beéneklést. Egyáltalán
nem úgy hangzott, mint azok a rovarok, amiket Török korábban hallott, de meg
lehetett állapítani, hogy ez az, ez a fémes, szaggatott zümmögés. A partról
felhallatszott a kalapálás lármája, a fémlemezek csörömpölése, a dízelmotorok
pöfögése és bőgése.


Tomas horkolt, semmiről sem tudva. Az orvos megvető
arckifejezéssel pillantott a kötésre az öreg karján.


– Hogy történt a baleset? 


Török elmesélte neki.


– Szóval feláldozta magát a maga kedvéért?


– Legalábbis egy darabot a karjából, igen.


– Szerencsés, hogy ilyen barátja van.


– Először ébressze fel! Aztán mondja meg, hogy szerencsés
vagyok-e!


A nő megbökte Tomas vállát, aki kinyitotta a szemét és
rögtön elkezdett káromkodni. Régi szidalmak, kreol átkok, csípősek, mint a
luisianai gumbo. Tomas megpróbált felülni, aztán meggondolta magát. Végül Diane
ragadta meg a figyelmét.


– És maga meg ki a fene?


– Nővér vagyok. Nyugodjon meg! Ki kötözte be?


– Egy fickó a hajón.


– Vacak munkát végzett. Hadd lássam!


– Hát, gondolom, először tette. Ő… aú! Jézus! Török, ez
tényleg egy nővér?


– Ne legyen gyerek! – intette Diane. – És ne mozogjon! Nem
tudok segíteni magán, ha nem látom, mi a baj. – Kis szünet. – Á! Nos.
Szerencséje, hogy nem vágott el ütőeret. – Elővett a táskájából egy fecskendőt
és teleszívta. – Adok valamit a fájdalomra, mielőtt megtisztítom és összevarrom
a sebet.


Tomas tiltakozni kezdett, de csak a látszat kedvéért.
Megkönnyebbültnek látszott, amikor a tű megszúrta.


Török elhátrált és megpróbált teret engedni Diane-nek, hogy
dolgozhasson, nem mintha rengeteg hely lett volna ebben a kis kunyhóban.
Eltűnődött, milyen lehet aprítóként keresni a kenyeret – bádogtető alatt aludni
és imádkozni, hogy ne sérülj vagy halj meg, mielőtt a szerződésed lejár, mielőtt
megkapod a beígért jutalmat: egy egész évi bért meg egy buszjegyet a Portba.
Volt hivatalos tábori orvos, magyarázta előzőleg az aprítófőnök, de az csak
hetente kétszer jött, általában csak kitölteni a formanyomtatványokat. Diane
végezte a „vág és összeölt”-jellegű rutinfeladatok zömét.


Török nézte a nőt, míg az dolgozott – egy sziluett, amit a
lámpafény vetett a fátyolszerű szúnyoghálóra. A nő sovány volt és a nagyon
öregek szándékos megfontoltságával mozgott. De azért erős volt. Módszeresen és
folyamatosan dolgozott, néha magában motyogva. Nagyjából egykorú lehetett
Tomasszal – a tengerész a korát változatosan hol hatvannak, hol hetvennek
mondta –, talán öregebb.


A nő dolgozott, Tomas pedig időről időre indulatos
szándékkal, de egy bizonyos kába letargiával szitkozódott. A fertőzésgátló szer
bűze elől Török kilépett a növekvő sötétbe. Az első éjszakája az Újvilágban. A
közelben volt egy csomó virágzó bokor, amiket nem tudott volna néven nevezni,
hatkaréjos levelek lengedeztek a parti szellőben. A virágok kékek voltak és
illatoztak, mint a szegfűszeg vagy a fahéj vagy valami más karácsonyi fűszer.
Odébb, mint meggyújtott kanócok, hunyorogtak az ipari part fényei és tüzei. És
a parton túl az óceán halványzöld foszforeszkálással hömpölygött, az idegen
csillagok lassú óriáskörökben keringtek.


– Lehetséges komplikáció – mondta Diane, amikor befejezte
a munkát Tomason.


Leült Török mellé a faemelvény szélére, ami vagy harminc
centivel tartotta a padlót a talaj felett. A nő keményen megdolgozott Tomas
sebének megtisztításával és összehúzásával, s most egy zsebkendővel törölgette
a homlokát. Az akcentusa amerikai, gondolta Török. Egy árnyalatnyit déli –
Marylandból, esetleg, vagy annak közeléből származhat.


Megkérdezte a nőtől, hogy miféle komplikációk lehetnek ezek.


– Egy kis szerencsével, semmi komoly. De Equatoria egy
teljesen új mikrobákkal teli környezet… érti?


– Lehet, hogy buta vagyok, de tudatlan az nem.


A nő ettől elnevette magát. – Bocsánatot kérek, Mr….?


– Findley, de inkább hívjon Töröknek!


– A szülei Töröknek nevezték?


– Nem, asszonyom. De a család gyerekkoromban pár évig
Isztambulban lakott. Felszedtem pár török szót. Meg a becenevet. Szóval azt
mondja, hogy Tomas ágynak eshet valami helyi betegségtől?


– Nincsenek bennszülött emberi lények ezen a bolygón, sem
emberszabásúak, sem főemlősök, semmi hozzánk akár kicsit is hasonló. A legtöbb
helyi betegség nem érint minket. De vannak baktériumok meg gombák, amik a
nedves, meleg környezetben tenyésznek, beleértve az emberi testet is. Nincs
olyan, amihez ne tudnánk alkalmazkodni, Mr. Findley… Török… Nincs semmi olyan
veszélyes vagy ragályos, amit vissza lehetne hurcolni a Földre. De ennek
ellenére nem jó ötlet épp próbára tett immunrendszerrel érkezni az Újvilágba,
vagy, mint Mr. Ginn esetében, nyílt sebbel, amit egy idióta kötözött be.


– Nem tudna adni neki valamiféle antibiotikumot?


– Már megtettem. De a helyi mikroorganizmusok nem feltétlen
reagálnak a szokványos gyógyszerekre. Ne értsen félre! A barátja nem beteg, és
minden valószínűség szerint nem is lesz az, de van egy bizonyos elkerülhetetlen
kockázat. Közeli barátja Mr. Ginn-nek?


– Nem igazán. De, ahogy mondtam, megpróbált kisegíteni
engem, amikor megsérült.


– Szeretném néhány napig itt tartani, megfigyelés alatt.
Rendben van?


– Tőlem igen, de lehet, hogy soká tart, míg meggyőzi Tomast.
Nem vagyok az őrzője.


– Hová tart, ha nem bánja a kíváncsiskodásom?


– Le a part mentén a városba.


– Valami konkrét hely? Egy szám, ahol elérhetem magát?


– Nincs, asszonyom. Új vagyok itt. De megmondhatja Tomasnak,
hogy keresni fogom a szakszervezet székházánál, amikor sikerül eljutnia Port
Magellánba.


A nő csalódottnak tűnt.


– Értem.


– Vagy talán én hívom fel magát.


Diane megfordult és egy hosszú pillanatig rámeredt a
férfira. Ami azt illeti, tüzetesen szemügyre vette. Török pár pillanat után
kezdte egy kicsit kínosan érezni magát attól a tekintettől. Aztán a nő azt
mondta:


– Oké. Megadom magának a számom.


Talált egy ceruzát az orvosi táskájában és ráfirkálta a
számot egy Parti  Városi Autóbuszjáratok jegy ellenőrzőszelvényének a
hátára.


– Felmért téged – jelentette ki Tomas.


– Tudom.


– Jók az ösztönei annak a nőnek.


– Aha. Pont ez a lényeg – felelte Török.


Szóval Török talált egy lakóhelyet a Portban, egy darabig
a megtakarításaiból élt, és időről időre beugrott a Matrózszakszervezetbe,
Tomast keresve. De Tomas sosem került elő. Ami először nem nagyon izgatta
Törököt. Tomas akárhol is lehet. Legjobb tudomása szerint, akár a fejébe is
vehette, hogy átkel a hegyeken. Szóval Török olyankor megvacsorázott vagy ivott
egyet és elfelejtette az asztaltársát; de amikor egy egész hónap eltelt,
előbányászta az ellenőrzőszelvényt és benyomkodta a rajta lévő számot.


Amit kapott, az egy gépi üzenet volt, hogy a számon
előfizető nem létezik.


Ez persze rögtön felpiszkálta a kíváncsiságát, valamint a
kötelességtudatát. Kezdett kifogyni a pénzből és el akart szegődni egy
olajvezetékes munkára, ennek ellenére, amint tehette, felszállt egy buszra, ami
egy darabon elvitte felfelé a part mentén, aztán gyalogolt három kilométert az
aprítók táborához és nekiállt kérdezősködni. Az egyik aprítófőnök emlékezett
Török arcára és elárulta, hogy a barátja megbetegedett, ami rohadt pech, de nem
hagyhatták, hogy egy beteg matróz időt és figyelmet kössön le, ezért Ibu Diane
meg néhány minang halász elcipelték az öreget a falujukba.


Török megebédelt egy bádogtetős kínai étteremben a
kereszteződésnél, aztán stoppolt egy darabig tovább felfele a parton, egy
lópatkó alakú öbölig, amit tarkabarkára színezett a hosszú, equatoriai alkony. A
sofőr, valami nyugatafrikai importcég ügynöke, egy kövezetlen utat mutatott
Töröknek, meg egy girbegurba vonalakkal leírt útjelzést, amit a férfi nem
tudott elolvasni. A minang falu arra van, mondta. Török vagy három kilométert
gyalogolt az erdőben, és épp, amikor a csillagok kezdtek felragyogni és a
rovarok kellemetlenkedni, ott találta magát egy sor, bivalyszarvtetős faház meg
egy lámpa megvilágította vegyesbolt között, ahol sildes sapkát viselő férfiak
ültek kábeldob asztaloknál és kávét ittak. Felöltötte legszebb mosolyát, és
útbaigazítást kért az egyik helybélitől Diane doktornő rendelőjéhez.


A gyalogos visszamosolygott, bólintott és bekiáltott a
kávéházba. Onnan kisietett két, izmos fiatalember, és két oldalról közrefogták
Törököt.


– Odaviszünk – mondták angolul, amikor Török megismételte a
kérését… és ők is mosolyogtak, de Töröknek az a kényelmetlen érzése támadt,
hogy udvariasan, de határozottan őrizetbe vették.


– Gondolom, állati szarul voltam, amikor végül
meglátogattál – jegyezte meg Tomas.


– Nem emlékszel?


– Nem valami sokra.


– Aha – felelte Török. – Állati szarul voltál.


Az állati szarul ebben az esetben azt jelentette, hogy
Tomas állandó fekvésre kényszerült, csonttá és bőrré aszott, és levegő után
kapkodott a nagy faépület hátsó szobájában, amit Diane „rendelőnek” hívott.
Török a borzalomhoz közeli érzéssel pillantott a barátjára. – Jézus atyám, mi
történt vele?


– Nyugodjon meg! – mondta Ibu Diane. A falusiak
hívták Ibunak a nőt. A férfi leszűrte, hogy ez afféle udvarias megszólítás.


– Haldoklik?


– Nem. A látszat ellenére, kezd jobban lenni.


– Ez az egész attól a vágástól a karján?


Tomas úgy nézett ki, mintha valaki ledugott volna egy
gumicsövet a torkán és kiszívta volna a belsejét. Török úgy vélte, sosem látott
még soványabb embert.


– Ennél bonyolultabb. Üljön le és elmagyarázom!


Diane rendelőjének ablakán túl, a minang faluban a sötétben
is zajlott az élet. Lámpások lógtak az ereszekről és a férfi hallotta, hogy
odakint zenei felvételek szólnak bádoghangon. Diane kávét készített egy
elektromos vízforralóval meg dugattyús kávéfőzővel és az eredményül kapott
főzet forró volt és sűrű.


Régebben két valódi orvos volt a rendelőben, mesélte. A
férje és egy minang asszony, akik mindketten természetes halált haltak nemrég.
Csak Diane maradt, aki az összes orvostudományát azalatt leste el, amíg
nővérként dolgozott. Eleget tudott ahhoz, hogy a rendelő ne szűnjön meg:
nélkülözhetetlen segélyforrás volt nem csupán ennek a falunak, hanem fél tucat
közeli településnek és az elszegényedett aprítóknak is. Bármilyen beteget, akit
nem tudott ellátni, elküldött a Vörös Félhold klinikára feljebb a parton vagy a
katolikus irgalmasrendi kórházba Port Magellánba, bár az hosszú út volt. A
vágások, egyszerű csonttörések és közönséges bajok dolgában pedig tökéletesen
kompetens volt. Rendszeresen konzultált egy vándororvossal a Portból, aki
megértette a helyzetét és gondoskodott róla, hogy meglegyenek az alapvető
gyógyszerek, steril kötszerek és így tovább.


– Szóval talán lejjebb kellett volna küldje Tomast a parton
– mondta Török. – Nekem úgy tűnik, komolyan beteg.


– A karján lévő vágás volt a legkisebb gondja. Elmondta
magának Tomas, hogy rákos?


– Jézusom, nem. Rákos? Tényleg?


– Elhoztuk ide, mert a sebe elfertőződött, de a rákot
kimutatták az egyszerű vérvizsgálatok is. Itt nincs valami sok diagnosztikai
készülék, de van egy hordozható leolvasóm… tízéves, de működik, mint a
parancsolat. Az is megerődítette a diagnózist, és nagyon rosszak voltak a
kilátásai. A rák nemigen mondható kezelhetetlen betegségnek, de a barátja
túlságosan sokáig kerülte el az orvosokat. Tele volt áttétekkel.


– Szóval igenis haldoklik.


– Nem. – Diane elhallgatott. Megint rászegezte a tekintetét
a férfira, intenzíven és kissé hátborzongatóan. Töröknek nagy erőfeszítésébe
került, hogy ne fordítsa el a fejét. Olyan volt, mint farkasszemet nézni egy
macskával. – Felajánlottam neki egy szokatlan kúrát.


– Mint mit, besugárzást vagy ilyesmit?


– Felajánlottam, hogy negyedikké teszem.


A férfi egy pillanatig annyira elképedt, hogy meg sem tudott
szólalni. Odakint folytatódott a muzsikálás, valami diszharmonikusan idegen,
faxilofonon eljátszott, olcsó hangszóróból ömlő zene.


Rákérdezett:


– Maga tényleg képes erre?


– Tényleg. És meg is tettem.


Török eltöprengett, mibe keveredett és hogyan tudná a lehető
leggyorsabban kivonni magát belőle.


– Hát… gondolom, itt nem illegális…


– Rosszul gondolja. Csak könnyebb megúszni. És persze
diszkrétek kell, hogy legyünk. Néhány többletévtized nem olyasmi, amit
nagydobra ver az ember, Török.


– Akkor miért mondja el nekem?


– Mert Tomasnak szüksége lesz segítségre, mialatt felépül.
És mert azt hiszem, megbízhatok magában.


– Azt meg honnan tudhatná?


– Tudom, mert eljött ide a barátját keresni. – A nő meglepte
azzal, hogy elmosolyodott. – Tapasztalaton alapuló megérzés, ha úgy jobban
tetszik. Maga tudja, ugye, hogy a negyedik kúra nem csupán a hosszú
élettartamról szól? A marsiak igen vegyes érzelmekkel viseltettek a
humánbiológia megbabrálása iránt. Nem akartak egy nagyhatalmú vénekből álló
közösséget létrehozni. A negyedik kúra ad is, és el is vesz. Ad plusz harminc
vagy negyven évet… és én magam vagyok rá az élő példa, ha még nem jött volna
rá… De átrendez bizonyos emberi vonásokat.


– Vonásokat – nyögte kiszáradt szájjal Török. Soha, tudomása
szerint, nem beszélt még negyedikkel. És ez a nő annak mondta magát. Mennyi idős
lehet? Kilencvenéves? Száz?


– Ennyire ijesztő lennék?


– Nem, asszonyom, egyáltalán nem, csak…


– Egy kicsit sem? – Még mindig mosolygott.


– Hát, én…


– Amit mondani akarok, Török, az az, hogy negyedikként
sokkal érzékenyebb vagyok bizonyos társaság- és viselkedésbéli jelekre, mint a
meg nem változtatott emberek többsége. Általában meg tudom állapítani, amikor
valaki hazudik vagy alattomos, legalábbis amikor szemtől szembe vagyunk. Bár az
őszinte hazugságok ellen nincs védekezés. Nem vagyok mindentudó, nem
vagyok különösebben bölcs, és nem tudok gondolatokat olvasni. A legtöbb, amit
mondhatok, az az, hogy a baromságérzékelőm egy-két fokozattal erősebb, mint az
átlagé. És mivel a negyedikek minden csoportját elkerülhetetlenül folyton
ostromolják – a rendőrség, a bűnözők vagy mindkettő –, hasznos egy ilyen
képesség. Nem, nem ismerem magát elég jól ahhoz, hogy azt mondjam, megbízom
magában, de elég világosan érzékelem ahhoz, hogy hajlandó legyek
bízni magában… érti?


– Azt hiszem. Úgy értem, nekem nincs bajom a negyedikekkel.
Nem gondolkoztam sokat a dolgon, semelyik szempontból.


 – Ennek a kényelmes
ártatlanságnak vége. A barátja nem fog belehalni a rákba, de itt nem maradhat,
és rengeteg alkalmazkodnivalója lesz. Amit tenni szeretnék, az az, hogy a maga
gondjaira bízom.


– Asszonyom… uh, Diane… az égvilágon semmit sem tudok a
beteg emberek gondozásáról, pláne nem egy negyedikéről!


– Nem lesz sokáig beteg. De szüksége lesz egy megértő
barátra. Vállalja ezt a szerepet?


– Hát… úgy értem… tudja… gondolom, hajlandó vagyok, de talán
jobb lenne valami más megoldás, mert nehéz helyzetben vagyok, anyagilag meg
minden…


– Nem kértem volna meg magát, ha ki tudtam volna találni
valami jobbat. Áldás, hogy pont most bukkant fel.


– A nő hozzátette: – Ha nem akartam volna, hogy megtaláljon,
sokkal nehezebb lett volna rám lelni.


– Próbáltam telefonálni, de…


– Kénytelen voltam lemondani azt a számot. – A nő
ösz-szeráncolta a homlokát, de nem kínált magyarázatot.


– Hát… – Hát, a fenébe, gondolta. – Egy kóbor kutyát sem
zavarnék ki a viharba.


Diane mosolya visszatért.


– Pont erre jutottam én is.


– Azt hiszem, azóta megtanultál néhány dolgot a
negyedikekről – mondta Tomas.


– Nem is tudom – válaszolta Török. – Te vagy az egyetlen
rendelkezésemre álló, közeli példány. Nem túl lelkesítő, ami azt illeti.


– Tényleg mondta azt, a baromságérzékelőről?


– Többé-kevésbé. Mit gondolsz, Tomas, igaz?


Tomas olyan gyorsan felépült a betegségéből – a genetikus
átalakításból, amiből tulajdonképpen állt a negyedik kúra –, ahogy Diane
jósolta. A lelki alkalmazkodás már más kérdés volt. Olyan ember volt, aki
halálra készen érkezett Equatoriára, és ehelyett azon kapta magát, hogy újabb
három vagy még több évtizednek néz elébe, amikhez nem volt sem terve, sem
kedve.


Testileg azonban felszabadulás volt. Egy hét gyógyulás után
Tomas sokkal fiatalabbnak adhatta volna ki magát. Nehézkes járása ruganyosabbá
vált, az étvágya váratlanul feneketlennek bizonyult. Ez szinte túl furcsa volt
ahhoz, hogy Török megküzdjön vele. Mintha Tomas úgy vetné le a régi testét,
ahogy a kígyó vedli le a bőrét. – Basszus, csak én vagyok az! – kiáltotta
Tomas, valahányszor Török túl kényelmetlenül tudatára ébredt a régi Tomas meg
az új közti távolságnak. Az öreg nyilvánvalóan élvezte újonnan fellelt egészségét.
Az egyetlen hátrány, jelentette ki, az az, hogy a kúra kiradírozta a
tetoválásait. Élettörténetének fele volt megírva azokban a tetoválásokban,
mondta.


– Igaz-e, hogy van egy feljavult baromságérzékelőm? Hát, ez
a szemlélőn múlik. Tíz év eltelt azóta, Török. Te mit gondolsz?


– Erről sose beszéltünk sokat.


– Én nem is bántam volna, ha úgy marad.


– Meg tudod állapítani, ha hazudnak neked?


– Nincs olyan orvosság, amitől az ostoba okos lesz. És én
nem vagyok különösebben okos. Hazugságvizsgáló készülék sem vagyok. De
általában meg tudom mondani, amikor valaki megpróbál elsózni nekem valamit.


– Mert Lisének hazudtak. Az ő ügye a negyedikekkel jogos, de
azt hiszem, kihasználja valaki. Ráadásul vannak információi, amiket Diane
esetleg szívesen hallana.


Tomas egy ideig hallgatott. Megdöntötte a sörét, hogy
kiigya, és az üveget a széke mellett álló összecsukható asztalra tette. Olyan
pillantást vetett Törökre, ami kellemetlenül emlékeztetett Diane értékelő
tekintetére.


– Ebben a dologban nehéz terepen jársz – közölte.


– Tudom – felelte Török.


– Veszélyessé válhat.


– Azt hiszem, ettől félek.


– Tudsz adni egy kis időt, hogy végiggondoljam?


– Azt hiszem – válaszolta a másik.


– Oké. Körbekérdezek. Hívj fel vagy két nap múlva!


– Hálás vagyok – jelentette ki Török. – Köszönöm.


– Még ne köszönd – intette Tomas. – Még mindig
meggondolhatom magam.


Hetedik fejezet



MIKÖZBEN Lise a konzulátusra hajtott, a terminál a
kocsijában bejelentette, hogy új levele érkezett.


– Feladó? – kérdezte Lise.


– Susan Adams – válaszolta a terminál.


Mostanában Lise nem tudott az anyjára gondolni anélkül, hogy
fel ne idéződött volna benne a naptáras gyógyszeresdoboz képe a konyhapulton,
napok és órák szerint elrendezett orvosságokkal, anyja halandó voltának
óraműve. Pirulák a depresszióra, pirulák a koleszterinszintjének csökkentésére,
pirulák az Alzheimer megelőzésére, amihez volt benne egy gyanús gén.


– Olvasd! – utasította komoran.


Kedves Lise! A terminál hangja férfihang volt,
közömbös, a szöveget egy fagyasztott hal élénkségével tolmácsolta. Köszönöm
a legutóbbit. Kissé megnyugtató volt azok után, amiket a hírekben láttam.



A hamuesőt értette ez alatt, ami még mindig
eltorlaszolta a mellékutakat és turisták ezreit késztette menekülésre az
óceánjáróikhoz, ahol aztán gyors hazaútért könyörögtek. Emberek, akik abban a
reményben jöttek Equatoriára, hogy egy üdítően fura tájat találnak, de akik
valami teljességgel másba botlottak – valódi különösségbe, abba a
fajtába, ami nem egyezkedik az előzetes emberi nézetekkel.


Pontosan így reagált volna az anyja is, gondolta Lise.


Másra sem tudok gondolni, csak arra, milyen messze vagy
és milyen hozzáférhetetlenné tetted magad. Nem, nem kezdem újra ezt a régi
vitát. És egyetlen szóval se mondok véleményt a válásodról Briantől.



Susan Adams indulatosan érvelt a válás ellen – ironikusan,
hiszen csaknem ilyen indulatosan érvelt az esküvő ellen is. Először Lise anyja
azért utálta Briant, mert a Genomvédelminek dolgozott, Susan Adams fejében
pedig a Genomvédelmit a szűkszavú és csöppet sem segítőkész férfiak
képviselték, akik a nyakán lógtak férje érthetetlen eltűnése után. Lise nem
szabad hozzámenjen az egyik ilyen részvétlen szörnyeteghez, erősködött, de
Brian nem volt részvétlen, sőt, elbűvölte Lise anyját, s addig szerelte le
türelmesen a kifogásait, míg szívesen látottá nem vált. Brian gyorsan
megtanulta a legfőbb eljárási szabályt Lise anyjával kapcsolatban: azt, hogy az
ember nem említi az Újvilágot, a Feltételezetteket, a Pörgést, vagy Robert
Adams eltűnését. Susan Adams házában ezek a témák szentségtörésszámba mentek.
Ami az egyik oka volt annak, amiért Lise annyira maga mögött akarta hagyni azt
a házat.


És persze az esküvő után, amikor Briant áthelyezték Port
Magellánba, nagy volt az aggodalom és az ellenállás. Nem szabad odamenned, mondta
Lise anyja, mintha az Újvilág valami kísérteties másság lenne, ahonnan senki
sem térhet vissza bántatlanul. Nem, még Brian karrierjének a kedvéért sem
szabad betegyék a lábuk abba a végromlásba.


Ez persze a folyamatos elutasítás aktusa volt, az
elfogadhatatlan igazságok erőszakos száműzése, egy stratégia, amit az anyja ki
nem nyilvánított gyászának elfojtására és elterelésére alakított ki. És
pontosan ezért vette zokon Lise. Gyűlölte a sötét zugot, ahová anyja elfalazta
ezeket az emlékeket. Az apjából nem maradt más, csak emlék, és azok az emlékek
igenis tartalmazták az apja elkerekedett szemű érdeklődését a Feltételezettek
iránt és szeretetét a bolygó iránt, ahová ezek megnyitották zavarba ejtő
kapujuk.


Még a hamueső is lebilincselte volna az apámat, gondolta
Lise, azok a fogaskerekek meg kagylóhéjak beágyazva a porba, egy grandiózus
kirakós darabkái…


Csak remélni tudom, hogy ezek az események meggyőznek
arról, hogy okos lenne hazajönni. Lise, ha a pénz gondot okoz, hadd vegyem meg
neked a jegyet! Elismerem, hogy Kalifornia nem olyan, mint régen, de még mindig
láthatjuk az óceánt a konyhaablakból. És bár a nyarak melegek és a téli viharok
hevesebbek, mint amilyenekre emlékeztem, azért ez igazán semmiség
összehasonlítva azzal, amit jelenleg elviselsz.



Nem tudod, gondolta Lise, hogy mit viselek el. Nem akarod
tudni.


A délutáni napsütésben az Amerikai Konzulátus jóindulatú
erődítménynek látszott a kovácsoltvas kerítés sáncárka mögött. Valaki egy egész
kertet ültetett a kerítés vízelvezető árka mentén, de a minapi hamueső nem tett
jót a virágoknak – bennszülött virágok, mert elvileg nem szabad földi
növényeket behozni az Átjárón, nem mintha ez a tiltás különösebben hatékony
lett volna. A hamuesőt túlélt virágok életerős, vörös szajhaszájak voltak (az
első telepesek durva osztályozásában), lakkozott evőpálcikaszerű szárral, és
viktoriánus gallérhoz hasonló levelekkel, amik betakarták a cafatos szirmokat.


A konzulátus kapujában őr állt, közvetlen a felirat mellett,
ami javasolta a látogatóknak, hogy minden fegyvert, személyes elektronikai
berendezést és felbontott palackot vagy tartályt jelentsenek. Ez nem volt
újdonság Lise számára, aki rendszeresen meglátogatta Briant a Genomvédelmi
irodákban a válás előtt. Emlékezett arra, amikor elautózott a konzulátus
mellett, tinédzserként, apja itteni ideje alatt; az épület akkor megnyugtatónak
és erősnek tűnt magas, fehér falaival és keskeny nyílászáróival.


Az őr felhívta Brian irodáját jóváhagyásért, aztán adott
neki egy látogatóknak járó kitűzőt. A nő felment a lifttel az ötödik emeletre,
az épület feléig, egy kövezett, ablaktalan folyosóra, a bürokrácia
labirintusába.


Brian kilépett a folyosóra, amikor Lise közeledett, és
nyitva tartotta neki az 507 GVM jelzésű ajtót. Brian, gondolta a nő, valahogy
változatlan: gondosan öltözött, még jó karban a harmincas évei derekán,
napbarnított: a hétvégéken túrázik a Port feletti hegyekben. A férfi futólag
rámosolygott, mintegy üdvözlésképpen, de a viselkedése aznap merev volt –
afféle egész testes homlokráncolás, vette észre Lise. Felkészítette magát arra,
bármi legyen is, ami következik. Brian alá háromfőnyi személyzet tartozott, de
most egyikük sem volt jelen.


– Gyere be – mondta a férfi –, ülj le, muszáj megbeszéljünk
valamit! Sajnálom, de olyan gyorsan túlesünk rajta, amilyen gyorsan csak lehet!


A férfi még ebben a kínos helyzetben is rendületlenül
barátságos volt, Lise ezt a tulajdonságát találta benne a legfrusztrálóbbnak. A
házasság az elejétől fogva rossz volt. Nem annyira katasztrófa, mint inkább
rossz választás, amit további rossz döntések tetéztek, közülük néhányat Lise
még saját magának is vonakodott bevallani. Rontott a dolgon, hogy nem tudta
semmi olyan módon bevallani a boldogtalanságát, amit a férje megérthetett.
Brian minden vasárnap templomba ment, hitt a tisztességtudásban és
illendőségben, valamint megvetette a Pörgés utáni világ bonyolultságát és
bizarrságát. És, végső fokon, ez volt az, amit Lise nem tudott eltűrni. Ebből
elég jutott neki az anyjától. Ehelyett arra a tulajdonságra vágyott, amit az
apja oly keményen próbált megértetni vele azokon az éjszakákon, amikor a csillagokat
nézték: az áhítat képességére, vagy annak hiányában, legalább bátorságra.


Brian tudott néha vonzó lenni, volt benne megfontoltság, s
jól eltemetve egy mély és elsöprő erejű, komoly eltökéltség. De félt attól,
amivé a világ lett, és ezt, a végén a nő nem tudta elviselni.


Lise leült. A férfi odahúzott egy másik széket a szőnyegen
keresztül és leült közvetlenül szembe vele.


– Ez lehet, hogy nem a legkellemesebb beszélgetés, ami
köztünk lezajlik – mondta. – De a te kedvedért tesszük, Lise. Kérlek, próbálj erre
emlékezni!


Töröknek, amikor aznap délután kiérkezett a reptérre, még
mindig a Tomasszal történt beszélgetés járt a fejében, és szándékában állt
átvizsgálni a repülőgépét, mielőtt hazamegy éjszakára. Török kis, kétmotoros,
merevszárnyú, légcsavaros Skyrex gépe már majdnem ötéves volt és gyakrabban
kellett javítani meg karbantartani, mint régen. Nemrégiben új porlasztót
szereltek be és Török szerette volna maga megnézni, mit végeztek a műszerészek.
Ezért leparkolt a szokásos helyén az áruraktár mögött és átsétált egy
makadámcsíkon, amit a hamu és az eső gyapjúszürkévé változtatott. Amikor
azonban a hangárhoz ért, az ajtót lelakatolva találta. A kilincs mögé dugtak
egy cédulát, ami azt tanácsolta, hogy keresse meg Mike Arundjit.


Nem volt igazán kérdéses, hogy miről van szó. Török kéthavi
bérrel tartozott a hangárban használt területért és hátralékban volt a
karbantartás kifizetésével is.


De jóban volt Mike Arundjival – legalábbis többnyire –, és a
szokásos mentségeit ismételgetve magában bement a tulaj irodájába. Szertartásos
tánc. Lépései: a követelés, a mentegetőzés, a jelképes fizetés (bár most még az
sem lesz egyszerű), újabb haladék… bár a lakat az új dolog ebben.


Ezúttal az idősebb férfi a mély sajnálkozás arckifejezésével
emelte fel tekintetét az íróasztaláról.


– A zár – mondta azonnal –, hát, igen, sajnálom a dolgot, de
nincs választásom. Kénytelen vagyok úgy vezetni a boltot, mint egy boltot.


– A hamu miatt van – válaszolta Török. – Amiatt vesztettem
el két chartert is. Máskülönben már ki lennél fizetve mostanra.


– Mondod te, és én nem vitatom. De hosszú távon mit
változtat a dolgon két charter? Neked is be kell látnod. Nem ez az egyetlen kis
repülőtér a környéken. Vannak versenytársaim. A régi szép időkben lehetett az
ember kicsit hanyag, megengedhetett egy kis lazaságot mindenkinek. Csupa
félig-meddig amatőr volt a pályán, függetlenek, mint te. Most itt vannak az
egyesített chartertársaságok és felhajtják a hangárhelyek árát. Még ha
egyenleget is mutatna a főkönyv, rajtad akkor is veszteségem lenne. Ez pedig
tény.


– Nem tudok pénzt keresni, ha nem repülhet a gépem, Mike.


– A gond az, hogy én meg nem tudok pénzt keresni, akár
repülsz vele, akár nem.


– Pedig úgy néz ki, jól megy neked.


– Van egy bérlistám, amit ki kell fizetni. Van egy egész
csomó új szabályozás, egyenest az Ideiglenes Kormánytól. Ha megnéznéd a
táblázataimat, nem mondanád, hogy jól megy nekem. A könyvelőm nem azért jön
ide, hogy azt mondja, jól megy nekem.


És a könyvelődet valószínűleg nem neveznéd amatőrnek,
gondolta Török. Mike Arundji régi motoros volt: akkor nyitotta meg ezt a
kifutópályát, amikor még semmi sem volt Port Magellántól délre, csak
halászfalvak meg földfoglalók táborai. Még fél tucat évvel ezelőtt is hiányzott
volna a „táblázat” szó a szókincséből.


Török annak idején itt intézte el hatüléses Skyrexjének
behozatalát – szemkidüllesztő összegért. És ez szerény megélhetést biztosított
neki, legalábbis mostanáig. Már nem tartozott érte. Sajnos, úgy tűnt, hogy
minden másért viszont igen. – Szóval mit kell tennem, hogy a gépem újra
felszállhasson?


Arundji fészkelődött a székén és kerülte Török tekintetét.


– Gyere be holnap, és megbeszéljük! Ha a legrosszabbra
kerülne a sor, nem lenne nehéz vevőt találni rá.


– Találni rá… mit?


– Vevőt. Tudod, egy vevőt! Vannak érdeklődők. Eladod
a gépet, kifizeted az adósságaid, új életet kezdesz. Ezt szokták csinálni.
Folyton megesik.


– De nem velem – közölte Török.


– Nyugodj meg! Az érdekeink ebben nem feltétlenül ütköznek.
Segíthetek neked, hogy jó árat kapj érte. Úgy értem, ha erre kerül a sor. És
a francba, Török, te voltál az, aki mindig arról beszélt, hogy elszegődsz egy
kutatóhajóra és elvitorlázol. Talán itt az alkalom. Ki tudja?


– A bizonyosságod lelkesítő.


– Gondolkozz rajta, csak annyit mondok! Beszéljünk újra
holnap reggel!


– Ki tudom fizetni, amivel tartozom neked.


– Tényleg? Oké. Semmi gond. Hozz egy bank által igazolt
csekket és elfelejtjük az egészet!


Török erre nem tudott mit válaszolni.


– Menj haza! – mondta Arundji. – Fáradtnak látszol, haver.


– Először is – közölte Brian –, tudom, hogy Török Findley-vel
voltál.


– Mi a fene? – csattant fel Lise azonnal.


– Várj, hadd fejezzem be…


– Mi, küldtél valakit, hogy kövessen engem?


– Akkor sem tudnám ezt megtenni, ha akarnám, Lise.


– Hát akkor meg honnét tudod?


Brian nagy levegőt vett. Összeszorított ajka és az, ahogy
összehúzta a szemét, azt akarta kifejezni, hogy ezt ő is ugyanannyira
kellemetlennek találja, mint a nő.


– Lise, itt mások is dolgoznak.


A nő erőfeszítést tett arra, hogy egyenletesen lélegezzen.
Máris dühös volt. És bizonyos szempontból jól is jött ez a méreg. Jobb, mint
bűntudatot érezni, azt a kedélyállapotot, ami általában a találkozások után
ráragadt.


– Miféle mások?


– Hadd emlékeztesselek fontosabb dolgokra! – kérte a férfi.
– Hallgass végig! Könnyű megfeledkezni arról, hogy mi forog kockán. Az emberi
genom mivolta és értelmezése, annak, hogy emberként mi mindnyájan mik vagyunk!
Ezt teszi ki veszélynek minden a klónozás iparától ezekig a marsi hosszú élet
szektákig, és a világ minden kormányában vannak emberek, akik rengeteg időt
töltenek azzal, hogy erről gondolkoznak.


„Ez a hiszekegye. Ez ugyanaz az indoklás – jutott Lise
eszébe –, amit valaha az anyámnak is adott.”


– Mi köze ennek hozzám? „Vagy Törökhöz, ami azt illeti.”


– Eljöttél hozzám egy régi pillanatképpel, amit a papád
egyik tanszéki buliján készítettek, szóval végigfuttattam az adatbázisban…


– Te ajánlottad fel, hogy végigfuttatod az
adatbázisban.


– Én ajánlottam fel, oké, és kiszedtünk egy képmást a
dokknegyed biztonsági kameráiból. De amikor egy ilyen ellenőrzést lefuttatsz, a
keresés egy kis ideig ide-oda pattog. És azt hiszem, valami valahol
megszólaltatott egy riasztócsengőt. Múlt héten Washingtonból jött ide néhány
ember…


– Úgy érted, a GVM emberei?


– GVM-esek, igen, de nagyon magas beosztásban, olyanok, akik
a Minisztériumban fényévekkel magasabb szinteken dolgoznak, mint mi itt.
Olyanok, akik nagyon meg szeretnék találni azt a nőt a fényképen. Akik annyira
érdeklődnek, hogy kihajóztak Dzsakartából és bekopogtak az ajtómon.


Lise hátradőlt a székén és megpróbálta mindezt megemészteni.


Egy hosszú pillanattal később megszólalt:


– Anyám megmutatta ugyanezt a fényképet a GVM-nek akkor,
amikor apám eltűnt. Senki sem csapott ekkora hűhót annak idején.


– Az egy évtizede volt. Azóta új információk kerültek elő.
Ugyanaz az arc más összefüggésben. Ennél többet nem mondhatok.


– Szeretnék beszélni ezekkel az emberekkel. Ha tudnak bármit
Sulean Moi-ról…


– Semmi olyat, ami segítene kideríteni, hogy mi történt az
apáddal.


– Hogy lehetsz ebben olyan biztos?


– Próbáld meg perspektivikusan nézni, Lise! Ezek az emberek
fontos munkát végeznek. Nem tréfálnak. Mindent elkövettem, hogy meggyőzzem
ezeket a pasikat, hogy ne beszéljenek veled.


– De megadtad nekik a nevem?


– Elmondtam nekik mindent, amit tudok rólad, máskülönben azt
hihették volna, hogy bele vagy keveredve… nos, abba, amit vizsgálnak. Ami az
idejük vesztegetése lenne, neked meg tortúra. Őszintén, Lise. Ebben a dologban
visz-szafogottnak kell lenned.


– Ők ugyanis megfigyelnek. Ezt próbálod értésemre adni?
Megfigyelnek és tudják, hogy Törökkel voltam.


Brian megrándult a névre, de bólintott.


– Tudják ezeket a dolgokat. Igen.


– Jézusom, Brian!


A férfi olyan mozdulattal emelte fel a kezét, ami meg-adónak
látszott.


– Csak annyit mondhatok, ha távolságot tartok ettől… attól,
ami most a viszonyunk és attól, amilyennek szeretném… Ha megkérdem magamtól, mi
lenne tényleg a legjobb a számodra… A tanácsom az, hogy hagyd az egészet! Hagyj
fel a kérdezősködéssel! Sőt, talán gondolkozz el a hazamenetelen, vissza
Kaliforniába!


– Nem akarok hazamenni.


– Gondolkozz el rajta, csak ennyit mondok. Nem tehetek
valami sokat, hogy megvédjelek.


– Sosem kértem, hogy védj meg!


– Talán beszélhetnénk erről újra, amikor már egy kicsit
fontolóra vetted.


Lise felállt.


– Vagy esetleg mégsem.


– És talán beszélhetünk Török Findley-ről és arról, hogy mi
folyik abban a műfajban.


Abban a műfajban. „Szegény Brian, még akkor is
következetesen prűd, amikor szemrehányást tesz nekem.”


Gondolt rá, hogy védekezik. Mondhatná, hogy Épp
vacsoráztunk, amikor elkezdett esni a hamu. Közölhetné, hogy Persze,
hogy hazajött velem, mit kellett volna tennie, a kocsiban aludni? Hazudhatna
és mondhatná, hogy Csak barátok vagyunk. Vagy mondhatná akár azt is,
hogy Azért feküdtem le vele, mert ő nem fél és nem kiszámítható és a körme
nem kifogástalanul tiszta és nem a kibaszott GVM-nek dolgozik.



Mérges volt, megalázott és nem kicsit bűntudatos.


– Ahhoz neked már semmi közöd. Erre már rég rá kellett volna
jönnöd, Brian.


Azzal megfordult és távozott.


Török hazament, hogy vacsorát készítsen magának, valami
nem túl megerőltető ételt, ami passzol a hangulatához. Egy kétszobás
vityillóban lakott, hasonló előre gyártott viskók közt, egy éppcsak kikövezett
út mellett, közel Arundji repteréhez, egy tengerre néző hegyfokon. Talán egy
nap ez majd vagyont érő ingatlan lesz. Most nincs bekötve a hálózatba. A vécé a
pöcegödröt táplálta, villanya a napfényből meg a hátsó kamrában lévő
generátortól lett. Minden nyáron megjavította a zsindelyeket és azok minden
télen új helyen áztak be.


A nap lemenőben volt az előhegység felett tőle nyugatra.
Keletre a tenger tintakék árnyalatot öltött. Néhány halászbárka szállingózott
az északra fekvő kikötő felé. A levegő hűs volt, és szellő is támadt, hogy
elfújja a hamu még érezhető bűzét.


A hamu szélfútta hordalékként megtelepedett a vityilló
alapzata körül, de úgy tűnt, a tető kibírta a terhelést. A menedéke érintetlen
volt. Azonban nem akadt sok ehető a konyhaszekrényekben. Kevesebb, mint amire
emlékezett. Vagy konzervbabot eszik vagy elmegy vásárolni. Vagy elkölti azt a
pénzt, amije nincs, valami étteremben, amit nem engedhet meg magának.


Elvesztettem a repülőm, gondolta. De nem, valójában még nem:
a repülőt csak zárolták, nincs még eladva. Azonban nem volt semmi a
bankszámláján, ami meggyőző ellenérvet kínált volna. Így ez a kis mantra motoszkált
állandóan a fejében, amióta csak otthagyta Mike Arundji irodáját: Elvesztettem
a repülőm.



Szeretett volna beszélni Lisével, viszont nem akarta
rázúdítani a problémáit. Még mindig hihetetlennek tűnt, hogy egyáltalán
összejött vele. A kapcsolatuk ajándék, amit a jószerencse pottyantott az ölébe.
A szerencse tett már neki szívességeket a múltban is, és nem volt biztos benne,
hogy megbízik benne.


Kukoricakása, kávé, sör…


Elhatározta, hogy újra felhívja Tomast. Talán nem magyarázta
el elég jól, hogy mi az, amit akar. Egyetlenegy valódi szívesség létezik, amit
megtehet Lisének és az nem más, mint segíteni neki abban, hogy megértse, miért
állt az apja negyediknek – ugyanis ez volt Török feltételezése arról, hogy mi
történt. És ha valaki el tudja magyarázni neki vagy megfelelő szemszögből
tálalni, az Tomas lehet. Ha pedig Tomas szól az érdekében, Ibu Diane, a
nővér, aki a minang tengerparton lakik, s aki maga is negyedik.


Bepötyögte Tomas számát a telefonjába.


De nem jött válasz, és a hívást nem irányították át
hangpostára. Ami fura, mert Tomas mindenhová magával viszi a telefonját.
Alighanem az a legértékesebb tulajdona.


Török végiggondolta, most mit tegyen. Átnézheti a
könyvelését és megpróbálhat valami egyezséget kikalkulálni Mike Arundjival.
Vagy visszakocsikázhat a városba, talán meg is látogathatná Lisét, ha a nő még
nem unja – esetleg útközben utánanézhet Tomasnak. Az értelmes dolog, vélte, az
lenne, ha itthon maradna és elintézné az üzleti ügyeket.


Ha egyáltalán vannak még üzleti ügyei, amiket elintézhet.


Lekapcsolta a villanyt, amikor távozott.


Lise leforrázottnak érezte magát, amikor elhajtott a
konzulátusról. Ez volt a jó szó. Leforrázott, forró vízbe mártott,
kellemetlenül megégetett. Több mint egy óráig céltalanul kocsikázott, míg az
autó nem regisztrálta a naplementét és fel nem kapcsolta a lámpáit. Az ég
vöröslött. Az alkonyatot a levegőben még mindig ott lebegő finom hamu még
rikítóbbá tette. A nő áthajtott az arab negyeden, el a tarka napernyők és
színes lámpák füzérei alatt megbújó bazárok és kávézók mellett, a tömeg sűrű
ezen az estén, pótolva a hamueső idején elveszett időt; aztán fel az
előhegységbe, a méregdrága peremvárosba, ahol Pekingből, Tokióból, Londonból
vagy New Yorkból származó gazdag férfiak és nők pasztellszínekben építtettek műmediterrán
palotákat. Túl későn ébredt rá, hogy azon az utcán jár éppen, ahol a szüleivel
lakott négy, ebben a városban eltöltött serdülőéve alatt.


És itt volt a ház, ahol akkor élt, amikor a családja még ép
volt. Lassított, amikor elautózott előtte. A ház szerényebb volt, mint amire
emlékezett, és szemmel láthatóan kisebb, mint a palotai státuszra pályázó
épületek, amik körötte felnőttek. Szövetkabát a nercbundák közt. Gondolni sem
mert arra, mennyi lehet manapság a lakbére. A fehérre festett tornácot elöntötte
az esthomály, és idegenek bútorai álltak rajta.


– Ez az, ahol lakni fogunk az elkövetkező kis időben –
mondta az anyja, amikor ideköltöztek Kaliforniából. Ám Lisének sosem lett a
„házunk”, még akkor sem, amikor barátokkal beszélgetett az amerikai iskolában.
Maradt az „ahol pillanatnyilag tartózkodunk”, anyja kedvelt megfogalmazása.
Tizenhárom évesen Lise egy kissé félt az idegen helyektől, amiket a tévében
látott, és Port Magellán az összes olyan idegen helyet egyesítette egyetlen
túlcsorduló gumóba. Eleinte vágyódott az elvesztett Kalifornia után.


És most vágyódik… mire is?


Igazságra. Emlékezetre. Az igazság kinyerésére az
emlékezetből.


A ház teteje hamutól sötétlett. Lise nem állhatta meg, hogy
ne képzelje magát a tornácra a régi szép időkben, üldögélve az apjával. Azt
kívánta, bárcsak most is ott ülhetne vele, nem azért, hogy megvitassa vele
Briant vagy a gondjait, hanem hogy törjék a fejüket a hamuesőn, hogy
beszélgessenek arról, amit Robert Adams (mindig mosolyogva, amikor kimondta) Óriási
Nagy Dolognak szeretett nevezni, a rejtélyekről, amelyek az illedelmes
világ határain túl fekszenek.


Besötétedett, mire végül hazaért. A lakás még mindig
rendetlen volt, az edények mosatlanul a mosogatóban, az ágy vetetlen, még
érezhető egy kevés Török aurájából. A nő töltött magának egy pohár vörösbort és
megpróbálta következetesen végiggondolni, amit Brian mondott.


A nagyhatalmú emberekről és az ő érdeklődésükről a nő iránt,
aki (talán, valamiképpen) elcsábította az apját az otthonukból.


Igaza volt, amikor azt mondta, haza kéne mennie? Maradt még
bármi tényleg jelentős, amit apja életének töredékeiből még kicsikarhat?


Vagy talán közelebb járt, mint gondolta, valami alapvető
igazsághoz, és talán emiatt került bajba.


Török sejtette, hogy valami baj van, amikor Tomas nem
válaszolt a második és a harmadik hívásra sem, amikkel az autóból próbálkozott.
Esetleg felönthetett a garatra – még szokott iszogatni, bár csak ritkán
mértéktelenül –, de még részegen is felvette a kagylót.


Ezért Török némi balsejtelemmel közelítette meg az öreg bódéját,
autója kimért sebességgel kígyózott a Kéglik por eltömte sikátorain. Tomas
negyedik volt, tehát eléggé életerős, de nem halhatatlan. Még a negyedikek is
megöregszenek. Még a negyedikek is meghalnak. Lehet, hogy Tomas beteg. Vagy
lehet, hogy valamiféle bajba keveredett. Gyakran akadtak bajok a Kéglikben. Két
Fülöp-szigeteki banda is működött a Kéglikben, és szétszórtan szerte a
környéken voltak drogelosztó lebujok. Időről időre kellemetlen dolgok estek
meg.


A férfi leparkolta a kocsiját a zajos bodega mellett, és az
utolsó métereket Tomas sáros kis utcájának sarkáig gyalog tette meg. Még épp
csak besötétedett, bőven voltak emberek a környéken, minden második kapualjból
gépzene óbégatott. Az öreg bódéja azonban sötétbe burkolózott, az ablakokban
nem égett fény. Elképzelhető, hogy az öreg alszik. De nem. Az ajtó tárva-nyitva
állt.


Török kopogott, mielőtt belépett, annak ellenére, hogy
fanyar bizonyossággal tudta, a gesztus értelmetlen. Nem jött válasz.


Balra nyúlt, felkapcsolta a mennyezetvilágítást és pislogott.
A szobát vandálok dúlták szét. Az asztal Tomas széke mellett lábaival felfelé
hevert, a lámpa darabokban a padlón. A levegőben még érzett az áporodott
férfiverejtékszag.


Török felületesen ellenőrizte a hátsó hálószobát, de az
ugyancsak üres volt.


Pillanatnyi gondolkodás után kilépett az öreg apró
otthonából és bekopogott a szomszédos viskó ajtaján. Egy elhízott, szürke inget
viselő nő nyitott ajtót: egy bizonyos Mrs. Goudy, nemrég özvegyült meg. Tomas
egyszer bemutatta a nőt Töröknek, és köztudomású volt, hogy Mrs. Goudy néha
együtt ivott az öreggel. Nem, Mrs. Goudy mostanában nem hallott Tomasról, de
rövid idővel ezelőtt észrevett egy fehér, zárt furgont parkolni a háza mellett…
csak nincs valami baj?


– Remélem, nincs. Pontosan mikor látta ezt a furgont, Mrs.
Goudy?


– Egy órája, tán kettő.


– Köszönöm szépen, Mrs. Goudy. Én nem aggódnék emiatt. De
azért jobb, ha zárva tartja az ajtaját.


– Mintha én nem tudnám! – válaszolta Mrs. Goudy. 


Török visszament Tomas lakásához és bezárta az ajtót,
ellenőrizve, hogy ezúttal jól be van csukva. Szél támadt, ami megzörgette a
hevenyészett utcai lámpát, ahol Tomas rövid kihajtója találkozott az úttal. Az
árnyékok görcsösen hajladoztak.


Török kivette zsebéből a telefonját és Lisét hívta,
imádkozva, hogy a nő vegye fel.


Visszaérve a lakásába, Lise felolvastatta az otthoni
terminállal anyja levelének még hátralévő részét. Az otthoni egységnek legalább
női hangja volt, s kissé, bár nem meggyőzően, árnyalt is.


Kérlek, ne érts félre, Lise! Csak a szokásos anyai módon
aggódom érted. Nem bírom ki, hogy ne gondoljak rád, egyedül abban a városban…



Egyedül. Igen. Az anyja mindig telibe trafálja a sebezhető
pontját. Egyedül, mert olyan nehéz megértetni bárki mással, hogy mit akar itt
és ez miért olyan fontos neki.


…veszélybe sodorva magad…



Veszély, ami sokkal valóságosabbnak látszik, amikor az
ember, ahogy az anyja mondta, egyedül van…


…amikor itthon lehetnél, biztonságban, vagy akár
Briannel, aki…



Aki ugyanezt az értetlen, lekezelő magatartást tanúsítaná,
ami anyja üzenetéből is sugárzik.


…bizonyára egyetértene…



Semmi kétség.


…hogy semmi haszna kihantolni a halott múltat.



De mi van akkor, ha a múlt nem is halott? Mi van akkor, ha
egyszerűen csak hiányzik belőle a bátorság vagy szívte-lenség, hogy a múltat
maga mögött hagyja, ha nincs más választása, csak az, hogy addig kövesse
nyomon, míg nem adja a fájdalom vagy az elégedettség végső osztalékát?


– Stop! – mondta a médiaterminálnak. Egyszerre nem képes túl
sokat elviselni ebből. Nem, együtt mindazzal, ami épp zajlik, nem képes. Idegen
por hullott az égből. A GVM követi és lehet, hogy le is hallgatja, olyan
indokkal, amit még Brian sem hajlandó megmondani. Ráadásul, igen, kösz, anyu, a
kedves kis emlékeztetést, egyedül van.


Meghallgatta a többi szöveges üzenetét.


Egy kivételével mind reklám volt, de az az egy színaranynak
bizonyult. Pár sor volt meg egy melléklet, amiket egy bizonyos Scott Cleland
küldött, akit hónapok óta próbált elérni. Scott Cleland volt az egyetlen apja
régi egyetemi kollégái közül, akivel még nem sikerült beszélnie. Egy
csillagász, aki a Geofizikai Felderítésnek dolgozott a Mahdi-hegyen lévő
obszervatóriumban. Lise már azon volt, hogy lemond róla. De most végre itt a
válasz a levelére és még barátságos is: a terminál férfihangot imitálva olvasta
fel neki, mert az illett a keresztnévhez.


 



Kedves Lise Adams!
Elnézést, hogy ennyi időbe telt, mire válaszolok a kérdéseire. Ennek oka nem
csupán húzás-halasztás. Belekerült némi kutatásba előkeríteni a mellékelt
dokumentumot, ami talán érdekelni fogja magát.



Nem álltam közel Dr.
Adamshez, de tisztelettel viseltettünk egymás munkája iránt. Ami életének
részleteit illeti akkoriban, meg a többi dolgot, amiket kérdezett, attól
tartok, nem tudok segíteni. Pusztán szakmai kapcsolat állt fenn köztünk.



Eltűnése idején azonban, ahogy
ezt valószínűleg maga is tudja, már elkezdett dolgozni egy könyvön, aminek a Bolygó mint műtárgy címet szánta. Megkért, hogy olvassam el a rövid
bevezetést, amit már megírt, ezt meg is tettem, de nem találtam benne hibát és
semmilyen komolyabb változtatást nem tudtam javasolni (egy hatásosabb címen
kívül).



Arra az esetre, ha netán
nem maradt ebből a papírjai között, csatolom a nekem küldött példányt.



Robert Adams eltűnése az
egyetemen mindannyiunk számára nagy veszteség volt. Gyakran mesélt nagy szeretettel
a családjáról, és remélem, hogy a kutatása némi vigaszt fog nyújtani magának.



Lise kinyomtatta a dokumentumot a háztartási terminállal.
Szemben azzal, amit Cleland gyanított, az apja nem hagyta hátra a bevezetés egy
másolatát a papírjai közt. Vagy ha igen, Lise anyja szétszaggatta. Susan Adams
széttépte vagy kidobta férje minden papírját, a könyveit pedig az egyetemnek
ajándékozta. Ez része volt annak a szertartásnak, amire Lise azóta is az Adams
Háztartás Rituális Megtisztításaként gondolt.


Kikapcsolta a telefonját, kitöltött egy pohár bort és
kivitte azt meg a hatoldalnyi nyomtatott szöveget az erkélyre. Az éjszaka meleg
volt, a hamut már aznap reggel elsöpörte, a benti fények elegendő pedig
világosságot adtak az olvasáshoz.


Néhány perccel később bement, hogy keressen egy tollat, amit
aztán kivitt és elkezdett vele aláhúzni bizonyos kifejezéseket. Nem azért húzta
őket alá, mert újak voltak számára, hanem mert ismerősnek érezte őket.


Számos dolog megváltozott abban az időben, melyet
Pörgésnek nevezünk, de talán a legnagyobb horderejű változás az, amiről
leginkább megfeledkezünk. A Föld több mint négymilliárd évig volt sztázisban,
ami azt jelenti, hogy mi most annál, amit megszoktunk, egy jóval öregebb – és
sokkal összetettebben kifejlődött – világegyetemben élünk.



Ismerős, mert csiszoltabb megfogalmazásban, ezek voltak azok
a dolgok, amiket az apja gyakran mondogatott neki, amikor a tornácon ültek és
nézték a sötétséget meg a csillagokat.


Ezt figyelembe kell vegye bármilyen reális vélekedés a
Feltételezettek természetéről. Ők ősöregek voltak, amikor először kapcsolatba
kerültünk velük, most pedig még vénebbek. Mivel közvetlenül nem figyelhetők
meg, dedukciónkat róluk a világegyetemben elvégzett munkájukra kell alapozzuk,
az általuk hátrahagyott jelekre, hatalmas és időtálló lábnyomaikra.



Itt volt az izgalom, amit zsenge korban eltanult az apjától,
egy kifelé néző kíváncsiság, ami ellentétben állt az anyja megrögzött
óvatosságával és félénkségével. Szinte kihallotta az apja hangját a szavakból.


A műveik közül az egyik legközvetlenebbül szembetűnő az
Indiai-óceán Átjárója, mely összeköti a Földet az Újvilággal – és az az Átjáró,
amely összekapcsolja az Újvilágot egy újabb, kevésbé vendégszerető bolygóval,
és így tovább, ameddig csak képesek voltunk felkutatni: egyre barátságtalanabb
életkörülmények láncolata, olyan okokból téve elérhetővé számunkra, amelyeket
még nem értünk.



Hajózz el ennek a világnak a másik oldalára, mondta Lisének,
és találni fogsz egy második Átjárót, s azon túl egy sziklás, viharos bolygót,
alig belélegezhető levegővel; és azon túl – olyan utazás után, amit zárt és
túlnyomásos óceánjárókon kell megtenni, mintha űrhajók lennének – egy harmadik
világ, a légkörét metán mérgezi, a tengerei olajosak és savasak.


De nem az Átjáró az egyetlen építmény a kezünk ügyében. A
„Földdel szomszédos” bolygó, ahol ezeket a szavakat írom, szintén műtárgy. Van
rá bizonyíték, hogy sok millió év leforgása alatt építették fel vagy legalábbis
módosították, azzal a szándékkal, hogy emberi lények számára kedvező környezetté
tegyék.



Bolygó mint műtárgy.


Sokan tűnődtek már ennek az eónokig tartó munkának a
célján. Az Újvilág ajándék vagy csapda? Vajon kísérleti egerekként léptünk-e be
egy labirintusba, vagy új és ragyogó jövőt kínáltak fel nekünk? Jelenti-e az a
tény, hogy a saját Földünket még mindig védik a megdagadt nap halálos
sugaraitól, azt, hogy a Feltételezetteket érdekli a túlélésünk, mármint a fajé?
És ha igen, miért?



Nem állíthatom, hogy megválaszoltam bármelyik kérdést is,
de szándékomban áll az olvasónak áttekintést nyújtani az eddig elvégzett
kutatásról, és azoknak a férfiaknak és nőknek a gondolatairól és felvetéseiről,
akik ennek a munkának szentelték szakmai életútjuk…



És később a cikkben, ez:


Abban a helyzetben vagyunk, mint a beteg, felébredve egy
olyan hosszú kómából, mint egy csillag élettartama. Amire nem emlékszünk, azt
újra fel kell fedeznünk.



Lise ezt duplán aláhúzta. Azt kívánta, bárcsak elküldhetné
az anyjának, azt kívánta, bárcsak ráírhatná egy zászlóra és meglengethetné
Brian orra előtt. Ez összefoglalt mindent, amit valaha is mondani akart nekik:
válasz a kifinomult hallgatásokra, Robert Adams csaknem műtéti elíziójára a
túlélők életéből, a gyöngéden aggódó „szegény Lise” arckifejezésekre, amit az
arcuk öltött, valahányszor ragaszkodott eltűnt apja megemlítéséhez. Olyan volt,
mintha maga Robert Adams lépett volna elő a homályból, hogy egy biztató szót
súgjon. Amire nem emlékszünk, azt újra fel kell fedezzük.



Félretette a lapokat és már ment lefeküdni, amikor még
utoljára megnézte a telefonját.


Három üzenet gyűlt össze benne, mind sürgős címkével, mind
Töröktől. A negyedik azalatt érkezett, miközben a telefont még a kezében
tartotta.


 




MÁSODIK RÉSZ



RÓZSA, SZEMMEL



 




Nyolcadik fejezet



A FÉNYLŐ por esőzése után – miután kitisztult az ég, az
udvart felsöpörték és a sivatag meg a szél magukba szívták, ami hátramaradt –
újabb rejtélyről érkeztek hírek a telepre, ahol Isaac élt.


A hamu ijesztő volt, amikor esett, és végeérhetetlen
beszélgetések és találgatások témája lett, amikor elállt. Az újabb rejtély sokkal
prózaibban érkezett, a városból sugárzott híradásként a hegyeken át. Kevésbé
közvetlenül volt ijesztő, de kellemetlenül érintette Isaac egyik titkát.


Véletlenül meghallotta, amikor két felnőtt, Mr. Nowotny és
Mr. Fisk, erről beszélgetett az ebédlő előtti folyosón. A polgári légijáratokat
Rub al-Khali olajsivatagaiba törölték vagy más útvonalra terelték már napokkal
a hamueső előtt, és most az Ideiglenes Kormány és az olajhatalmasságok
magyarázatot tettek közzé: földrengés történt.


– Ez rejtély – folytatta Mr. Nowotny a mondókáját –, mert
nincsenek ismert törések azon a részen a Rub al-Khali alatt: az egy
geológiailag stabil sivatagi kéreglemez, ami évmilliók óta változatlan. Még
apró földlökésnek sem lett volna szabad előfordulnia olyan mélyen a Rub al-Khaliban.


De ami történt, az több volt apró földlökésnél. Az
olajtermelés már több mint egy hete megszűnt, és a kutak meg vezetékek igen
költséges módon megrongálódtak.


– Kevesebbet tudunk erről a bolygóról, mint hittük –
jelentette ki Mr. Nowotny.


A dolog valamivel kevésbé volt rejtélyes Isaac számára.
Tudta, bár nem tudta volna megmondani, honnan, hogy valami mocorog a nyugati
mélysivatag megállapodott homokja alatt. Érezte a fejében, a testében. Valami
mocorog, és olyan ritmusokban beszél, amiket Isaac nem ért, de csukott szemmel
is rá tudna mutatni, jóllehet sok száz kilométerre van tőle. Ez a valami pedig
még mindig csak félig ébredt fel a szunyókálásból, ami oly soká tartott, mint a
hegyek élete.


Két napig a hamueső alatt és után mindenki odabent maradt,
az ajtók bezárva és az ablakok becsukva, míg Dr. Dvali be nem jelentette, hogy
a hamu nem különösebben ártalmas. Végül Mrs. Rebka azt mondta Isaacnek, hogy
legalább az udvarra kimehet, amennyiben visel védőmaszkot. Kitakarították ugyan
a külső részt, de még mindig maradhatott por a levegőben, és az asszony nem
akarta, hogy a fiú porszemcséket lélegezzen be. Nem szabad veszélynek kitegye
magát, azt mondta.


Isaac beleegyezett a maszkviselésbe, bár izzasztóan meleg
volt a száján meg az orrán. A porból csak szemcsés üledék maradt, ami a
téglafalak és a sohazöld fából készült kerítés mentén rakódott le. A délutáni
könyörtelen napsütésben a fiú odahajolt az egyik ilyen kis hordalékkupac felé
és átszűrte a kezén a hamut.


A hamu, Dr. Dvali szerint, törött gépek apró darabkáit
tartalmazza.


Isaac szemében nem sok maradt ezekből a gépekből, de
tetszett neki a hamu daraszerűsége, meg az, ahogy a tenyerében összegyűlt és
úgy csusszant át az ujjai közt, mint a púder. Amikor összenyomta, összetapadt
pikkelyes csomóba, és amikor kinyitotta az öklét, szertefoszlott a levegőben.


A hamu csillogott. Sőt, tündöklött. Nem ez volt az igazán jó
szó, Isaac ezt tudta. Nem az a fajta tündöklés volt, amit a szemeddel láthatsz,
és megértette, hogy a telepen senki más sem látja úgy, ahogy ő. Másfajta volt,
másként érzékelve. Úgy gondolta, talán Sulean Moi meg tudná magyarázni, ha
lelne rá módot, hogy feltegye a kérdést.


Isaacnek rengeteg kérdése volt, amiket meg szeretett volna
kérdezni Suleantól. De az öregasszony a hamueső óta nagyon elfoglalt volt,
gyakran értekezett a felnőttekkel, és neki ki kell várnia a sorát.


***


Vacsoránál Isaac észrevette, hogy amikor a felnőttek a
hamuesőről vagy annak eredetéről vitatkoznak, hajlamosak kérdéseiket Sulean
Moi-hoz intézni, ami meglepte őt, mert évekig azt tételezte fel, hogy a
felnőttek, akikkel együtt lakik, többé-kevésbé mindentudók.


Azt biztos, hogy bölcsebbek az átlagembereknél. Ezt nem
alapozhatta közvetlen tapasztalatra – Isaac ugyanis sosem találkozott egyetlen
átlagemberrel sem –, de látta őket videókon és olvasott róluk a könyvekben. Az
átlagemberek ritkán beszélgettek bármi érdekesről és gyakran kegyetlenül
bántották egymást. Itt, a telepen, a beszélgetés néha feszültté vált, de az
érvek sosem ontottak vért. Itt mindenki bölcs (vagy annak tűnt), mindenki
higgadt (vagy erőlködött, hogy ezt a benyomást keltse), és, eltekintve
Isaactől, mindenki öreg.


Sulean Moi láthatóan szintén nem volt átlagember. Valahogy többet
tudott, mint a többi felnőtt. Okosabb volt, mint azok, akikhez Isaac mindig
alkalmazkodott, és – ami még meghökkentőbb – nem úgy tűnt, hogy az öregasszony
különösebben kedvelné őket. De a kérdéseiket udvariasan elviselte.


Dr. Dvali megjegyezte:


– Persze, hogy a Feltételezetteket sejteti! – mondta, mikor
a hamuesőről beszélt, majd megkérdezte Suleant: – Nem ért egyet?


– Ez a következtetés nyilvánvalóan adódik. – Az öregasszony
a villájával szondázta a tál tartalmát. A felnőttek elméletileg felváltva
főztek, bár néhányan gyakrabban jelentkeztek önként a többieknél. Ma este Mr.
Posellnek jutott a konyhaszolgálat. Mr. Posell geológus volt, ám szakácsként
inkább lelkes, mint tehetséges. Isaac zöldségestálában elkeveredett a
fokhagyma, a garádcsíraolaj és valami nagyon odakozmált izé.


– Látott vagy hallott valami ehhez hasonlót – tudakolta Dr.
Dvali – valaha is az életében?


A kommunában nem létezett hivatalos hierarchia a felnőttek
között, de általában Dr. Dvali került előtérbe, amikor nagyobb horderejű dolgok
merültek fel, Dr. Dvali véleményét tekintették végső szónak, amikor
kinyilvánította. Ő pedig mindig nagy figyelmet szentelt Isaacnek. A haja
hófehér volt és finomszálú, mint a selyem. A szeme nagy volt és barna, a
szemöldöke elvadult, mint az elhanyagolt sövények. Isaac mindig közömbösen
eltűrte őt. Az utóbbi időben azonban, olyan okokból, amiket nem értett, ki nem
állhatta. Sulean azt felelte:


– Semmi pontosan ugyanilyet. De az én népemnek egy kicsivel
több tapasztalata van a Pörgés utáni világról, mint a magáénak, Dr. Dvali.
Időről időre, bizony, potyognak szokatlan dolgok az égből.


És kik azok „az én népem” és melyik égről beszél Sulean?


– Az egyik dolog, ami szembetűnően hiányzik a marsbeli
archívumokból – jegyezte meg Dr. Dvali –, az a Feltételezettek természetének
fejtegetése.


– Talán nem akadt semmi lényeges mondandó.


– Magának biztos van erről véleménye, Ms. Moi.


– Az önmagukat másoló eszközök, amikből a Feltételezettek
állnak, sok szempontból azonosak az élőlényekkel. Átalakítják a környezetüket.
Bonyolult szerkezeteket építenek kőből és jégből és talán még a puszta űrből
is. A melléktermékeik pedig nem mentesülnek az enyészet folyamata alól. A
fizikai szerkezetük megöregszik és elromlik és ezért rendszeresen kicserélik.
Ez megmagyarázná a maradványokat a porban.


Elromlott gépek hullottak ránk, gondolta Isaac.


– De az egész puszta tonnatartalma – mondta Dr. Dvali –,
elosztva olyan sok négyzetkilométerre…


– És ez annyira meglepő? A Feltételezettek nagy korát
figyelembe véve, semmivel sem meglepőbb, hogy szétesett gépezetek hulljanak az
égből, mint az, ha a maguk kertje organikus talajtakarót hoz létre.


Az öregasszony nagyon biztosnak tűnt a dolgában. De honnan
tud Sulean ilyesmiket? Isaac eltökélte, hogy kideríti.


Aznap éjjel az élénk déli szél még jobban megélénkült, és
Isaac az ágyában fekve hallgatta, hogyan zörög az ablaka a keretében. Az üvegen
túl a csillagokat eltakarta a Rub al-Khali kopár vidékeiről a levegőbe került
finom homok.


Öreg, öreg, öreg: a világegyetem öreg. Számtalan csodát
hozott létre, köztük a Feltételezetteket, de nem utolsósorban magát Isaacet: a
testét, ezeket a gondolatait.


Ki volt az apja? Ki volt az anyja? A tanárai valójában sosem
válaszoltak erre a kérdésre. Dr. Dvali azt mondja erre: Te nem vagy olyan,
mint a többi gyerek, Isaac. Te mindnyájunkhoz tartozol. Vagy Mrs. Rebka azt
mondja: Most mindnyájan a szüleid vagyunk, jóllehet örökké Mrs. Rebka
volt az, aki ágyba dugta, aki mindig meg akart arról bizonyosodni, hogy Isaac
kapott enni és megfürdött. Az igaz, hogy a kommunában mindenki beszállt a
nevelésébe, de amikor elképzelte, hogy milyen lehet, ha van az embernek  saját apja meg anyja, mindig Dr. Dvalit és
Mrs. Rebkát látta maga előtt.


Ez volt az, amitől másnak érezte magát, mint a körülötte
lévő emberek? Igen, de nem csak ez. Nem úgy gondolkozott, ahogy mások. És bár
sok gondozója akadt, barátja nem volt. Kivéve talán Sulean Moi-t.


Isaac megpróbált elaludni, de nem tudott. Aznap éjjel nagyon
nyugtalan volt. Ez nem közönséges nyugtalanság volt, sokkal inkább vágy, aminek
nincs tárgya, és miután hosszú órákig feküdt az ágyban a forró szél zörgését és
susogását hallgatva, felöltözött és kiment a szobájából.


Már elmúlt éjfél. A kommuna csöndes volt, a folyosók és
falépcsők visszhangozták léptei neszét. Valószínűleg senki sem volt ébren,
eltekintve Dr. Tairától, a történésztől, aki legjobban (hallotta, mikor Dr.
Taira ezt mondta) késő éjjel szeretett olvasni. Sápadt, sovány nő volt, magának
való, és ha történetesen ébren is volt, nem vette észre, amikor Isaac
elcsoszogott az ajtaja előtt. A lenti társalgóból lépett ki az udvarra,
észrevétlenül.


A cipője csikorgott a szélfútta homokon. A kis hold a keleti
hegyek felett járt és szórt fényt vetett a por által még homályosabbá tett
sötétben. Isaac azért elég jól látott a gyalogláshoz, legalábbis, ha óvatos, és
olyan tökéletesen ismerte a kommuna körül a környéket, hogy vakon is el tudott
volna igazodni. Kinyitotta a nyikorgó kaput az udvart körülvevő kerítésen és
elindult nyugatnak. Engedte, hogy szótlan sugallatok vezessék s hogy a szél
elhordja a kétségeit.


Itt nem volt út, csak kavicsos sivatag és lapos, kanyargó
homokbarázdák sora. A holdfénytől az árnyéka, mint valami nyíl, mutatta az utat
előtte. De a jó irányba tartott: érezte a helyességét saját középpontjában,
mint a megkönnyebbülést, amit akkor érzett, amikor sikerült megoldani valami
bosz-szantó matematikai problémát. Szándékosan semmibe vette saját
gondolkodásának zaját és figyelmét a sötétből érkező hangokra fordította: a
lába a dörzspapír jellegű kavicson; a szél; a hasadozott tájon élelmet kereső
kis, éjszakai élőlények neszei. Az áldott kiüresedettség állapotában gyalogolt.


Sokáig ment. Nem tudta volna megmondani, mennyi ideig vagy
milyen messze ballagott, amikor végül elért a rózsához. A rózsától meghökkent,
s váratlanul öntudatra ébredt.


Álmában sétált volna? A hold, ami a hegyek felett járt,
amikor eljött otthonról, most a nyugati horizontot világította meg, akár egy
éjjeliőr lámpája. Noha az éjszakai levegő viszonylag hűvös volt, Isaacnek
melege volt és kifáradt.


Elfordította tekintetét a holdról, vissza a rózsára, ami a
sivatagból nőtt a lábánál.


A „rózsa” a saját szava volt rá. Ez jutott eszébe, amikor
meglátta a vastag szárat a száraz földbe gyökerezve, az üvegszerű,
karmazsinvörös gumót, ami a holdfényben virághoz hasonlított.


Persze, valójában nem volt virág. Azok nem nőnek magányosan
száraz sivatagokban, és a szirmaik nincsenek olyasmiből, ami átlátszó vörös
kristálynak tűnik.


– Szia! – üdvözölte Isaac, a hangja vékonyan és bután
hangzott a sötétben. – Mit csinálsz itt?


A rózsa, ami addig a holdvilágos nyugat felé hajolt, azonnal
megfordult, hogy szemtől szembe legyen vele. A virág közepén volt egy szem, egy
kis szem, fekete, mint az obszidián, ami hűvösen figyelte a fiút.


Talán nem meglepő módon – Isaac legalábbis nem lepődött
meg – Sulean Moi volt az, aki végül megtalálta.


Csöndes, forró délelőtt lett, mire az öregasszony
megérkezett, és a fiú a földön ült, mintha a sivatag egy hatalmas, hajlított
tál lenne és ő lecsúszott volna annak közepére. A kezébe temette a fejét,
könyökét a térdén nyugtatta. Hallotta a csoszogó közeledés zaját, de nem nézett
fel. Nem volt rá szüksége. Remélte, hogy az öregasszony el fog jönni érte.


– Isaac – szólította meg Sulean Moi. A hangja száraz volt,
de gyöngéd.


A fiú nem felelt.


– Aggódnak érted – mondta az öregasszony. – Már mindenfelé
kerestek.


– Sajnálom.


A nő rátette a kezét a fiú vállára.


– Mi vett rá, hogy ezt a nagy utat megtedd otthonról? Mire
áhítottál?


– Nem tudom. – A rózsára mutatott. – De ezt találtam. 


Most Sulean letérdelt, hogy megnézze – lassan, lassan, vén
térde recsegett.


A rózsa állapota sokat romlott nappalra. Sötétzöld szára
hajnalban meghajlott. A kristályos gumó immár nem volt ragyogó, a szem
elvesztette fényét. Múlt éjjel, gondolta Isaac, mintha eleven lett volna. Most
meg mintha halott lenne.


Sulean sokáig nézte elgondolkozva, mielőtt megkérdezte:


– Ez mi, Isaac?


– Nem tudom.


– Ez az, amiért kijöttél ide?


– Nem… Nem hinném. – Ez nem volt teljes válasz. A rózsa,
igen, de nem csak a rózsa … valami, amit a rózsa megjelenít.


– Rendkívüli – nyilvánított véleményt Sulean. – Mesélünk
erről másoknak, Isaac? Vagy titokban tartjuk?


A fiú vállat vont.


– Nos. Tudod, vissza kell mennünk.


– Tudom.


Nem bánta, ha elindulnak – a rózsa már nem tart ki sokáig.


– Jössz velem?


– Igen – vágta rá Isaac. – Ha feltehetek néhány kérdést.


– Rendben. Remélem, meg tudom őket válaszolni.


Így aztán elfordultak a rózsától, aminek szeme volt és
elkezdtek kelet felé ballagni az öregasszony tempójában. Sulean türelmesen
várt, míg Isaac elkezdte összeszedni az összes bizonytalanságot, ami foglalkoztatta,
köztük nem utolsósorban maga a rózsa kérdését. Bár már nem aludt, nem volt
fáradt. Teljesen éber volt – annyira éber, mint általában, és sokkal
kíváncsibb.


– Honnan származol? – tudakolta végül.


Az öregasszony lépteinek ritmusa rövid időre megtört. A fiú
egy pillanatig azt hitte, Sulean nem is fog válaszolni neki. Aztán:


– A Marson születtem – felelte Sulean.


Ezt igaz válasznak érezte. Nem az a válasz volt, amire
számított, és az a benyomása támadt, hogy ez olyan igazság, amit az asszony
jobb szeretett volna titokban tartani. Isaac megjegyzés nélkül elfogadta. Mars,
gondolta.


Egy pillanattal később már azt firtatta:


– Mennyit tudsz a Feltételezettekről?


– Ez fura – mondta az öregasszony halványan mosolyogva és
úgy nézve rá, amit a fiú szeretetteljesnek vélt. – Pont azért tettem meg ezt a
hosszú utat, hogy ezt megkérdezzem tőled.


Egész délig beszélgettek, amikor is hazaértek a telepre,
és Isaac számos új dolgot megtudott ebből a beszélgetésből. Aztán, mielőtt
belépett volna a kapun, megállt és visszanézett arra, ahonnan jött. A rózsa
odakint van, de nem csak a rózsa. A rózsa csak… mi? Csonka töredéke valami
sokkal nagyobbnak.


Valaminek, ami őt rettentően érdekli. És valaminek, ami
érdeklődik iránta.


Kilencedik fejezet



TÖRÖK áthajtott a város egyik régebbi részén: favázas
épületek, amiket tűzoltókocsi-pirosra festettek a kínai betelepülők, zömök,
két- és háromemeletes társasházak okkersárga kőtéglákból, amiket a Gyertya-öböl
feletti sziklákból fejtettek. Most már elég későre járt ahhoz, hogy üresek
legyenek az utcák. Az égen egy-egy szórványos hullócsillag sorokat írt a
sötétre.


Félórája végre sikerült elérnie Lisét. Nem mondhatta
telefonon, amit mondania kellett, de úgy tűnt, a nő két-három feszengő kérdés
után kapcsolt.


– Találkozzunk ott, ahol először! – javasolta a férfi. –
Húsz perc múlva.


Először a La Rive Gauche-ban találkoztak, egy nonstop bár és
grillétteremben, ami a kereskedelmi negyedben volt, a dokkoktól nyugatra. Lise
hat hónappal ezelőtt beállított oda egy csomó emberrel a konzulátusról. Török
egyik haverja észrevett valakit az asztalnál és odavonszolta őt is bemutatni.
Töröknek rögtön feltűnt Lise, mert a nőnek nem volt kísérője és olyan módon
volt vonzó, amit ő első látásra vonzónak talált a nőkben, legalább annyira
alapozva a nő nevetésének intenzitására és gyakoriságára, mint bármi másra. Nem
bízott az olyan nőkben, akik túl könnyen, az olyanok pedig, akik egyáltalán
soha nem nevettek, elbátortalanították. Lise halkan, de őszintén nevetett, és
amikor viccelt, nem volt benne semmi utálatosság vagy versenyszellem. Töröknek
tetszett a nő szeme, az, ahogy a sarka felkunkorodott, a szivárványhártya
áttetsző zöldeskéke, s még az is, amire nézett és amin elidőzött.


Később a nő beszélni kezdett egy útról, amit a hegyeken át
Kubelick Sírjába tervez, Török pedig adott neki egy névjegykártyát.


 – Több értelme van,
mint autóval menni – mondta. – Tényleg. Át kell haladjon a Mahdi-szoroson, de
ebben az évszakban az út nem száz százalékosan megbízható. Van busz is, de
zsúfolt, ráadásul időről időre árokba vagy vízmosásba csúszik.


Megkérdezte a nőtől, mit akar egy olyan kis benzinkutas,
törülközőt bedobott városkában, mint Kubelick Sírja, és a nő azt felelte,
megpróbálja megtalálni apja régi kollégáját, egy Dvali nevű férfit, de
részletekbe nem bocsátkozott. És valószínűleg ez a vége, gondolta Török,
idegenek az éjszakában, elmegyünk egymás mellett, mint két hajó, satöbbi. De a
nő két nappal később felhívta és lefoglalt egy repülőutat.


Nem keresett szeretőt – semmivel sem jobban, mint máskor.
Csak tetszett neki, ahogy a nő mosolyog, meg az, amit érzett, amikor
visszamosolygott rá, és amikor rákényszerültek, hogy kivárják azt a
holtszezonbéli vihart a hegyi tó partján, az olyan volt, mintha Isten maga
adott volna szabad utat nekik.


Ami vissza lett vonva, láthatólag. A sors közbeszólt.


A bárban már csak az éjszakai személyzet volt, az összes
asztal üresen állt, és a pincérnő, aki odavitte Töröknek az étlapot,
ingerültnek tűnt és alig várta, hogy letehesse a műszakot.


Lise néhány perccel később érkezett. Török azonnal el akarta
neki mondani Tomas eltűnését és hogy ez mit jelenthet, a lehetőséget, hogy az ő
kapcsolata Lisével vezetett el valaki veszedelmeset Tomashoz. De még el sem
kezdte mondani, amikor a nő belevágott a maga történetébe összetűzéséről a volt
férjével, Brian Gatelyvel – ami szintén idepasszolt.


Török párszor találkozott Lise férjével. Ez volt az érdekes
a dokknegyedbéli helyekben, amilyen a La Rive Gauche is: az ember láthatott
amerikai üzletembereket kereskedelmi tengerészek mellett ülni, szaúdi
olajigazgatókat pletykálkodni kínai köztisztviselőkkel vagy mosdatlan
művészekkel a francia kerületekből. Brian Gately az ideiglenes átültetettek
egyikének tűnt, ami a városnak ebben a részében elég mindennapos, egy fickó,
aki körbeutazhatja a világot – két világot – anélkül, hogy tényleg hátrahagyná
Dubuque-ot, vagy akárhol is nevelkedett. Elég helyes, a maga kissé sótlan
módján, mindaddig, amíg nem vonod kétségbe valamelyik előítéletét.


De ma Lise azt mondta, Brian megfenyegette. Elmesélte a
találkozását vele és ezzel fejezte be:


– Szóval igenis fenyegetés volt, nem közvetlenül Briantől,
de ő továbbadta, amit neki mondtak, és az bizony, akárhogy vesszük, fenyegetés.


– Szóval vannak a városban GVM-alkalmazottak, akik
érdeklődnek a negyedikek után. Különösen a fényképen lévő nő iránt.


– És tudják, hogy hol voltam és kivel beszéltem. Ennek a
jelentősége elég világos. Úgy értem, nem hiszem, hogy bárki követett ide. De
megtehették. Vagy lokátort tettek a kocsimba vagy valami. Nem tudhatom.


Ez mind lehetséges, gondolta Török.


– Lise – mondta gyöngéden –, lehet, hogy a helyzet rosszabb.


– Rosszabb?


– Van egy barátom, egy pasi, akit régóta ismerek. A neve
Tomas Ginn. Negyedik. Ez nem köztudomású, de ő meglehetősen nyílt ezzel
kapcsolatban, ha megbízik valakiben. Gondoltam, hogy talán szeretnél vele
beszélni. De először vele kellett tisztáznom. Meglátogattam ma reggel, és
megígérte, hogy megfontolja. Amikor azonban ma este hívtam, nem tudtam elérni,
és amikor elmentem a lakására, nem volt ott. Elrabolták. Egyértelmű, hogy
valakik elvitték egy fehér furgonnal.


A nő tágra nyílt szemmel nézett rá:


– Ó, istenem! – Megrázta a fejét. – Mi történt vele,
letartóztatták?


– Hivatalosan nem tartóztatták le, nem. Csak az Ideiglenes
Kormánynak áll hatalmában a letartóztatás, és ők nem hajtanak végre civil
ruhás, elfogatóparancs nélküli rajtaütéseket… tudomásom szerint legalábbis nem.


– Szóval akkor elrabolták? De az feljelenthető
bűncselekmény.


– Biztos az, de a rendőrség sosem fog hallani róla. Tomas
sebezhető amiatt, aki. Egyetlen vérvizsgálat bebizonyítja, hogy negyedik, ez
pedig önmagában elég, hogy visszatoloncolják az Államokba és életfogytiglan
megfigyelés alá helyezzék. Vagy még rosszabb. A szomszédasszonya mesélt nekem a
férfiakról a furgonban, de soha egy szót sem árulna el ebből egy
kormányhivatalnoknak. Ahol a barátom lakik, a szomszédai általában olyanok,
akiknek sok a félnivalójuk a jogtól… egy csomó minden, amit az emberek Tomas
szomszédságában a megélhetésükért tesznek, a Megállapodások szerint tilos.
Többségük olyan földet foglal el, amire semmi jogcímük.


– Gondolod, hogy Brian tud valamit erről?


– Talán igen. Talán nem. Úgy tűnik, hogy eléggé lenn van a
ranglétrán.


– A Genomvédelmi Hivatal a konzulátuson viccnek számít ahhoz
képest, amit otthon csinálnak. Csak működtetik az arcfelismerő szoftvert a
kikötőkben és hébe-hóba letartóztatnak valami szökésben lévő kutyaklónozót vagy
feketepiaci génfejlesztőt, de ennyi az egész. Legalábbis mostanáig. – A nő
elhallgatott. – Ő egyébként azt mondta nekem, hogy okosabb lenne részemről
hazamenni. Vissza az Államokba.


– Talán igaza van.


– Gondolod, hogy távoznom kéne?


– Ha aggaszt a biztonságod. És alighanem lenne miért
aggódnod.


A nő kihúzta magát ültében.


– Naná, hogy aggaszt a biztonságom! De más dolgok miatt is
aggódom. Nem ok nélkül vagyok itt!


– Ezek az emberek nyilvánvalóan nem cicóznak, Lise. Követtek
téged, és okosabb feltételezni, hogy ők azok, akik elrabolták Tomast.


– És érdeklődnek a fényképen lévő nő, Sulean Moi iránt.


– Szóval hihetik, hogy te valamiképpen benne vagy. Ez a
veszély. Ezt próbálta Brian elmagyarázni neked.


– Benne vagyok.



Török észlelte a nő eltökéltségét és elhatározta, hogy
ráhagyja a dolgot, legalábbis ma este.


– Hát, talán nem kell elmenned. Talán csak egy ideig meg
kell lapulnod.


– Ha elrejtőzöm, nem tudom a munkám végezni.


– Amennyiben azt érted ezalatt, hogy beszélsz azokkal, akik
ismerték az apád és a negyedikekről kérdezősködsz, akkor nyilván nem. De nincs
semmi szégyen a nyugton maradásban, amíg ezt végiggondoljuk.


– Te ezt tennéd?


A fenébe, dehogy, gondolta Török. Én fognám magam,
becsomagolnám a bőröndöm és felpattannék az első buszra, el a városból. Mindig
ezt szokta csinálni, ha fenyegetve érezte magát. Bár semmi értelme ezt
elmondani Lisének.


Kicsit eltöprengett, hátha ez volt az, amiért Lise apja
eltűnt. Talán a negyedikség gondolata kivezető útnak tűnt abból a titkos bűnből,
akármi volt is, amit a férfi nem tudott tovább elviselni. Vagy esetleg
egyáltalán nem is fogadta el az ajánlatot a mesterségesen hosszú életre. Talán
csak lelépett. Előfordul az ilyen.


Török vállat vont.


Lise olyan heves szomorúsággal nézett rá, amitől a férfi
torka elszorult.


– Szóval azt mondod, Briannek van igaza és vissza kéne
menjek az Államokba.


– Minden percet sajnálok, amit nem együtt töltünk. De a
gondolatát is gyűlölöm annak, hogy bajod eshet.


A nő egy ideig még rámeredt. Két újabb pár jött be épp az
ajtón – alighanem turisták, de ki tudja? Az egyedüllétüknek vége. A nő átnyúlt
az asztal felett és megérintette a férfi kezét.


– Sétáljunk egyet! – javasolta.


Valójában, gondolta a férfi, nem tudunk többet egymásról,
csak egy maroknyi sztorit meg vázlatos jellemrajzot: mindennek a rövidített
változatát. A ma este előtt ennél több nem is látszott szükségesnek. A legjobb
beszélgetések szavak nélkül zajlottak. Most azonban hirtelen ez nem volt elég.


– Hol van a kocsid? – kérdezte a nő.


– A parkolóban, a sarkon túl.


– Az enyém is. De nem tudom, hogy szabad-e használnom a
sajátomat. Lehet, hogy van benne egy nyomkövető szerkezet vagy valami.


 – Valószínűbb, hogy
az enyémet poloskázták be. Ha követtek ma reggel, akkor egyenesen elvezettem
őket Tomashoz.


És Tomas, egy máról holnapra tengődő öregember odakinn a
Kéglikben, könnyű célpont lehetett. Egy gyors vérvizsgálat – erőszakkal
elvégzett, semmi kétség – kimutathatta, hogy negyedik. És onnantól szabad a
vásár.


– Viszont miért csinálnák ezt? Miért vinnék el?


– Hogy vallassák. Másra nem tudok gondolni.


– Azt hiszik, hogy tud valamit?


– Ha komolyan veszik a dolgot, még be se léptek az ajtón és
már tesztelték a vérét.


– Nem. A Genomvédelmi… ha feltesszük, hogy ők a felelősek…
nem így működik. Még ebben is vannak határok. Indok nélkül nem lophatsz el
embereket és vallathatod őket.


– Hát, gondolom, ők azt hiszik, van indokuk. De Lise, amit a
Genomvédelmiről olvasol a sajtóközleményekben, az nem a teljes sztori. A
hatóság nagyobb, mint Brian szeletkéje benne. Amikor feloszlatnak egy klónozó
szindikátust vagy lelepleznek egy hosszú életet ígérő szélhámosságot, az
bekerül a hírekbe, de mást is csinálnak, ami nem annyira nyilvános.


– Ezt biztosan tudod?


– Ezt hallottam.


– Negyedikektől?


– Hát… például Tomastól.


– Nem hivatalos emberrablások. Ez őrültség. 


Erre a férfinak nem volt válasza.


– Nem akarok visszamenni a lakásomba – közölte a nő. – És
azt hiszem, nem lenne biztonságosabb nálad sem.


– És nem is takarítottam – vágta rá Török, csak hogy lássa,
amint egy mosoly árnyéka suhan át Lise arcán. – Bérelhetünk egy szobát.


– Az nem garantálja, hogy nem találnak meg minket.


– Ha tényleg akarnak minket, Lise, akkor valószínűleg el
tudnak kapni. Elképzelhető, hogy ezen lehet változtatni, de most jobban
tesszük, ha feltételezzük, hogy tudják, hol vagyunk. Kétlem viszont, hogy bármi
drasztikusát tennének, legalábbis nem most azonnal. Nem téged üldöznek, és te
nem az a fajta ember vagy, akit csak úgy felszedhetnek és megdolgozhatnak.
Szóval, mit akarsz csinálni, Lise? Mi lesz a következő lépésed?


– Meg akarom tenni, amit hónapokkal ezelőtt kellett volna.


– És az mi?


– Meg akarom találni Avram Dvalit.


Mendegéltek a hullámos járdán a kikötő fényei meg a
rakparti körforgáson áthaladó szállítókonténerek tompa csörrenései felé. Az utcák
üresek, elhagyatottak voltak, és a járdaszegélyen meg a falakon összeállt
pormaradék elnyelte lépteik zaját.


Török megszólalt:


– Kubelick Sírjába akarsz menni.


– Igen. Ezúttal végig. Elviszel oda?


– Esetleg. De van valaki, akivel előbb beszélnünk kellene.
És, Lise, vannak dolgok, amiket meg kellene tegyél, ha ezt komolyan gondolod.
Tudasd valakivel, akiben bízol, hogy hol vagy és mi folyik! Vegyél ki elég
készpénzt, hogy egy darabig kitartson, aztán ne használd az e-hiteled!
Ilyesmik.


A nő megint megajándékozta azzal a félig-mosollyal.


– Mit csináltál, elvégeztél egy tanfolyamot a bűnözői
magatartásról?


– Van hozzá adottságom.


– Más téma. Én megengedhetem magamnak azt az időt meg a
pénzt, amibe az illegalitásba vonulás kerül. De neked dolgoznod kell, van egy
vállalkozásod.


– Az nem gond.


– Komolyan mondtam.


– Én is.


És ez a különbség köztünk, gondolta Török. A nőnek van
célja: elkötelezte magát, hogy befejezi az apja eltűnésének ezt a
boncolgatását. Ő csak felhúzza a cipőjét és megy. Nem először, és minden
valószínűség szerint nem is utoljára.


Eltöprengett, vajon tudja-e a nő ezt róla.


Tizedik fejezet



A RANGIDŐS genomvédelmis detektíveket, akik nemrég
érkeztek az Államokból, Sigmundnak és Weilnek hívták, és Brian Gately minden
alkalommal összeszorította a fogát, amikor a két férfi belépett a GVM-irodába a
konzulátuson.


Ma reggel alig félórával azután jöttek, hogy Brian beért
dolgozni. A férfi érezte, hogy a zápfogai csikorognak.


Sigmund magas volt, gyászos, kőszívű. Weil vagy húsz
centivel alacsonyabb és elég testes ahhoz, hogy kénytelen legyen a nadrágjait
extra méreteket árusító boltokban megvenni. Weil tudott mosolyogni. Sigmund
nem.


Előrenyomultak Brian felé, aki a vízhűtő mellett állt.


– Mr. Gately – szólította meg Sigmund, és Weil megkérdezte:


– Beszélhetnénk magával bizalmasan?


– Az irodámban.


Brian irodája nem volt nagy, de az ablakából rálátott a
konzulátus körbefalazott kertjére. A fülkét egy iratszekrénnyel, egy őshonos
fából készült íróasztallal, a Kongresszusi Könyvtár teljes adatállományának
befogadására többszörösen elegendő szabad memóriával, valamint egy műanyag
fikusszal rendezték be. Az asztalt elborította a Genomvédelmi és az Ideiglenes
Kormány közti levelezés, egy kis mellékfolyója az információáradatnak, ami a
két domain között cirkulált, mint valami örökkévaló, iszapos Nílus. Brian leült
megszokott székére. Weil lezöttyent a vendégszékre és Sigmund háttal az ajtónak
megállt, mint egy dögevő madár, türelme rosszat sejtetett.


– Beszélt a volt feleségével – jelentette ki Weil.


– Igen. Elmondtam neki, amit kértek, hogy mondjam el neki.


– Nem úgy néz ki, hogy lett eredménye. Kell-e mondanom
magának, hogy újra csatlakozott Török Findley-hez?


– Nem – válaszolta Brian határozottan. – Nem hiszem, hogy
kellene.


– Most is együtt vannak – tudatta Sigmund. A férfi mindig is
fukaron bánt a szavakkal, de mindegyik rosszulesett. – Minden valószínűség
szerint. A volt neje meg a pasija.


– De a lényeg az – vágott közbe Weil –, hogy jelenleg
egyikőjüket sem tudjuk bemérni.


Brian nem volt biztos abban, hogy ezt elhiheti. Weil és
Sigmund a Genomvédelmi Minisztérium Végrehajtó Akcióbizottságát képviselték.
Annak nagy részét, amit a Végrehajtó Akcióbizottság csinált, szigorúan
titkosítottak, ennélfogva mendemondák tárgyát képezte. Odahaza írhatnak
alkotmány alóli felmentést maguknak, többé-kevésbé automatikus bírói
jóváhagyással. Itt, Equatorián – az ENSZ Ideiglenes Kormánya, a szemben álló
nemzeti érdekek és gazdag olajhatalmak egymást átfedő hatásköreiben – a
tevékenységük legalább elméletben jobban körülhatárolt.


A férfi nem volt idealista. Tudta, hogy vannak olyan szintek
és ranglétrafokok a Genomvédelmiben, ahová őt sosem fogadják befogadni, ezek
azok a körök, ahol kidolgozzák az irányelveket és megállapítják a szabályokat.
De azon a szinten, ahol ő dolgozott, Brian úgy gondolta, ha nem is izgalmas, de
hasznos munkát végez. A bűnözők gyakran menekültek az USA-ból Equatoriára,
bűnözők, akiknek gonosztettei a Genomvédelmi égisze alá tartoztak – klónozó
gengszterek, hamisított vagy gyilkos életmeghosszabbító kúrával házalók,
radikális negyedik szektások, „génjavítások” szállítói olyan pároknak, akik
hajlandóak fizetni a különb gyerekért. Brian maga nem üldözte vagy fogta el
ezeket a bűnözőket, de amit csinált – a kapcsolattartás az Ideiglenes
Kormánnyal, a felborzolt tollak elsimítása, ha vita tört ki az illetékességről
–, elengedhetetlen volt a nyakon csípésükhöz. Kényes dolog volt ez a viszony
egy nemzeti konzulátushoz tartozó kvázi-rendőrségi szervezet és az ENSZ
fenntartotta helyi kormányzat között. Az ember udvarias kellett, hogy legyen.
Meg kellett tenni bizonyos kölcsönös gesztusokat. Nem lehet fogni magad és
sértegetni mindenkit.


Habár ezek a fickók szemlátomást megtehetik. Ez pedig
kiábrándító volt, mert Brian hitt a jogállamban. Az embert összezavaró,
óhatatlanul tökéletlen, nyomasztóan hatástalan, alkalmilag korrupt, ám
abszolúte nélkülözhetetlen jogállamban. Ami nélkül nem vagyunk különbek az
állatoknál, és így tovább. A hivatalát is így vezette: körültekintően,
kifogástalanul.


És most idejön Sigmund és Weil, a magas keserű, mint a
tonik, az alacsony pedig keményszívű és keménykötésű, mint egy bársonyba
burkolt tekegolyó, hogy emlékeztessék arra, hogy az övénél szédítőbb
magasságokban a jogot hozzá lehet igazítani a körülményekhez.


– Már eddig is nagy segítségünkre volt… – mondta Weil.


– Hát, remélem is. Azt szeretném.


– …azzal, hogy az Ideiglenes Kormánynál a megfelelő
emberekkel hozott össze minket. És persze ezzel a Lise Adams-dologgal is. A
tény, hogy magának személyes kapcsolata volt ezzel a nővel… úgy értem, erre a
„kínos” sem elég jó szó.


– Köszönöm, hogy észrevette – felelte Brian ostoba hálával,
bár tudta, hogy manipulálják.


– És ismételten biztosíthatom, hogy nem akarjuk a nőt
letartóztatni, vagy feltétlen közvetlenül beszélni vele. Ebben az esetben
határozottan nem Lise a célpont.


– A fényképen lévő nőt keresik.


– Ami természetesen az ok, amiért nem akarjuk, hogy Lise a
lábunk alatt legyen. Azt reméltük, hogy maga képes lesz ezt megértetni vele…


– Megpróbáltam.


– Tudjuk és nagyra értékeljük. De hadd mondjam el magának,
hogyan zajlik ez, Brian, hogy megértse, mik a gondjaink. Mert amikor a maga
képkeresése megjelent a mi adatbázisunkban, attól felhúzódtak a szemöldökök.
Azt mondta, Lise elmagyarázta magának, miért érdeklődik Sulean Moi iránt…


– Sulean Moi-t látták Lise apjával, mielőtt a férfi eltűnt,
és a nő nem állt kapcsolatban az egyetemmel vagy bárki mással a család baráti
körében. Adott lévén a feleségem apjának érdeklődése a negyedikek iránt,
kézenfekvőnek látszik az összefüggés. Lise azt gyanítja, a nő új tagokat
toborzott vagy ilyesmi.


– Az igazság egy kicsit bizarrabb. Maga jogilag rendszeresen
foglalkozik negyedikekkel. Az ön számára nincsenek meglepetések. De az életet
meghosszabbító kúra csak egyike a gyógyászati átalakításoknak, amiket marsi
kuzinjaink a Földre hoztak.


Brian bólintott.


– Mi itt a szokásos negyedik szektásnál valami nagyobbat
kergetünk – informálta Weil. – A részletek hiányosak és én nem vagyok tudós, de
egy biológiailag közvetített kommunikációs kísérletről van szó a
Feltételezettekkel.


Ahogy sokan a nemzedékében, Brian is hajlamos volt
összerezzenni a Feltételezettek, vagy ami azt illeti, a Pörgés említésére. A
Pörgés véget ért, mielőtt elég idős lett volna az iskolába menéshez, és a
Feltételezettek léte csupán a mindennapi élet egyik nehezen érthető ténye volt,
egy fontos, ám megfoghatatlan absztrakció, mint az elektromágnesség vagy az
árapály mozgásai.


De, mint mindenki mást, őt is Pörgés-túlélők nevelték és
oktatták, olyanok, akik hitték, hogy átélték az emberi történelem legnagyobb
jelentőségű fordulópontját. És talán így is volt. Az utórezgések – háborúk,
vallásos mozgalmak és ellenmozgalmak, általános emberi elbizonytalanodás és
bomlasztó globális cinizmus – még mindig alakították a világot. A Mars lakott
bolygó volt és az emberiséget bebocsátották egy olyan óriási labirintusba, mint
maga az ég. Mindezek a változások kétségtelenül zavarba ejtőek voltak azoknak,
akik elszenvedték őket, és még évszázadokig érezhetőek lesznek.


Ám ezek egy teljes nemzedék őrültségére is felhatalmazásul
szolgáltak, és ezt Brian nehezebben tudta megbocsátani. Sok-sok millió,
máskülönben racionális férfi meg nő reagált a Pörgésre az irracionalitás,
kölcsönös bizalmatlanság és leplezetlen rosszindulat megdöbbentő
megnyilvánulásaival. Most ugyanazok az emberek úgy érzik, jár nekik a tisztelet
mindenkitől, aki Briannel egykorú vagy fiatalabb.


Nem érdemlik meg. Az őrültség nem erény és a tisztesség nem
henceg. Ami azt illeti, Brian nemzedékére maradt, hogy újjáépítsék a
„tisztességet”. Tisztességet, bizalmat és egy bizonyos méltóságot az emberi
viselkedésben.


A Feltételezettek voltak az indítóok és mozgatóerő a Pörgés
mögött. Miért akarna bárki is érintkezésbe lépni velük? Egyáltalán, mit
jelentene az? És hogyan érhető el biológiai átalakítással, még ha az marsi is?


– Ez a technológia – közölte Sigmund – úgy alakítja át az
emberi idegrendszert, hogy fogékonnyá teszi a jelekre, amiket a Feltételezettek
használnak maguk között az eszmecseréhez. Alapjában véve afféle emberi
közvetítőt hoznak létre. Egy összekötőt, aki képes tolmácsolni a mi fajunk és a
Feltételezettek között, bármik legyenek is.


– Ezt tényleg megcsinálták?


– A marsiak nem árulják el. Lehet, hogy megkísérelték a
bolygójukon, talán nem is egyszer. De azt gondoljuk, hogy ez a technológiát,
ugyanúgy, mint az életet meghosszabbító kúrát, Van Ngo Wen vitte el a Földre és
adta közre.


– Akkor miért nem hallottam erről többet?


– Mert nem valami egyetemesen kívánatos, mint az extra
negyven életév. Ha a hírszerzésünk nem téved, halálos, ha felnőtt emberrel
próbálkoznak. Lehetséges, hogy ez ölte meg Jason Lawtont annak idején.


– Akkor mire jó, ha halálos?


– Nem feltétlen halálos – jelentette ki Weil –, ha a
gyógyszereket in utero adják be egy emberi lénynek. A fejlődő embrió a
biotech körül építi fel magát. Az ember és az idegen együtt növekednek.


– Jézus! – fakadt ki Brian. – Ezt tenni egy gyerekkel…


– Teljesen etikátlan, nyilvánvaló. Tudja, a Minisztériumban
mi rengeteg időt töltünk aggódással a negyedikek miatt, amiatt a baj miatt,
amit a humánbiológiában változásokat produkáló szektások okozhatnak. És az
valós és jogos probléma. De ez sokkal felháborítóbb. Valóban, mélységesen… a gonosz
az egyetlen ráillő szó.


– Ezt tényleg megcsinálta valaki a Földön?


– Nos, ez az, amit vizsgálunk. Mindeddig nagyon kevés
megcáfolhatatlan bizonyítékunk van, vagy vallomásunk szemtanúktól. De amink
van, abban mindenhol megjelenik egy személy. Sok név, de csak egy személy, egy
arc. Akar találgatni, hogy kicsoda?


– A fényképen lévő nő. A nő, akit láttak Lise apjával.


– Szóval Sulean Moi felbukkan a Port Magellán dokkjaiból
származó arcfelismerő adatokban, és amikor idejövünk nyomozni, itt találjuk
Lisét. Neki van korábbi kapcsolata az üggyel, ugyanezt a terepet vizsgálja,
beszél apja régi kollégáival, és így tovább. Tökéletesen indokoltan,
megengedem. A nő kíváncsi, ez családi rejtély, azt hiszi, jobban érzi majd
magát, ha megtudja az igazat. De nekünk ez dilemmát jelent. Keresztezzük-e az
útját? Hagyjuk-e, hogy folytassa, amit csinál és csak, hogy úgy mondjam,
távolról felügyeljük? Figyelmeztessük-e, hogy veszélyes területen jár?


– Én hiába figyelmeztettem – mutatott rá Brian.


– Szóval más módon kell felhasználnunk.


– Felhasználni?


 – Ahelyett, hogy
fizikailag feltartóztatnánk, amit néhány felettesem javasolt, azt gondoljuk,
hogy hosszú távon informatívabb lehet egy várjuk-ki-a-végét hozzáállás. Lise
máris kapcsolatban van más fontos személyekkel. Az egyik közülük Török Findley.


Török Findley, a szabadúszó pilóta és fő-fő balfasz.
Bármennyire pocsék, hogy Brian nem volt képes fenntartani a házasságát Lisével,
mennyivel pocsékabb, hogy a volt neje összeállt egy ennyire kiszámíthatatlan,
rendellenes és embertársai számára általánosságban mihaszna valakivel? Török
Findley a Pörgés káros mellékhatásainak egy másik fajtája, gondolta Brian. Egy
rosszul alkalmazkodott emberi lény. Egy céltalanul sodródó naplopó. Talán
valami rosszabb, ha Sigmund burkolt felvetése helyes.


– Azt mondja, Török Findley-nek van valami kapcsolata ezzel
az öregasszonnyal azonkívül is, hogy a nő egyszer kibérelte a repülőjét?


– Nos, határozottan az a látszat. De Töröknek más
kapcsolatai is csaknem ennyire gyanúsak. Közismert és gyanított negyedikek. És
ő bűnöző. Ezt tudta? Az Egyesült Államokból úgy távozott, hogy végzést adtak ki
ellene.


– Miféle végzést?


– Gyanúsított volt egy raktártűzben.


– Azt állítja, hogy a fickó gyújtogató?


 – Az eset elévült, de
lehetséges, hogy felgyújtotta az édesapja vállalatát.


– Azt hittem, az apja olajban utazik.


– Az apja régen Törökországban dolgozott és voltak
kapcsolatai az Aramcóval, de a pénze nagy részét importálással kereste. Valami
harag keletkezett kettejük között, az öregje raktára leégett, Török megpattant
az országból. Maga is le tudja vonni a következtetést.


Ez egyre rosszabb, gondolta Brian.


– Akkor Lisét el kell, hogy távolítsuk a közeléből. Lehet,
hogy veszélyben van.


– Azt gyanítjuk, Lisét olyasmibe vonták bele, amit nem ért.
Kételkedünk abban, hogy bármiféle kényszernek engedne. Együttműködik ezzel a
fickóval. Valószínűleg Török mondta neki, hogy ne fogadjon hívásokat.


– De meg tudják találni őket, igaz?


– Előbb vagy utóbb persze. De nem vagyunk varázslók, nem
tudjuk előbűvölni őket a semmiből.


– Akkor mondják meg, hogy tudok segíteni! – Brian nem
állhatta meg, hogy ne tegye hozzá: – Ha őszintén elmondták volna nekem ezt,
mielőtt beszéltem Lisével…


– Csinált volna másként bármit is? Mi nem osztogathatjuk az
efféle információkat csak úgy. És maga se, Brian. Csak hogy tudja. Mi itt most
a bizalmunkba fogadtuk. Erről rajtam és Sigmundon kívül senkivel sem beszélhet.


– Persze, hogy nem, de…


– Azt szeretnénk, ha megpróbálná felvenni a kapcsolatot
Lisével. Talán tud a maga hívásairól, még akkor is, ha nem válaszol rájuk.
Lehet, hogy végül bűntudatosnak vagy magányosnak érzi magát és úgy dönt,
felhívja magát.


– És ha megteszi?


– Most semmi mást nem akarunk, csak nyomravezető jelet, hogy
hol tartózkodik. Ha rá tudja venni, hogy találkozzon magával, Törökkel vagy
Török nélkül, az még jobb lenne.


Bármennyire nem tetszett Briannek a gondolat, hogy kiszolgáltassa
Lisét a Végrehajtó Akcióbizottságnak, ez egész biztos jobb, mint hagyni, hogy a
nő még inkább belekeveredjen valami bűnös vállalkozásba.


– Megteszem, ami tőlem telik – felelte Brian.


– Remek. – Weil vigyorgott. – Nagyra értékeljük.


A két férfi megrázta Brian kezét és egyedül hagyták az
irodájában. Ő pedig sokáig ült és gondolkodott.


Tizenegyedik fejezet



A FÖLFELÉ vivő parti utat még nem teljesen tisztították
meg a hamutól (vagy a sártól, ami akkor keletkezett, amikor elkeveredett az
esővel), ezért Török félreállt egy autóspihenőnél és kivett egy szobát, míg egy
kritikus szerpentinrészt az útvonalukon letakarít az Ideiglenes Kormány
agyonhajszolt útkarbantartó brigádja.


A motel egy salakbeton kaszárnya volt, beékelve az erdő
szélébe, eltörpülve a tekercsfüzek mellett, amik szomorú óriásokként hajoltak
az épület felé. Lise arra a következtetésre jutott, hogy a motelt nem turisták,
hanem sofőrök és favágók ellátására szánták. Végighúzta az ujját szobájuk apró
ablakának párkányán és megmutatta Töröknek a porcsíkot.


– Alighanem múlt heti – bólogatott a férfi. – Erre kint nem
költenek sokat háztartásra.


Akkor hát az istenek pora. A vénséges Feltételezett
szerkezetek roncsai. Most már ezt beszélik róla. A videohírek tele voltak
rosszul értelmezett tényekkel a hamuesőről: töredékei olyasmiknek, amik tán
gépek lehettek; töredékei olyasmiknek, amik tán élő organizmusok lehettek;
példátlan összetettségű molekulaszerkezetek.


Lise ki tudta venni a szomszéd szobában a hangokat:
valamilyen filippínónak hangzó nyelven vitatkoztak valakik. Elővette a
telefonját, mert szüksége volt egy újabb dózisra a helyi hírekből. Török
közelről figyelte és megszólalt:


 – Ne feledd…


– Semmi hívás, se kimenő, se bejövő. Tudom.


– Oda kéne érjünk a faluba holnap ilyentájt – mondta Török
–, feltéve, hogy az éjjel letakarítják az utat. Aztán valóban megtudhatunk
valamit.


– Nagyon bízol ebben a nőben… Diane, azt mondtad, úgy
hívják?


– Nem bizalom, nem egészen. De tudnia kell Tomasról. Talán
tehet valamit, segíthet rajta. És Diane régóta benne van a helyi negyedik
hálózatban… még az is lehet, hogy tud valamit az apádról.


Lise megkérdezte tőle, mióta áll kapcsolatban negyedikekkel.
Nem áll kapcsolatban, nem egészen, mondta a férfi. De ez a Diane nevű nő
megbízott benne és ő tett az asszonynak szívességeket a múltban. Kétségtelenül
Diane volt az, aki javasolta Török bérrepülő vállalkozását, mint megfelelő
módszert arra, hogy olyan diszkréten juttassák át Sulean Moi-t a hegyeken,
amennyire csak lehet. Ennél többet Török nem tudott, és nem is akart tudni.


Lise megint az ablakpárkányra, a porra pillantott.


– Mostanában úgy érzem, minden mindennel összefügg. Minden
fura, ami történik… a hamu, Tomas, az akármi, ami nyugaton zajlik…


A híradás beszámolóval kezdődött a földrengésről, ami
ideiglenesen lezárta a Rub al-Khali olajkomplexumait.


– Nem feltétlenül függ össze – jelentette ki Török. – Csak
triplafura.


– Tessék?


– A triplafura olyasmi kifejezés, amit Tomas szokott
használni. A furcsaságok csoportosan jönnek. Mint akkor, amikor egy teherhajón
matrózkodtunk a Malakka-szorosban. Egyik nap gond volt a motorral és le kellett
horgonyoznunk a javításhoz. A következő nap bizarr időjárás, monszun, amit
senki sem prognosztizált. A rákövetkező nap az ég tiszta volt, de maláj
kalózokat kellett lemossunk a fedélzetről. Ha a dolgok egyszer különös
fordulatot vesznek, szokta mondani Tomas, az ember számíthat a triplafurára.


Milyen vigasztaló, gondolta Lise.


Aznap éjjel egy ágyban aludtak, de nem szeretkeztek.
Mindketten fáradtak voltak, és Lise szerint mindketten kezdik elfogadni azt az
igazságot, hogy ez most nem sátor egy hegyi tó mellett, és nem egy ártalmatlan
hétvégi kalandot élnek át. Nagyobb erőkkel vették fel a harcot. Emberek
sérültek meg. És az apjára gondolva elkezdett tűnődni, vajon ő nem
botolhatott-e bele a triplafura valami hasonló csodavilágába. Talán az eltűnése
nem volt önző, vagy akár önkéntes: talán elrabolták, mint Török barátját,
Tomast, névtelen emberek egy jelöletlen furgonnal.


Török, amint letette a fejét, már aludt is. Jellemző. Azért
jó itt feküdni mellette, érezni a teste tömegét az oldalán. A férfi
lezuhanyozott lefekvés előtt; a szappan meg a bőrének eleven férfiszaga
jótékony auraként áradt belőle. Vajon Brian árasztott ilyen illatot valaha is?


Nem, legalábbis nem emlékezett rá. Briannek nem volt
különösebb illata az általa történetesen épp használt valamilyen dezodor
vegyszerbűzén kívül. Alighanem egy kicsit még büszke is a szagmentességére.


Nem, ez nem méltányos. Brianben ennél azért több van. Hisz a
rendezett életben. Ettől nem lesz szörnyeteg vagy gazember, és Lise nem tudta
elhinni, hogy exférje személyesen belekeveredett az ő mozgásának nyomon
követésébe vagy Tomas elrablásába. Az nem a szabályok szerinti eljárás. Brian
mindig a szabályok szerint cselekszik.


Ami nem feltétlen rossz dolog. Ha emiatt kevésbé vállalkozó
szellemű, mint Török, ugyanettől megbízhatóbb. Brian sosem vezetne át a
hegyeken egy repülőt vagy szerződne le tengerésznek valami rozsdamarta
kereskedelmi hajóra. De nem is szegne meg egy ígéretet vagy venne semmibe egy esküt.
Pont ezért volt olyan nehéz elsietett és ostoba házasságuk befejezésében
megállapodni vele. Lise akkor találkozott Briannel, amikor újságíró szakra járt
a Columbián és a férfi kezdő tisztviselő volt a GVM New York-i irodáiban. A
férfi gyöngédsége és együttérzése nyerte el a vonzalmát, és csak későn jött rá,
hogy Brian mindig ott lesz mellette, de sosem igazán az oldalán – hogy
a végén ő is csak egy hang a kórusban, ami azt tanácsolja, hogy ne vegyen
tudomást a saját élettörténetéről, mert annak fehér foltjai elviselhetetlen
igazságot rejthetnek.


A férfi azonban szerette őt, balgán, kitartóan. Azt állítja,
még mindig. A nő kinyitotta a szemét és megpillantotta a telefonját ott, ahol
hagyta az éjjeliszekrényen, kissé fénylett. Már több híváskísérletet jelzett
Briantől. Lise egyikre se válaszolt. Ami szintén méltánytalan, de talán
szükséges. Kész volt elfogadni Török állítását erről. Azonban a tette nem
méltányos, és nem is kedves. Brian ennél jobbat érdemel.


Reggelre megnyitottak egy forgalmi sávot és ők további
négy órán át autóztak északnak, megelőzve autóbuszokat, cirkuszoskocsi módjára
kifestett kisbuszokat, rönkfát szállító teherautókat, kamionokat, finomított
olajjal vagy benzinnel megtöltött tartálykocsikat. Aztán Török nyugatra fordult
az egyik alig karbantartott mellékúton, amik úgy szelték át a kontinensnek ezt
a részét, mint vonalak az öregemberek tenyerét.


És hirtelen a vadonban találták magukat. Az equatoriai erdő
rájuk csukódott, mint egy száj. Csakis itt, távol a várostól, a gazdaságoktól,
a finomítóktól meg a forgalmas kikötőktől érezte Lise ennek a világnak az
idegenségét, a valódi és vénséges különösséget, ami lenyűgözte az apját. Az
égnek meredő fák és a sűrű, páfrányszerű aljnövényzet – növények, amiknek Lise
nem ismerte a népies elnevezését, az ideiglenes binomiálist pedig még kevésbé –
elvileg rokonságban állt a földi élettel: a DNS-ük bizonyította földi
eredetüket. A bolygót a Feltételezettek népesítették be állatokkal és ültették
be növényekkel, a feltevések szerint azért, hogy lakhatóvá tegyék az emberek
számára. De a Feltételezettek tervei, enyhén szólva, hosszú távúak voltak. A
kifejleteket évmilliárdokban kalkulálták. Számukra az evolúció minden bizonnyal
észlelhető esemény.


Talán az ő szemükben – feltéve, hogy van szemük – az
oly kurta dolog, mint amilyen az emberi élet, nem is számottevő. Lise ezt a
gondolatot furcsán vigasztalónak találta. Ő képes látni és érezni olyasmiket,
amik a Feltételezettek számára illanóan múlékonyak kell, hogy legyenek: olyan
közönséges dolgokat, mint ezeknek a különös fáknak a lengedezése az út felett
meg a napfény, ami bepöttyözi az árnyékukat az erdő földjén. Ajándék, gondolta.
Ez a zseniális a halandóságunkban.


A nap nyomon követte a finoman tollas vagy páfrányszerű
leveleken keresztül. Az aljnövényzetet vadállatok lakták, melyeknek többsége
(még) nem tanult meg félni az embertől. Látott sakálkutyákat, egy csíkos
ghotit, egy raj pókegeret, a nevek általában valami földi állatra utaltak, bár
a hasonlóságot gyakran csak a képzelet szülte. Akadtak rovarok is, döngicsélve
vagy zümmögve a smaragd árnyékokban. A legrosszabbak a dögdarazsak, nem
veszélyesek, de nagyok és bűzösek. A szúnyogok, amik pont úgy néztek ki, mint
azok, amelyek odahaza köröznek az árnyékos helyeken, rajzottak a mohalepte
fatörzsek között.


Török nagyon figyelt a kövezetlen útra vezetés közben.
Szerencsére, a poreső itt enyhe volt és az erdő lombkoronája felfogta a
nagyját. Amikor a vezetés nehézzé vált, a férfi elnémult. Az egyenes
szakaszokon az apjáról faggatta a nőt. Lise már beszélt vele erről korábban, de
az a porhullás és az utolsó néhány nap különös eseményei előtt történt.


– Pontosan mennyi idős voltál, amikor apád eltűnt?


– Tizenöt. – „Egy tapasztalatlan tizenöt éves. Naiv, és az
amerikai divatba kapaszkodó, mintegy szemrehányásként a világnak, amibe akarata
ellenére importálták. Állandó fogszabályzó, az isten szerelmére!”


– A hatóságok komolyan vették?


– Hogy érted?


– Hát, tudod, nem ő lenne az első férfi, aki lelép a
családjától. Már meg ne haragudj.


– Nem az a típus volt, aki lelép tőlünk. Tudom, mindenki ezt
mondja az ilyen esetekben. „Olyan váratlanul történt!” És én a lojális, naiv
leány voltam… nem tudtam elképzelni róla, hogy bármi rosszat vagy tapintatlant
tenne. De nem csak rólam van szó. Az apám teljesen belemerült a munkájába az
egyetemen. Ha kettős életet élt, nem tudom, hogy találhatott rá időt.


– A tanári fizetésből tartotta el a családot?


– Anyám oldaláról van pénzünk.


– Szóval gondolom, nem volt nehéz az Ideiglenes Kormány
figyelmét felkelteni, amikor eltűnt.


– Ex-interpolosok kérdeztek ki mindenkit, nyilvánosságra
hozták a rendőrségi nyomozás aktáját, de soha semmi nem lett belőle.


– Szóval a családod kapcsolatba lépett a Genomvédelmivel.


– Nem. Ők léptek velünk kapcsolatba.


Török bólintott és elgondolkozónak tűnt, miközben
átmanőverezte a kocsit egy sekély, vízmosta üregen. Egy háromkerekű
motorbicikli húzott el az ellenkező irányba – ballonabroncsos, az ülés magasan,
egy kosár zöldség a hátsó rácsra szíjazva. A sofőr, egy sovány helybéli,
kíváncsiság nélkül pillantott rájuk.


– Nem találta senki különösnek – kérdezte Török –, hogy a
Genomvédelmi megjelent?


– Az apám többek között a negyedikek tevékenységét is
vizsgálta az Újvilágban, szóval tudtak róla. Már korábban is beszélt velük.


– Milyen célból vizsgálta a negyedikeket?


– Személyes érdeklődésből – válaszolta a nő és összerezzent
attól, hogy ez mennyire terhelően hangzik. – Komolyan, ez része volt annak,
hogy odáig és vissza volt a Pörgés utáni világért… hogy miként alkalmazkodnak
ehhez az emberek. És azt hiszem, meg volt győződve, hogy a marsiak többet
tudnak a Feltételezettekről, mint amennyit az archívumok tartalmaznak, és hogy
talán annak a tudásnak egy része a vegyi és biológiai cuccal együtt kering a
negyedikek között.


– De a genomvédelmiek sem találtak semmit.


– Nem. Egy jó darabig még nem zárták le az ügyet, vagy
legalábbis ezt állították, de a végén semmivel sem voltak szerencsésebbek, mint
az IK. Nyilvánvalóan arra a következtetésre jutottak, hogy a kutatása csőbe
húzta… hogy egy ponton felajánlották neki az életet meghosszabbító kúrát, és ő
elfogadta.


– Oké, de ez nem jelenti azt, hogy muszáj eltűnnie.


– De az emberek úgy szokták. Alávetik maguk a kúrának és új
személyazonosságot öltenek. Akkor nincs az a rengeteg kínos kérdés, amikor a
veled egyidősek elkezdenek kihalni, és te meg még mindig úgy nézel ki, mint a
tablóképed. Új életet kezdeni vonzó ötlet egy csomó embernek, különösen, ha
valamiféle személyes vagy anyagi bajban vannak. De az apám nem volt olyan.


– Az emberek képesek halálfélelemben élni és ezt elleplezni,
Lise. Egyszerűen csak elviselik. De ha mutatsz nekik kiutat, ki tudja, hogyan
fognak viselkedni?


Vagy hogy kit és mit hagynak hátra. Lise egy pillanatig néma
maradt. Az autómotor berregésén kívül egy melódiát hallott mollban eltrillázva
az erdő magas lombkoronájából, valami madár, hogy milyen fajta, nem tudta.


Megszólalt:


– Amikor visszajöttem ide, felkészítettem magam erre a
lehetőségre. Távolról sem vagyok meggyőződve arról, hogy apám egyszerűen csak
lelépett, de nem vagyok mindentudó, nem tudhatom biztosan, mi járt a fejében.
Ha ez történt, rendben van. Meg fogom emészteni. Nem akarok bosszút állni, és
ha átesett a kúrán… ha valahol új néven él… Szerintem azzal is meg tudok
birkózni. Arra sincs szükségem, hogy lássam. Csak tudnom kell, mi lett vele.
Vagy találnom valakit, aki tudja.


– Mint a fényképen lévő nő. Sulean Moi.


– A nő, akit elrepítettél Kubelick Sírjába. Vagy mint az az
orvos, aki hozzád küldte azt a nőt.


– Nem tudom, Diane mennyit árulhat el neked. Az biztos, hogy
többet, mint én. Én elvi kérdést csináltam abból, hogy ne kérdezősködjek. A
negyedikek, akikkel találkoztam… könnyen meg lehet őket kedvelni. Nekem nem
tűntek gonosznak, és amennyire meg tudom ítélni, semmi olyat nem csinálnak, ami
minket, többieket veszélyeztetne. Ellentétben az összes genomvédelmis
marhasággal, amit hallasz a hírekben, egyszerűen csak emberek.


– Olyan emberek, akik tudnak titkot tartani.


– Ennyit elismerek – bólogatott Török.


Pillanatokkal később elhaladtak egy kezdetleges fatábla
mellett, amire több nyelven ráírták a falu nevét, nagyjából angolul is: DESA ÚJ
SARANDIB VÁROS. Majd egy kilométerrel odébb egy sovány kölyök, Lise úgy vélte,
nem sokkal lehet több húsznál, ha van annyi, kilépett az útra és leintette
őket. Odament az autóhoz Török oldalán és behajolt az ablakon.


– Sarandibba? – A kölyköt magas hangja még fiatalabbnak
tüntette fel, mint a kinézete. A lélegzetének avas fahéj szaga volt.


– Arra tartunk – válaszolta Török.


– Ott van dolga? 


– Aha.


– Miféle dolga?


– Személyes.


– Kájt akar venni? Nem jó hely, ha káj kell magának.


A káj hallucinogén viasz volt, amit valamiféle őshonos,
bolyban élő rovar állított elő. Nagy üzlet volt a Port Magellán-i klubokban.


– Nem kérek kájt. De azért köszönöm. – Török rálépett a
gázra, ahhoz nem elég keményen, hogy sérülést okozzon a kölyöknek, aki azonnal
elkapta a fejét, de ahhoz eléggé, hogy a fiú csúnyán nézzen rá. Lise
visszapillantott és látta, hogy a srác még mindig az úton áll, és utánuk bámul.
Megkérdezte Töröktől, hogy ez meg mi volt.


– Mostanában egyes városiak kiautóznak a dzsungelba,
megpróbálnak szerezni egy-két grammot, és kirabolják őket meg bajba kerülnek.


– Gondolod, hogy a srác eladni akart?


– Fogalmam sincs.


De a kölyöknél kellett legyen telefon és minden bizonnyal
telefonált is vele, mert amint elhaladtak az út mentén az első néhány lakott viskó
mellett, még mielőtt elérték volna a faluközpontot, a helyi csendőrség, két,
nagydarab pasas hevenyészett egyenruhában és egy koros tehergépkocsiban,
leszorította Török járművét az út szélére. Lise némán ült és hagyta, hogy Török
beszéljen.


– Magának dolga van itt? – kérdezte az egyik pasas.


– Meg kell látogassuk Ibu Diane-t. 


Hosszas csönd.


– Itt nincs ilyen személy.


– Oké – mondta Török. – Biztos rossz helyen fordultam be.
Megállunk ebédelni, és aztán, mivel itt nincs ilyen személy, már megyünk is.


A zsaru – Ha egyáltalán annak lehet nevezni, gondolta Lise,
mert ezeknek a kisvárosi rendőrségeknek nincs tekintélye az Ideiglenes Kormány
előtt – hosszú, fanyar pillantást vetett Törökre.


– Magának van neve?


– Török Findley.


– Az út túloldalán megteázhatnak. Az ebédet nem garantálom.
– A pasas feltartotta egy ujját. – Egy óra.


Egy olyan asztalnál ültek, ami láthatólag egy óriási,
leselejtezett kábeldobból készült, izzadtak a délutáni hőségben és teát
iszogattak egy csorba cserépcsészéből, míg a kávéház többi kuncsaftja kerülte a
tekintetük. Nem ültek ott sokáig, mikor szétnyílt a függöny és belépett a
terembe egy nő.


A vénnél is vénebb volt. A hajának színe és állaga, mint a
pitypang pihéje, a bőre olyan sápadt, hogy úgy rémlett, az elszakadás veszélye
fenyegeti. A szeme, koponyája erős kontúrjainak keretében, szokatlanul nagy
volt és kék. Odament az asztalhoz és megszólalt:


– Hello, Török!


– Diane.


– Tudja, tényleg nem lett volna szabad visszajönnie ide. Ez
rossz időpont.


– Tudom – felelte Török. – Tomast letartóztatták, elrabolták
vagy valami.


Az öregasszony egy alig észrevehető megrezzenésen kívül nem
reagált erre.


– És lenne néhány kérdésünk, ha az nem baj.


– Mivel itt van, akár beszélhetünk is. – Odahúzott egy
széket és azt kérte: – Mutasson be a barátjának!


Ez a nő egy negyedik, gondolta Lise. Talán ez volt az oka
ennek a fura, törékeny tekintélynek, ami áradt belőle, és ami előtt
szemlátomást meghajoltak mások. Török Ibu Diane Dupree-ként mutatta be
az öregasszonyt, használva a minang udvariassági formulát, és Lise elfogadta a
kis, törékeny kezet. Olyan volt, mint kézbe venni valami meglepetésszerűen
izmos kismadarat.


– Lise – mondta Diane. – Magának van kérdése hozzám?


– Mutasd meg neki a fényképet! – tanácsolta Török. Ezért
Lise idegesen kotorászott a csomagjában, míg elő nem bukkant a Sulean Moi
fotóját tartalmazó boríték.


Diane kinyitotta a borítékot és egy hosszú pillanatig
ránézett a fényképre. Aztán visszaadta. Az arckifejezése gyászos volt.


– Akkor beszélhetünk? – tudakolta Török.


 – Azt hiszem, muszáj
lesz. De valahol ennél kevésbé nyilvánosan. Kövessenek!


Ibu Diane elvezette őket a kávéháztól, végig egy
keskeny sikátoron egy élelmiszerbolt meg egy bivalyszarvtetős, fából készült
elöljárósági épület között, el egy benzinkút mellett, ahol a szivattyúkat
karneváli színekre festették. Lise lassú sétára számított volna a nő kora meg a
hőség miatt, de a másik fürgén mozgott, majd egy ponton kinyúlt és megfogta
Lise kezét, hogy siettesse. Furcsa gesztus volt, és Lise kislánynak érezte
magát tőle.


A nő egy salakbeton bunkerbe vitte őket, amin a többnyelvű
felirat orvosi rendelőt hirdetett. Lise megkérdezte:


– Maga orvos?


– Még csak szakképzett nővér sem vagyok. De a férjem orvos
volt és évekig gondozta ezeket az embereket, jóval hamarabb, minthogy a Vörös
Félhold megjelent volna bármelyik itteni faluban. Tőle tanultam alapszintű
orvoslást, és a falusiak nem engedték, hogy abbahagyjam, miután meghalt. El
tudom látni a kisebb sérüléseket és a rosszulléteket, beadom az
antibiotikumokat, bekenem a kiütéseket, bekötöm a sebeket. Bármi komolyabb
esetén elküldöm az embereket, le az országút melletti klinikára. Foglaljanak
helyet!


Leültek Diane rendelőjének recepcióján, ami úgy volt
berendezve, mint egy falusi társalgó, fonott bútorokkal és falécekből készült
rolóval, ami kopogott a szélben. Mindent kifakult zöldre festettek vagy
kárpitoztak. Az egyik falon egy akvarell lógott, ami az óceánt ábrázolta.


Ibu Diane lesimította egyszerű, fehér muszlinruháját.


– Megkérdezhetem, hogyan jutott a birtokába a fényképnek
erről a nőről?


Más szóval, térjünk a lényegre, gondolta Lise.


– A nő neve Sulean Moi.


– Tudom.


– Ismeri?


– Találkoztam vele. Én javasoltam neki Török bérrepülő
szolgáltatását.


– Mesélj neki az apádról! – tanácsolta Török, és Lise szót
fogadott. És a történetet egész mostanáig folytatta: hogyan jött vissza,
eltökélten, hogy megtud mindent az eltűnésről; mi Brian Gately kapcsolata a
Genomvédelmivel; hogyan futtatta át exférje az Ügynökség arcfelismerő
szoftverét az ő régi pillanatfelvételén Sulean Moi-ról és tudta meg, hogy alig
hónapokkal ezelőtt a nő újra eljött Port Magellánba.


– Minden bizonnyal az volt a kiváltó ok – jegyezte meg
Diane.


– Kiváltó ok?


– A maga vizsgálódása… vagy a volt férjéé… valószínűleg
felhívta valaki figyelmét Ms. Moi-ra odahaza az Államokban. A Genomvédelmi már
nagyon régóta keresi Suleant.


– Miért? Mi olyan fontos ebben a nőben?


– El fogom mondani, amit tudok, de hajlandó lenne először
válaszolni néhány kérdésemre? Az talán tisztázza a dolgokat.


– Csak rajta! – mondta Lise.


– Hogyan találkozott Törökkel?


– Felbéreltem, hogy vigyen át a hegyeken. Az apám egyik
kollégájáról lehet tudni, hogy meglátogatta Kubelick Sírját. Akkoriban ez volt
az egyetlen nyom, amin elindulhattam. Szóval felfogadtam Törököt… de nem
jutottunk át a hegyeken.


– Pocsék volt az időjárás – magyarázta Török, és
beleköhintett a tenyerébe.


– Értem.


– Aztán – folytatta Lise – amikor Brian elmondta, hogy
Sulean Moi kibérelt egy kis repülőt alig pár héttel azelőtt…


– Honnan tudta ezt Brian? Ó, gondolom, elrendelte a
légiforgalmi utaslisták átvizsgálását. Vagy valami ilyesmi.


Lise közölte:


– Ez olyan nyom volt, aminek a végére akartam járni… bár
Brian unszolt, hogy ne tegyem. Már akkor is azt gondolta, hogy túl mélyen
mászom bele.


– Ellenben Török, persze, vakmerő volt.


– Az vagyok, bizony – bólogatott a férfi. – Vakmerő.


– De nem jutottam hozzá, és aztán jött a hamueső és aztán…


– És aztán – vágott közbe Török – Tomas elraboltatta magát,
és rájöttünk, hogy Lisét követik és a telefonját lehallgatják. És sajnálom,
Diane, de nem tudtam mást kitalálni, minthogy idejöjjünk. Azt reméltem, tudhat…


– Mit? Beavatkozni a maga oldalán? Mit gondol, miféle
varázserővel bírok?


– Azt gondoltam – hangsúlyozta Török –, hogy tudhat
rá magyarázatot. Valamint nem zártam ki a hasznos tanácsok lehetőségét sem.


Diane bólintott és a mutatóujjával ütögette az állát.
Szandálba bújtatott lába ugyanazt a ritmust kopogta a fapadlón.


– Elkezdhetné – vetette fel Lise – annak az elmondásával,
hogy valójában kicsoda Sulean Moi.


– A legelső fontos tudnivaló róla az az – válaszolta Diane
–, hogy marsi.


Az emberi civilizáció a Marson nagy csalódást okozott
Lise apjának.


Ez volt a másik dolog, amit megbeszéltek azokon az estéken
kint a tornácon, amikor az ég széttárult felettük, akár egy könyv.


Robert Adams fiatalember volt – hallgató a Cal Techen a
Pörgés ínséges évei alatt, s azzal kellett szembenézzen, ami akkor az ismerős
világ elkerülhetetlen pusztulásának tűnt –, amikor Van Ngo Wen megérkezett a
Földre.


A Pörgés leglátványosabb sikertörténete a Mars
terrafor-málása és betelepítése volt. Afféle időbeli emelőként használva a
dagadó napot és a külső naprendszerben tovafutó évmilliárdokat, a Marsot
legalább minimálisan lakhatóvá tették és emberi lények magkolóniái jöttek ott
létre. Míg a Pörgés-hártya mögötti Földön alig pár év telt el, addig a Marson
egész civilizációk keletkeztek és hanyatlottak le.


(Még ezek a puszta tények is – említhetetlenek Lise anyjának
jelenlétében, aki a szüleit a Pörgés okozta zavargásokban vesztette el és nem
tűrte, hogy szóba hozzák a jelenséget – haragra gerjesztették Lisét.
Természetesen mindet tanulta az iskolában, de az áhítat velejáró érzése nélkül.
Robert Adams suttogó előadásában a számok nem csupán számok voltak: amikor azt
mondta, egymillió év, a lánya hallotta a tengerből kiemelkedő hegységek
távoli moraját.)


Egy rendkívül öreg és rendkívül különös emberi civilizáció
alakult ki a Marson az alatt az idő alatt, amíg az elzárt Földön Lise elment az
iskolába, majd onnan haza.


Aztán a Feltételezettek azt a civilizációt is beburkolták a
maga lassított idejű hártyájába – időbeli elzárás, ami összehangolta a Marsot a
Földdel, és véget ért, amikor a Föld körülzárásának vége szakadt. De mielőtt
megtörtént volna, a marsiak elindítottak egy űrhajót a Földre. Egyetlen utasa
Van Ngo Wen volt, az úgynevezett marsi nagykövet.


Lise ilyenkor megkérdezte, mert ez a beszélgetés nem csupán
egy csillagos nyári estén zajlott le köztük:


– Találkoztál vele?


– Nem. – Vant megölték egy országúti támadásban a Pörgés
legrosszabb éveiben. – De néztem a beszédét az Egyesült Nemzetekhez. Úgy tűnt…
kedvelhető.


(Lise kicsi korától kezdve látott történelmi felvételeket
Van Ngo Wenről. Gyerekként elképzelte, hogy a marsi a barátja: afféle
értelmiségi mumpic, nála nem magasabb.)


De a marsiak kezdettől fogva tartózkodóak voltak, mondta az
apja. Odaadták a Földnek az archívumaikat, a természettudományos tudásuk
összefoglalását, ami némely területen előrébb járt, mint a földi tudomány. De
az nagyon keveset mondott a humánbiológia terén végzett munkájukról – a
munkáról, ami létrehozta náluk a hosszú életű negyedikek kasztját – vagy a
Feltételezettekről. Lise apjának szemében ezek megbocsáthatatlan kihagyások
voltak.


– Esztendők százai, ha nem ezrei óta tudnak a
Feltételezettekről – mondta. – Valami mondandójuk muszáj legyen róluk,
még ha csak találgatás is.


Amikor a Pörgés véget ért, és mind a Földön, mind a Marson
helyreállt az idő megszokott folyása, egy darabig fénykorát élte a
rádió-összeköttetés a Marssal. Még egy második marsi expedíciót is küldtek a
Földre, nagyra törőbbet az elsőnél, és a New York-i ENSZ-komplexumhoz
hozzátoldott, erődszerű épületben elhelyeztek egy csapat marsi követet – a Mars
Nagykövetsége, ez lett a neve. Amikor az előzetesen öt évre tervezett
kinevezésük lejárt, hazamentek egy földi űrhajó fedélzetén, amit közösen
építettek a főbb ipari országok és Hszicsangból szállt fel.


Második küldöttség azonban nem érkezett soha. A tervek, hogy
viszonzásul egy földi expedíciót küldjenek a Marsra, belefulladtak a
multinacionális tárgyalásokba, és egyébként is, a marsiak nem mutattak iránta
túl nagy lelkesedést.


– Gyanítom – mondta Lise apja –, hogy egy kissé
elszörnyedtek tőlünk. – A Mars sosem volt nyersanyagban gazdag világ, még az ecopoesis
után sem, és a civilizációja aprólékos, együttes beosztással tudott csak
fennmaradni. A Föld – a maga hatalmas, de szennyezett víztömegeivel, rossz
hatásfokú iparaival, és összeomlóban lévő ökorendszereivel – alighanem
elborzasztotta a látogatókat.


– Biztos örültek – vélekedett Róbert Adams –, hogy néhány
millió kilométer választja el őket tőlünk.


És nekik is megvoltak a maguk Pörgés utáni, leküzdendő
válságaik. A Feltételezettek a Marson is elhelyeztek egy Átjárót. Az az
egyenlítői sivatag fölé tornyosult, és egy hasonlóan kicsi, sziklás bolygóra
vitt, ami vendégszerető volt, ám lakatlan, s egy távoli csillag körül
keringett.


Az információcsere a Föld és a Mars között felületes
csörgedezéssé lassult.


És nem volt többé marsi ember a Földön. Mind hazamentek,
amikor a diplomáciai küldetés befejeződött. Lise sosem hallott egyebet.


Akkor hogyan lehet Sulean Moi marsi?


– Még csak nem is úgy néz ki, mint a marsiak – jegyezte
meg Lise. A marsiak maximum 120-150 centi magasak, a bőrük mélyen barázdált és
ráncos. Sulean Moi, ahogy megjelent az eredeti pillanatfelvételen az apja Port
Magellán-i házában, csak szokványosan volt alacsony és nem különösebben ráncos.


– Sulean Moi története páratlan – közölte Diane. –
Képzelheti! Kérnek valami hideget inni? Azt hiszem, én igen… A torkom egy
kicsit kiszáradt.


– Már hozom is – ajánlkozott Török.


– Remek. Köszönöm. Ami Sulean Moi-t illeti… attól tartok, el
kell mondjak valamit magamról, hogy el tudjam magyarázni. – Az öregasszony
tétovázott és röviden lehunyta a szemét. – Tyler Dupree volt a férjem. Jason
Lawton a bátyám.


Beletelt egy másodpercbe, míg Lise el tudta helyezni a
neveket. Nevek a történelemkönyvekből, Pörgés-korabeli nevek. Jason Lawton volt
az a férfi, aki segített a Mars kopár sivatagait beültetni, a férfi, aki a
replikátorkilövéseket elindította, a férfi, akire Van Ngo Wen rábízta a saját
készletét a marsi gyógyszerekből. Lawton volt az, aki szembeszállt az USA
kormányával, amikor elterjesztette azokat az orvosságokat, és a módszereket az
előállításukra, az egyetemi oktatók és tudósok szétszórt csoportjában, akikből
az első földi negyedikek lettek.


És Tyler Dupree, ha jól emlékszik, Jason Lawton személyes
orvosa volt.


– Ez lehetséges? – suttogta Lise.


– Nem lenyűgözni akarom a korommal – jelentette ki Diane. –
Csak megadom a referenciáim. Természetesen negyedik vagyok, és része ennek a közösségnek
a keletkezése óta. Ez az oka, amiért Sulean Moi meglátogatott néhány hónapja.


– De… ha ő marsi, akkor hogy került ide? És miért nem úgy
néz ki, mint a marsiak?


– A Marson született. Amikor egész kicsi volt, kis híján
meghalt egy katasztrofális áradásban… olyan sérüléseket szenvedett, köztük
szövetelhalást az agyban, amiket csak radikális rekonstrukcióval tudtak
orvosolni, ugyanazokat a gyógyszereket használva, amelyek meghosszabbítják az
életet. Ennyire fiatal korban alkalmazva, a kúrának volt egy elég ijesztő
mellékhatása… afféle genetikus dolog. Sulean sosem tett szert a ráncokra, amik
a legtöbb marsinál kamaszkorban alakulnak ki, és folytatta a növést jóval azon
a ponton túl, ahol ők rendszerint abbahagyják. Aminek következtében a kinézete
csaknem olyan lett, mint egy földlakóé… atavisztikus visszaütés, a marsiak
szemében, a legkorábbi őseikre. Mivel szinte az egész közvetlen családját
elvesztette és mert groteszkül torznak tartották, ezért aszketikus negyedikek
közössége nevelte fel. Ők, ha másban nem is, kifogástalan oktatásban
részesítették. Nyilván a külseje miatt, Suleant lenyűgözte a Föld és a
tudományos kutatásnak szentelte magát azon a területen, amit mi
„Földtudományok”-nak neveznénk… fogalmam sincs, hogy a marsiak minek hívták.


– A Föld alapos ismerője – mondta Lise.


– És ez volt az oka, végső soron, amiért beválasztották a
marsi követek közé.


– Ha ez igaz, a fényképe ott lett volna mindenhol.


– Távol tartották a sajtótól. A létezése gondosan őrzött
titok. Értik az okát?


– Hát… ha annyira hasonlít a kinézete egy földlakóéhoz…


– Észrevétlenül el tud vegyülni a tömegben és legalább három
földi nyelvet megtanult anyanyelvi szinten.


– Szóval akkor mi volt, kém?


– Nem egészen. A marsiak tudták, hogy vannak negyedikek a
Földön. Sulean Moi volt a diplomáciai küldöttük hozzánk.



Török jégbe hűtött vizet hozott és osztott szét. Lise mohón
kortyolta – kiszáradt a torka.


– Amikor a marsiak távoztak – folytatta Diane –, Sulean a
hátramaradást választotta. Helyet cserélt egy nővel, egy földi negyedikkel, aki
történetesen hasonlított rá. Amikor a követség visszament a Marsra, az a nő
ment velük… a mi titkos követünk, ha úgy vesszük.


– Miért maradt itt Sulean Moi?


– Mert megdöbbentette, amit itt látott. A Marson persze a
negyedikek évszázadok óta léteznek, és olyan törvények meg intézmények
korlátozzák őket, amilyenek a Földön nincsenek. A marsi negyedikek különféle
kompromisszumokkal fizetnek a hosszú életért. Például nem szaporodnak, és nem
vesznek részt a kormányzásban, legfeljebb megfigyelőként és döntőbíróként. Míg
ellenben a mi összes negyedikünk jogfosztott… egyszerre veszélyeztetett
és potenciálisan veszélyes. Remélte, hogy felválthatja a káoszt a marsi
formalitásokkal.


– Gondolom, nem járt sikerrel.


– Mondjuk azt, hogy a sikerei eddig szerények. Van ilyen,
meg olyan negyedik. Azok közülünk, akik rokonszenveznek a célkitűzéseivel, évek
óta pénzelik és bátorítják őt. Mások rossz néven veszik a beavatkozását.


– Beavatkozását mibe?


– Az erőfeszítéseikbe, hogy létrehozzanak egy olyan emberi
lényt, aki képes összeköttetésbe lépni a Feltételezettekkel.


* * *


– Tudom, hogy ez mennyire képtelenül hangzik – közölte Diane
Dupree. – De igaz. – Hozzátette, jóval lehangoltabban: – Ez ölte meg Jason
bátyámat.


Ami ezt az egészet kétségbevonhatatlanná teszi, gondolta
Lise, az az asszony nyilvánvaló őszintesége. Ez, meg a redőnyt rázó szél, meg
az ügyeiket intéző falubeliek emberi lármája, egy céltalanul ugató kutya a
messzeségben, Török, aki úgy issza a hideg vizét, mintha ezek a kijelentések
nem lennének újdonságok.


– Ebbe halt bele Jason Lawton? – A könyvekben, amiket Lise
olvasott, Lawton a Pörgés anarchikus utolsó napjainak áldozata lett. Százezrek
haltak meg a pánikban.


– A folyamat – tudatta higgadtan Diane – felnőttekben
halálos kimenetelű. Újjáépíti az emberi idegrendszer nagy részét és érzékenyebbé
teszi a Feltételezettek hálózatba kapcsolt értelmének további manipulációjára.
Van egy… nos, valamiféle kommunikáció mehet végbe. De ez megöli az összekötőt.
Elméletileg a folyamat stabilabb lehet, ha in vivo alkalmazzák egy
emberi magzatban. Egy születendő gyermekben az anyaméhen belül.


– De az…


– Menthetetlen – szögezte le Diane. – Gyalázatos tettet
hajtanak végre rajta, erkölcsileg és etikailag egyaránt. Rettenetes kísértést
jelent ez azonban a közösségünk egyik frakciójának. Azzal a lehetőséggel kecsegtet,
hogy valóban megérthetjük a Feltételezettek rejtélyét, hogy mit akarnak tőlünk
és miért csinálták, amit csináltak. És talán valami többel, nem csupán
érintkezéssel, de valami szellemi közösséggel. Az emberi és az isteni
összevegyülése, ha szabad ezeket a szavakat használnom.


– És a marsiak meg akarják akadályozni ennek bekövetkezését?


Diane kissé szégyenkezőnek tűnt.


– A marsi negyedikek próbálták meg először.


– Micsoda?!… Megváltoztattak egy emberi magzatot?


– A próbálkozás balul sikerült. A gyerek nem élte túl a
pubertást. A kísérletet ugyanaz az aszketikus negyedikcsoport végezte, amelyik
felnevelte Sulean Moi-t… aki ott volt, amikor a gyerek meghalt.


– A marsiak ezt megengedték?


– Csak egyszer. Suleannak szándékában áll meggátolni, hogy
ugyanez megtörténjen a mi negyedikeink közt, akiket még kevésbé köt a törvény
és a hagyomány… vagy hogy megszakítsa a folyamatot, ha már elkezdődött.


A szellő meleg volt, Lise mégis megborzongott.


– És van mit? Úgy értem, elkezdődött?


– A technológiát és a gyógyszereket Jason szétosztotta, a
többivel együtt, amiket Van Ngo Wen hozott a Földre. Évtizedek óta megvan a
lehetőségünk rá, de a végrehajtására nem volt valódi szándék, eltekintve
néhány… mondhatni, kivert csoporttól.


– Azt hittem, a negyedikekben van valamiféle beépített
gátlás – jegyezte meg Török. – Például, Tomasban. Miután átesett a kúrán, felhagyott
a sörnél erősebb italokkal és leszokott arról, hogy kocsmai verekedéseket
provokáljon.


– Persze, létezik ilyesmi a nyilvánvaló agresszióval
szemben, de nem olyan erős, hogy hiányozzon belőlünk a képesség az erkölcsös
választásra… vagy az önvédelemre. És ez nem agresszió, nem egészen, Török.
Szívtelen, megbocsáthatatlan, de ugyanakkor bizonyos értelemben absztrakt.
Beledöfni a tűt egy önként jelentkező terhes nő vénájába nem fog erőszakos
cselekménynek minősülni, különösen, ha az illető meg van győződve ennek
szükségességéről.


Lise megszólalt:


– És ezért érdeklődik a Genomvédelmi Sulean Moi iránt.


– Igen. A Genomvédelmi és minden hasonló ügynökség. Tudják,
nem csak az amerikaiak félnek a negyedikektől. Az iszlám világban az előítélet
különösen erős. Sehol sincs biztonság. A Genomvédelmi évtizedek óta próbálja
lenyomozni és megszerezni a tiltott marsi biotechnológia minden, még létező
maradványát. Valószínűleg nem annyira megsemmisíteni, inkább kisajátítani
akarják. Nem jártak sikerrel és alighanem soha nem is fognak. A szellem kibújt
a palackból. De megtudtak néhány dolgot a munkájuk során. Tudomást szereztek
Sulean Moi-ról, ez világos. És a gondolat, hogy a negyedikek közbenjárnak a
Feltételezetteknél, halálra rémíti őket.


– Ugyanazért, amiért maga is fél ettől?


– Részben igen – válaszolta Diane. Ivott a jéghideg vizet
tartalmazó pohárból. – Kis részben.


A falusi müezzin imára szólította a híveket. Diane nem vett
tudomást róla. Lise rákérdezett:


– Sulean legalább egyszer már járt Port Magellánban. Tizenkét
évvel ezelőtt.


– Igen.


–
Ugyanebben az ügyben?



– Igen.


– Sikerrel? Úgy értem, megakadályozta azt… akárki volt is…
hogy ezt elkövesse?


Ibu Diane ránézett Lisére, majd elfordította a
tekintetét.


– Nem, nem járt sikerrel.


– Az apám ismerte őt.


– Sulean Moi rengeteg embert ismer. Mi volt az apja neve?


– Robert Adams – felelte Lise, és a szíve vadul dobogott.


Diane megrázta a fejét.


– A név nem ismerős. De azt mondta, hogy az apja egyik
kollégáját kereste Kubelick Sírjának városában?


– Egy Avram Dvali nevű férfit.


– Avram Dvali. – Ibu Diane arckifejezése
elkomorodott. 


Lise érezte, hogy az izgalom tetőzik benne.


– Dvali negyedik volt?


 – Az volt. Most is
az. Valamint, véleményem szerint, kissé elmebajos.


Tizenkettedik fejezet



MIUTÁN Isaackel visszament a telepre, Sulean Moi
beszámolt Dr. Dvalinak a virágról.


A történet annyira valószínűtlen volt, hogy szükségessé vált
egy expedíció felszerelése és elindítása a dolog felkutatására. Az öregasszony
nem vett részt benne, de részletes útbaigazítást adott. Dr. Dvali fogott három
férfit meg a kommuna egyik járművét, és elhajtott a sivatagba. Dvali izgalma
előre látható volt, gondolta Sulean. A férfi szerelmes a Feltételezettekbe –
abba, amilyennek képzeli őket. Aligha képes ellenállni az idegen virág
formájában felbukkanó ajándéknak.


Késő délutánra már vissza is értek. Dvali nem tudta
megtalálni a látott rózsát, ám az expedíció nem volt hiábavaló. Más szokatlan
dolgok is növekedtek a száraz pusztaságban. A férfi három mintát is
összegyűjtött egy pamutzsákba, és kiállította őket Sulean meg más nézők elé,
egy asztalra a társalgóban.


Az egyik nem várt lelete egy likacsos, zöld korong volt,
olyan alakú, mint egy miniatűr biciklikerék, vesszőszerű küllőkkel és egy, még
mindig a kerékagyhoz tapadó gyökércsomóval. Egy másik dolog egy átlátszó cső
volt, egy-centis átmérővel, olyan hosszú, mint Sulean alsókarja. Az utolsó egy
nyúlós, dudoros, ökölbe szorított kézre emlékeztető göröngy volt, kék színű,
vörös erekkel.


Ezek egyike sem látszott egészségesnek, bár azt nem lehetett
kizárni, hogy valaha elevenek voltak. A biciklikerék elfeketedett és helyenként
málladozott. Az üreges cső megrepedt a tengelye mentén. Az ököl kifakult és
elkezdett kellemetlen bűzt árasztani.


Mrs. Rebka megkérdezte:


– Ezek a dolgok a hamuval estek? 


Dvali megrázta a fejét.


– Mindnek volt gyökere.


– Odakint nőttek? Kint a sivatagban?


– Nem tudok rá magyarázatot. Feltételezhető, hogy
valamiképpen összefüggenek a hamuesővel.


Dvali várakozóan nézett Suleanra. Az asszony nem volt mit
mondania.


Reggel Sulean elindult, hogy meglátogassa Isaacet, de a
fiú ajtaja csukva volt és Mrs. Rebka állt előtte, karba tett kézzel.


– Nincs jól – közölte.


– Csak röviden fogok beszélni vele – ígérte az asszony.


– Jobb szeretném, ha hagyná pihenni. Láza van. Azt hiszem,
magának meg nekem beszélnünk kell, Ms. Moi.


A két nő kisétált az udvarra. Ott maradtak a főépület
árnyékában és leültek együtt egy kőpadra, ahonnét jó volt a kilátás a kertre. A
levegő forró volt, mozdulatlan és a napfény úgy esett a bekerített
virágágyásra, mintha óriási, láthatatlan súlya lenne. Sulean várta, hogy Mrs.
Rebka megszólaljon. Tulajdonképpen Sulean számított valami ellenségesre Mrs.
Rebkától előbb vagy utóbb. Ő volt az anyához legközelebbi dolog Isaac életében,
bár a fiú természete eleve kizárt bármilyen érzelmi melegséget, legalábbis az ő
oldaláról.


– Isaac soha nem volt még beteg – mondta Mrs. Rebka. –
Egyszer sem. De amióta maga megjött… már nem ugyanaz. Elbóklászik, kevesebbet
eszik. Bőszen belevetette magát a könyvekbe, és először azt hittem, hogy az jó
dolog. De most tűnődöm, hogy nem csupán egy újabb tünet-e.


– Tünete minek?


– Ne köntörfalazzon! – Mrs. Rebka nagydarab nő volt. Sulean
szemében ezek az emberek mind nagynak tűntek – maga Sulean épp csak elérte a
százhatvan centit –, de Mrs. Rebka különösen megtermett volt és úgy festett,
szeretne félelmetesnek látszani. – Ugyanúgy, ahogy mindenki, én is tudom, hogy
maga kicsoda. A közösségben mindenki évek óta tud magáról. Nem lepett meg
minket, amikor kopogtatott az ajtón. Csak az a meglepő, hogy ilyen soká
tartott. Készek vagyunk hagyni, hogy megfigyelje Isaacet, hogy eszmét
cseréljenek. Az egyetlen feltétel az, hogy ne avatkozzon bele a dolgokba.


– Beleavatkoztam valamibe?


– A fiú megváltozott, amióta maga itt van. Ezt nem
tagadhatja.


– Annak semmi köze hozzám.


– Nincs? Remélem, igaza van. De maga már látta ezt korábban,
igaz? Mielőtt a Földre jött.


Sulean ebből sosem csinált titkot. A történet elterjedt a
földlakó negyedikek között – különösen azok között, akik, mint Dvali, a
Feltételezettek megszállottjai voltak. Bólintott.


– Egy gyerek, mint Isaac – mondta Mrs. Rebka.


– Néhány dologban olyan, mint ő. Egy fiú. Annyi idős volt,
mint Isaac, amikor…


– Amikor meghalt.


– Igen.


– Belehalt az… állapotába?


Sulean nem válaszolt azonnal. Gyűlölte előhívni ezeket az
emlékeket, hiába voltak óhatatlanul tanulságosak.


– A sivatagban halt meg.


Egy másik sivatagban. A marsiban.


– Megpróbált utat lelni, de eltévedt. – Az öregasszony
lehunyta a szemét. A szemhéja mögött a világ végtelen vörösség volt, hála ennek
az elviselhetetlenül fényes napsütésnek. – Megakadályoztam volna magukat, ha
tehetem. Maga is tudja. De túl későn érkeztem, és maguk mind nagyon ügyesen
elrejtőztek. Most ugyanolyan tehetetlen vagyok, mint maga, Mrs. Rebka.


– Nem hagyom, hogy bántsa Isaacet! – A szenvedély Mrs. Rebka
hangjában ugyanolyan meghökkentő volt, mint a vád.


– Semmi olyat nem tennék, ami árthat neki!


– Talán nem. De azt hiszem, valamilyen szinten, maga fél
tőle.


– Mrs. Rebka, maga ennyire félreérti a dolgot? Persze, hogy
félek tőle! Maga nem?


A másik nő nem felelt, csak felállt és lassan
visszaballagott az épületbe.


Azon az estén Isaac még mindig lázas volt és az ágyát
kellett nyomnia. Sulean ébren feküdt a saját szobájában, a csillagokat bámulta
a homokkoptatta ablaküvegen túl.


A csillagokat nézte, s köztük a Feltételezetteket, hogy ezt
a bámulatosan kétértelmű nevet használja, amit az angolul beszélők ruháztak
rájuk. Már azelőtt így hívták őket, mielőtt a létezésük bebizonyosodott: a
vélelmezett lényeket, amelyek egy különös időhatárvonal mögé zárták a Földet,
hogy akár egymillió év is eltelhetett, amíg egy férfi megsétáltatta a kutyáját,
vagy egy nő kifésülte a haját. Az önmagukat reprodukáló, félig-meddig biológiai
gépek hálózata, elterjedve szerte a galaktikában. Beavatkoztak az emberi
ügyekbe, és talán számtalan más, öntudatra ébredt civilizáció ügyeibe is, olyan
okokból, amik nem igazán érthetők. Vagy minden ok nélkül.


Az öregasszony őket figyelte, noha persze láthatatlanok.
Betöltik az éjszakai égboltot. Egész világokat foglalnak magukban. Ott vannak
mindenütt.


Ezen túl, mit mondhat az ember? Egy olyan óriási hálózat,
ami átível egy galaxist, megkülönböztethetetlen a természeti erőktől. Nem lehet
vele alkudozni. Még beszélni sem lehet vele. Az emberiségre nem emberi
időhosszon át gyakorol hatást. A szavai évtizedek és a beszélgetései
meg-különböztethetetlenek az evolúció folyamatától.


Vajon gondolkozik-e, bármilyen értelemben? Vajon tűnődik-e,
vitatkozik-e magával, gyárt-e elméleteket és azoknak megfelelően cselekszik-e?
Más szavakkal, vajon entitás-e, vagy csupán egy mérhetetlen és bonyolult
folyamat?



A marsiak évszázadok óta vitatkoznak erről. Az
öregasz-szony gyerekkorának jó részét töltötte azzal, hogy hallgatta, amint az
idős negyedikek meghányják-vetik ezt a kérdést. Suleannak nem volt meggyőző
válasza – ahogy senkinek sem –, de azt gyanította, hogy a Feltételezetteknek
nincs középpontja, nincs kulcsszerepet betöltő értelme. A Feltételezettek
bonyolult, előre nem látható dolgokat csináltak – de ezt teszi az evolúció is.
Az evolúció hihetetlenül bonyolult és egymással összefüggő biológiai
rendszereket hoz létre anélkül, hogy lenne főiránya. Mihelyt szabadjára
engedték az önreprodukáló gépeket a galaktikában (talán valami régen elveszett
ősi faj volt a felelős ezért, jóval hamarabb, mielőtt a Föld vagy a Mars
kialakult a csillagporból), azok ugyanúgy alá lettek vetve a verseny és a
mutáció kérlelhetetlen logikájának. Mi nem tenyészhetett ki az évmilliárdok
alatt? Hatalmas méretű és erejű gépek, félig autonómok, bizonyos értelemben
„értelmesek” – az Átjáró, az időhatárvonal, ami körbevette a Földet –, ez mind,
igen. De egy központi, motiváló tudat? Egy elme? Sulean mostanra már
kételkedett ebben. A Feltételezettek nem egyetlen entitás. Csak az a „dolog”,
ami akkor történik, amikor az önreprodukció logikája elárasztja az űr
végtelenjét.


A vénséges gépek pora a sivatagra hullott, és ebből a porból
különös, halva született töredékek nőttek ki. Egy kerék, egy üreges cső, egy
rózsa szénfekete szemmel. És Isaacet a nyugat érdekli, a Távol-Nyugat. Mit
jelentsen ez? Van ennek kivehető értelme?


Azt jelenti, gondolta Sulean, hogy Isaacet feláldozzák egy
erőnek, ami éppoly értetlen és közömbös, mint a szél.


Reggel Mrs. Rebka megengedte, hogy Sulean meglátogassa a
fiút a szobájában.


– Látni fogja – jelentette ki komoran –, hogy miért aggódunk
annyira mindannyian.


Isaac ernyedten feküdt az összegyűrt pokrócok alatt. A szeme
lehunyva. Sulean megérintette a homlokát és érezte a láz sugárzó hőjét.


– Isaac – sóhajtotta, legalább annyira magának, mint a
fiúnak. Isaac sápadt tehetetlensége túl sok emléket ébresztett. Volt egyszer
egy másik fiú, igen, egy másik láz, másik sivatag.


– A rózsa – szólalt meg Isaac, meghökkentve az öregasszonyt.


– Mi az? – kérdezte.


– Emlékszem a rózsára. És a rózsa, a rózsa emlékezik. Mintha
aludna, még mindig lehunyt szemmel, a fiú ülő helyzetbe húzta magát, a párnája
begyűrődött a dereka mögé és a feje az ágytámlába ütődött. Haja csapzott volt a
verejtéktől. Milyen halhatatlannak rémlenek az emberek, amikor tudnak menni,
futni, ugrani… gondolta Sulean. – És milyen törékenynek, amikor nem.


Aztán a fiú tett valamit, ami még Suleant is megdöbbentette.


Kinyitotta a szemét, a szivárványhártya mostanra
elszíneződött, mintha egységes halványkékjét aranyfestékkel fröcskölték volna
be. Egyenesen ránézett az asszonyra és elmosolyodott.


Aztán megszólalt és olyan nyelven beszélt, amit Sulean
évtizedek óta nem hallott, egy marsi nyelvjárásban a ritkán lakott déli
pusztaságból.


Azt mondta:


– Te vagy az, nagyobbik nővérem! Eddig hol voltál?


Aztán, ugyanilyen gyorsan, álomba merült újra, az
öregasszony pedig borzongva ottmaradt a szavak rettenetes visszhangjában.


Tizenharmadik fejezet



MÁSNAP reggel alacsonyan elszállt egy helikopter a
minang falu felett, és bár ez lehetett ártalmatlan – a fakitermelő társaságok az
utóbbi pár hónapban ezeket a dombokat mérték fel –, megzavarta a falusiakat és
arra késztette Ibu Diane-t, hogy javasolja, induljanak gyorsan. Az itt
maradás kockázatosabb, mint a távozás, mondta.


– Hová megyünk? – kérdezte Lise.


– A hegyeken túlra. Kubelick Sírjába. Török elröpít minket
oda, ugye, Török? 


A férfi eltöprengett.


– Kellhet hozzá egy feszítővas – jelentette ki talányosan.


– De hogyne.


– Az egyik falubeli autóval megyünk vissza a városba –
közölte Ibu Diane. – Valami nem feltűnővel. A kocsi, amivel jöttek,
nehézséget jelent. Meg fogom kérni az egyik helybélit, hogy vigye feljebb a
part menti úton és hagyja ott valahol.


– Vissza fogom kapni, amikor vége lesz ennek az egésznek?


– Kétlem.


– Hát, ez várható volt – mondta Török.


A hatóságoknak vannak módszerei arra, hogy nyomon
kövessék azokat, akik iránt érdeklődnek, ezt Lise nagyon jól tudta. Apró
RF-jeladókat lehet egy járműbe vagy akár egy ruhadarabba telepíteni. És
léteznek még titokzatosabb, még rafináltabb eszközök. A minang falu egyik
lakója, aki elhajtott az autójukkal északra, szintén magával vitte a ruhájukat
és minden más felszerelésüket. Lise átöltözött a falu boltjából származó
virágmintás blúzba és muszlinnadrágba, Török farmerba és egy fehér ingbe.
Mindketten lezuhanyoztak Ibu Diane rendelőjében.


– Különösen ügyeljenek a hajukra! – intette őket Diane. –
Mindenfélét el lehet rejteni a hajban.


Egyszerre megtisztultnak és paranoiásnak érezve magát, Lise
bemászott a rozsdapettyes járműbe, amit Diane szerzett az utazáshoz. Török ült
a vezetőülésbe, a nő becsatolta magát mellette, aztán vártak, míg Diane
elbúcsúzott egy tucat falubelitől, akik köré gyűltek.


– Népszerű asszony – jegyezte meg Lise.


– Minden faluban ismerik az északi parton – világosította
fel Török. – Ide-oda jár egy egész csomó közösség között, kivándorolt malájok,
tamilok és minangok között, évszakról évszakra, mindig segítve. Az itteniek
mind fönntartanak neki egy helyet és mind nagyon féltik.


– Tudják, hogy negyedik?


– Persze. És nem ő az egyetlen. A falusi vének közül egy
csomó sokkal vénebb, mint gondolnád.


A világ változik, gondolta Lise, és nincs az a szónoklat az
emberi genom szentségéről, ami ezt meg tudná állítani. Elképzelte magát, amint
ezt az igazságot közli Briannel. Egy olyan igazságot, amit a férfi
kétségtelenül visszautasít vagy letagad. Brian ügyesen tudta befoltozni  a Genomvédelmi jótetteibe vetett hitének
alapjaiban támadt réseket. De a rések újra és újra előjöttek. Az építmény
ingott.


Ibu Diane Dupree körülményes elővigyázatossággal
ereszkedett az autó ülésére és bekapcsolta az elnyűtt biztonsági övet. Török
lassan vezetett és a falusiak tömege néhány méteren át követte őket, ellepve a
keskeny utcát.


– Nem szeretik látni, ahogy elmegyek – mondta az asz-szony.
– Félnek, hogy esetleg nem jövök vissza.


Lise minden alkalommal, amikor megelőztek egy másik
kocsit, kicsit összehúzta magát, de Török vidáman vezetett, mihelyst
visszaértek a kövezett utakra. A férfi szemébe húzta a szövetsapkáját, s
magában dudorászott. Ibu Diane türelmesen ült, s nézte az elgördülő
világot.


Lise úgy döntött, megtöri Diane hallgatását. Odafordította a
fejét és kérte:


– Meséljen nekem Avram Dvaliról!


– Egyszerűbb lenne, ha először elmondaná, amit már tud róla.


– Hát… az Amerikai Egyetemen tanított, de titkolódzó volt és
nem szerették különösebben a kollégái. A tanári állását magyarázat nélkül
hagyta ott nem egészen egy évvel azelőtt, hogy az apám eltűnt. Valaki a
kirendeltségi irodában azt mondta nekem, hogy az utolsó fizetését levélben
továbbították egy postafiókba Kubelick Sírjában. Anyám szerint – legalábbis
azokon a ritka és érzelmileg megerőltető alkalmakkor, amikor Lise
rákényszerítette, hogy beszéljen a múltról – többször is járt nálunk, mielőtt
otthagyta az állását. Nem szerepel a Kubelick Sírja-i címjegyzékben, de a
rákeresés a nevére nem dobott ki egyetlen jelenlegi címet sem, sehol. El
akartam menni Kubelick Sírjába, hogy megtudjam, működik-e még mindig a
postafiók, vagy van-e bármi nyoma, hogy ki bérelte. Bár úgy látszott, nincs sok
esély.


– Nagyon közel járt valamihez, amit nem értett. Nem lep meg,
hogy a Genomvédelmi érdeklődni kezdett maga iránt.


– Szóval Dvali belekeveredett ezeknek az összeköttetést
kereső szektáknak az egyikébe.


– Nem volt belekeveredve. Az övé volt. Ő hozta
létre. Dvali, mondta az asszony, átesett a negyedik kúrán Új Delhiben évekkel
azelőtt, hogy az Újvilágba emigrált.


– Nem sokkal azután találkoztam vele, hogy az egyetem
alkalmazta. Szó szerint ezrével voltak akkoriban negyedikek a Port Magellán
körüli vidéken… nem számítva azokat, akik úgy döntöttek, nyugodt elvonultságban
élik le meghosszabbított életüket. Némelyikünk szervezettebb, mint mások.
Nyilvánvaló okból nem tartunk kongresszusokat, de a legtöbb ismert negyedikkel
szoktam találkozni és kiismerem magam a klikkek és érdekcsoportok közt.


– Dvalinak volt saját csoportja?


– Úgy tudom. Hasonló gondolkodásúak. Legalábbis néhány közülük.
– Az asszony tétovázott. – Negyediknek neveznek minket, tudja, mert a Marson a
kúra egyenlő a belépéssel egy negyedik életszakaszba, a felnőttkoron túli
felnőttkorba. De a kúra nem garantál semmiféle különleges érettséget. Az
legalább annyira az őt körülvevő intézményekbe van beépítve, mint magába a
kúrába. Avram Dvali a saját korábbi megszállottságát vitte bele a
negyedikségébe.


– Miféle megszállottságot?


– A Feltételezettekkel kapcsolatosan. A világegyetem
magasabbrendű erőivel. Egyesek háborognak saját emberlétükön. Azt szeretnék, ha
megváltaná őket valami önmaguknál nagyobb, hogy megerősítse saját páratlan
értékükbe vetett hitüket. Meg akarják érinteni Istent. A negyedikség
paradoxona, hogy mágnesként vonzza az ilyen embereket. Megpróbáljuk megfékezni
őket, de… – Az asszony vállat volt. – Nekünk nincsenek meg az eszközeink,
amiket a marsiak állítottak szolgálatba.


– Szóval az ő követői a köré a gondolat köré szerveződtek,
hogy létrehozzanak egy, egy…


– Egy összekötőt, egy emberi interfészt a Feltételezettekkel.
Dvali ezt nagyon komolyan gondolta. A csoportját a mi közösségünkből verbuválta
és aztán megtett minden tőle telhetőt, hogy ellopja őket tőlünk. Sokkal
titkolózóbbak lettek, mihelyt a folyamat elkezdődött.


– Nem tudták megállítani?


– Természetesen megpróbáltuk. Dvali projektje nem az első
ilyen kísérlet volt. A múltban más negyedikek közbeavatkozása elég volt ahhoz,
hogy leállítsa a próbálkozást… amihez, amikor kellett, Sulean Moi is segítséget
nyújtott, akinek a tekintélye a legtöbb negyedik szemében
kétségbevonhatatlan. De Dr. Dvali lelkiismeretére nem lehetett hatni, és mire
Sulean Moi megérkezett, ő és a csoportja elrejtőztek. Azóta csak elvétve volt
velük kapcsolatunk… túl kevés és túl késő ahhoz, hogy megállítsuk őket.


– Úgy érti, megszületett az a gyerek?


– Igen. A neve, úgy értesültem, Isaac. Mostanra már tizenkét
éves kell, hogy legyen.


– Az apám tizenkét éve tűnt el. Gondolja, hogy csatlakozott
ehhez a csoporthoz?


– Nem… ahogy maga leírta, és ismerve Dvali verbuválását,
nem, sajnálom, de ő nincs köztük.


– Akkor talán tudott valami veszélyes dolgot róluk… talán
emiatt elrabolták.


– Az ilyesfajta erőszak tilalmas számunkra. Amit felvet, az
nem lehetetlen, de szerfölött valószínűtlen. Nem hallottam még csak
pletykaszinten sem, hogy Dvali képes lenne ilyesmire. Ha bármi hasonló történt
az apjával, az alighanem inkább a Genomvédelmi műve. Ők már akkor is Dvali
sarkában szimatoltak.


– Miért rabolná el GVM az apámat?


– Gyaníthatóan azért, hogy vallassák. Ha ellenállt… – Diane
szomorúan vállat vont.


– Miért állt volna ellen?


– Nem tudom. Sosem találkoztam az apjával. Ezt nem tudom
megválaszolni.


– Kivallatták és aztán mi történhetett?… Megölték?


– Nem tudom. Török megszólalt:


– A GVM-ben van olyan csoport, amit Végrehajtó
Akcióbizottságnak hívnak, Lise. Tagjai kedvük szerint gyúrják át a jogot és azt
csinálnak, amit akarnak. Biztos vagyok benne, hogy ők vitték el Tomas Ginnt.
Tomas negyedik, és a negyedikeket hírhedetten nehéz vallatni… nem különösebben
félnek a haláltól és jól tűrik a fájdalmat. Kiszedni bármilyen információt egy
makacs negyedikből azt jelenti, hogy olyan eljárásnak vetik alá, ami általában
halálos a végén.


– Megölték Tomast?


– Biztosra veszem. Vagy elszállították valami titkos
börtönbe, hogy egy kicsivel lassabban haljon meg.


Tisztában lehetett ezzel Brian, megtudhatta ezt a munkája
során? Lisének rövid, ám elborzasztó látomása támadt arról, ahogy a
GVM-alkalmazottak a konzulátuson rajta nevetnek, naiv kutatásán, hogy felfedje
az igazságot az apjáról. Mindeddig vékony jéghártyán járt egy szakadék felett,
s nem védte semmi, csak a saját tudatlansága.


De nem. Intézményként a Genomvédelmi lehet, hogy képes
ilyesmire. Brian azonban nem. Ugyan boldogtalan volt a házasságában, de Briant
behatóan ismeri. A férje sok mindenre képes. De nem gyilkos.


* * *


Bármennyire előrelátó és okos is volt Ibu Diane az
autók és ruhák lepasszolásával kapcsolatosan, Török láthatólag veszített az
önbizalmából, amikor kiértek az erdős vidékről és behajtottak Port Magellán
iparosított külvárosába. Az olajfinomítók mellett elhaladva, míg bal oldalt az
óceán és a finomítók fénylettek gombamód a szürkületben, megszólalt:


– Van két jármű, amiket folyton látok, amióta csak
feljöttünk a főútra. Mintha iramot diktálnának nekünk. De lehet, hogy csak
képzelődöm.


– Akkor nem szabad egyenesen Arundjiba mennünk – jelentette
ki Diane. – Sőt, amilyen hamar lehet, le kellene térjünk az országútról.


– Nem állítom, hogy követnek minket. Csak észrevettem.


– Tegyük fel a legrosszabbat! Hajtson le a legközelebbi
kijáraton! Keressen egy benzinkutat vagy bármi mást, ahol megállhatunk anélkül,
hogy az gyanút keltene!


– Ismerek errefelé embereket – közölte Török. – Olyanokat,
akikben bízhatok, ha meg kell szállnunk éjszakára.


– Köszönöm, Török, de nem hinném, hogy bárki mást veszélybe
kellene sodorjunk. És kétlem, hogy Lise ég a vágytól, hogy megismerkedhessen az
egyik régi barátnőjével.


– Nem mondtam semmit semmiféle barátnőről – tiltakozott
Török, de elpirult.


Bekanyarodott egy kiskereskedelmi bolthoz tartozó
benzinkúthoz. Ez az a része volt Port Magellánnak, ahol az olajfinomítók
munkásai laktak, a konjunktúra éveiben sietve összeállított előregyártott
házakban, amik azóta lestrapáltak lettek. A szivattyúktól távol parkolt le, egy
ernyős liliom-fa alatt. Eközben az utolsó napsugár is odébbállt és csak az
utcai lámpák sárgás-narancsos ragyogása maradt.


– Ha túl akarunk adni a kocsin – jegyezte meg Török –, két
háztömbnyivel lejjebb van egy buszmegálló. Felszállhatunk a buszra a
Rizs-öbölig és elsétálhatunk Arundjiig. De nem fogunk odaérni éjfél előtt.


– Talán ez a legjobb – értett egyet Diane.


– Bár nem szívesen hagyok el még egy járművet. Ki fizet
ezekért a szállítóeszközökért?


– Barátok és a barátok barátai – válaszolta Diane. – Ne
aggódjon emiatt! Ne hozzon el semmit a kocsiból!


Lise engedélyt kért, hogy bemehessen a kisboltba és vehessen
valami ennivalót – reggeli óta nem álltak meg enni –, amíg Török és Diane
lecsavarozták és eldobták az autó rendszámtábláit.


Vett sajtot, krékert és palackozott vizet az autóbusz-útra.
A pénztárnál észrevett egy rakás eldobható szabványtelefont, azt a fajtát, amit
akkor vesz az ember, ha elveszítette a sajátját, s amit előnyben részesítenek,
vagy legalábbis ezt olvasta, a névtelenségre vágyó drogdílerek. Felmarkolt
egyet és hozzáadta az élelmiszerekhez. Aztán körbesétált a bolt háta mögé,
egyik kezében a szatyorral, másikban a telefonnal.


Bepötyögte Brian otthoni számát.


A férfi szinte azonnal felvette:


– Igen?


Lisét egy pillanatra megbénította Brian hangjának hangzása.
Gondolt rá, hogy lecsattintja a telefont. Aztán megszólalt:


– Brian? Most nem tudok beszélni, de azt akarom, hogy tudd,
jól vagyok.


– Lise… kérlek, mondd meg, hol vagy!


– Nem lehet. De van valami. És ez fontos. Van egy férfi, a
neve Tomas Ginn… azaz Té-Ó-Em-Á-Esz-Gé-I-En-En… akit pár napja őrizetbe vettek.
Föltehetőleg végzés vagy bármilyen törvényes feljegyzés nélkül. Lehetséges,
hogy a Genomvédelmi, vagy valaki, aki GVM-esnek mondja magát, tartja fogságban.
Utána tudsz nézni? Úgy értem, szerinted az rendben van, ha embereket rabolnak
el? Ha nem, van valami, amit tehetsz, hogy ez az embert kiszabadítsd?


– Hallgass meg, Lise! Hallgass rám! Nem tudod, mibe
keveredtél. Török Findley-vel vagy, igaz? Bevallotta neked, hogy bűnöző? Ezért
menekült el az Államokból, Lise. Ő…


A nő megpördült és látta, hogy Török befordul a bolt
sarkánál. Túl késő elrejtőzni. Becsukta a telefont, de az hiábavaló gesztus
volt. Ki tudta venni a haragot a férfi arcán az erős mesterséges fényben. Török
szó nélkül kikapta a kezéből a telefont és elhajította.


A telefon elrepült egy lámpaoszlop mellett, és csapkodott,
mint egy éjjeli pille, mielőtt eltűnt egy szurdok falai közt.


A megszólaláshoz túl döbbenten, Lise szembefordult a
férfival. Török arca rettenetesen dühös volt. A nő még sosem látta ilyennek.
Megkérdezte:


– Kibaszott dunsztod sincs, igaz? Semmi fogalmad, hogy itt
mi forog kockán.


– Török…


A férfi nem figyelt rá. Megragadta a nő csuklóját és az utca
felé húzta. Lisének sikerült kitépnie magát a markolásából, de elejtette a
szatyrát.


– Az isten verje meg, nem vagyok gyerek!


– Akkor viselkedj is úgy, a francba! – dühöngött a férfi.


Az autóbuszút nem volt kifejezetten kellemes.


Lise sértődötten nem Török mellé ült, és figyelte, ahogy
elgördül az éjszaka az ablak keretében. Úgy döntött, nem gondolkozik arról,
amit a férfi tett, vagy hogy ő mit csinálhatott rosszul, legalábbis addig nem,
míg le nem csillapodott. De ahogy a harag csitult, egyszerűen nyomorúságosan
érezte magát. Az utolsó délre tartó busz félig üres volt, rajtuk kívül csupán
néhány komor arcú férfi ült rajta, khaki nadrágban és kék ingben, valószínűleg
munkások, akik lejjebb laknak a parton, hogy megtakarítsák a városi lakbér
költségét. A mögötte lévő ülésen a férfi perzsául motyogott, bizonyára magában.


A busz rendszeresen megállt az országúttól távol, betontömb
állomásoknál és raktárnegyedbeli megállóknál, egy reménytelen férfiak meg
pislákoló fények lakta világban. Aztán a város elmaradt mögöttük, és csak az
országút meg a tenger horizont nélküli sötétje látszott.


Diane Dupree átlépett az ülések közti folyosón és leült Lise
mellé.


– Török azt hiszi, hogy komolyabban kellene vegye a
kockázatot – jegyezte meg az öregasszony.


– Ezt ő mondta magának?


– Csak feltételezem.


– Igenis komolyan veszem.


– A telefon nagyon rossz ötlet volt. Minden valószínűség
szerint nem lehet lenyomozni a hívást, de ki tudja, milyen technológiával tud a
rendőrség vagy a Genomvédelmi előállni? Jobb nem építeni feltevésekre.


– De tényleg – erősködött újra Lise –, csak…


Azonban nem tudta befejezni a mondatát. Nem tudott szavakat
találni a hirtelen ráeszmélésre, hogy pontosan mennyi illan el az életből,
amilyennek eddig ismerte, a busz kerekei alatt.


Mire a busz elért egy depóhoz Arundji reptere közelében,
Török abbahagyta a fogcsikorgatást és kezdett egy kissé zavarba esettnek tűnni.
Bocsánatkérő oldalpillantást vetett Lisére, amit a nő nem vett tudomásul.


– Innen majdnem egy kilométer Arundjiig – mondta a férfi. –
Menni fog ez a séta?


– Persze – felelte Diane. Lise csak bólintott.


A mezei út a raktártól gyéren volt megvilágítva. Ahogy
mentek, Lise hallgatta a léptei kopogását az alig kövezett út padkáján, a
bozótos, fátlan földeket pásztázó szél rohamát. Amott a magas fűben valami
rovar zümmögött – ösz-szetéveszthette volna egy tücsökkel, ha nincs a
nyikorgá-sában az a gyászos színezet, mintha egy vigasztalan pasas futtatná
végig a hüvelykujja körmét egy fésű fogain.


Arundji elkerített területét hátulról közelítették meg,
messze a főbejárattól. Török előkotorta a kulcsot a zsebéből és amikor kitárta
a drótkerítés kapuját, azt tanácsolta:


– Innentől kezdve jobb, ha észrevétlenek maradunk. A
terminált bezárják tízkor, de vannak helyszíni karbantartók meg biztonsági őrök
odakint, ahol az új felszállópályát planírozzák.


Lise megkérdezte:


– Neked nincs jogod itt lenni?


– Ahogy vesszük. De a legjobb, ha nem vonunk magunkra
túl sok figyelmet.


A nő követte Törököt és Diane-t a terminál hátsó részén
sorakozó mintegy tucatnyi alumíniumlemez hangár egyikébe. Annak óriási ajtaját
lánc zárta, mire Török megjegyezte:


– Nem vicceltem arról a feszítővasról. Szükségem lesz rá,
hogy ezt lepattintsam.


– Ki vagy zárva a saját hangárodból?


– Mókás egy történet. – A férfi elballagott, szemlátomást
valami eszközt keresve.


Lise izzadt, fájt a lábikrája a gyaloglástól és pisilnie
kellett. És már nem volt váltás ruhája.


– Ne haragudjon Törökre! – tanácsolta Diane. – Nem arról van
szó, hogy nem bízik magában. Aggódik magáért. Ő…


– Mostantól ezt fogja csinálni? Előáll ezekkel a guruszerű
nyilatkozatokkal? Csak mert kezd kissé idegesítő lenni.


Diane elkerekedett szemmel bámult. Aztán, Lise
megkönnyebbülésére, elnevette magát. Lise azt mondta:


– Úgy értem, bocsánat, de…


– Nem! Ne mentegetőzzön! Teljesen igaza van. A magas kor
egyik veszélye a kísértés arra, hogy az ember ítéletet mondjon.


– Tudom, hogy Török mitől fél. Felégeti maga mögött a
hidakat. Az én hídjaim még mindig megvannak. Van életem, amihez visszatérhetek.


– És mégis itt van – mutatott rá Diane. Megint
elmosolyodott. – Mondá a guru.


Török az építkezési területről egy betonvasidommal jött
vissza, és a zárópánt lefeszítésére használta, ami gyengébb volt, mint a
hozzáerősített lakat, és sokkoló pendüléssel vált le az ajtóról. A férfi elgördítette
a nagy acélajtót és felkapcsolta a belső világítást.


A repülőgépe ott volt bent. A kétmotoros Skyrex. Lise
emlékezett erre a gépre a félbemaradt repülőútjukról a hegyeken át – úgy
rémlett, ezer évvel ezelőtt.


Lise és Diane használatba vették az alkalmazottak piszkos
vécéjét, míg Török a repülés előtti ellenőrzéseket végezte el. Amikor Lise
visszajött a hangár hátsó részéből, a férfit heves vitában találta egy
egyenruhás emberrel. Az egyenruhás pasas alacsony volt, kopaszodó és feltűnően
boldogtalan.


– Fel kell hívjam Mr. Arundjit – mondta –, ezt te is tudod,
Török! – és Török azt felelte: – Csak pár percet kérek tőled… hát nem
fizettem elég rundot az utóbbi néhány évben, hogy megérdemeljek ennyit?


– Közlöm veled, hogy ez nincs megengedve.


– Jó. Semmi gond. Tizenöt perc, és utána azt hívsz fel, akit
akarsz.


– Én most itt hivatalosan felszólítalak. Senki sem
mondhatja, hogy hagytam, hogy ezt büntetlenül csináld.


– Senki nem fog ilyesmit állítani.


– Tizenöt perc. Inkább csak tíz. Az őr megfordult és
elballagott.


– A régi időkben – mondta Török – ott volt az Equatorián
repülőtér, ahol csak ki lehetett hasítani egy leszállópályát. Egy kis
négyüléses, légcsavaros gép elvitt olyan helyekre, ahová másként nem lehetett
eljutni és senki sem fáradt repülési útvonalak kérelmezésével. De ez
megváltozott az Ideiglenes Kormány és a légiközlekedési konglomerátumok
hajthatatlan nyomására. A nagytőke és a nagypolitika az olyan helyeket, mint
Arundjié, előbb-utóbb padlóra küldi. Már most sem egészen legális így elindulni
hivatalos idő után egy lezárt felszállópályáról. Valószínűleg az engedélyembe
kerülne. De már amúgy is épp kiszorítanak innen. Nincs vesztenivalóm.


Aztán ráfordult a repülővel egy üres kifutóra és belekezdett
a nekifutásba.


Most Török azt csinálja, amihez állítása szerint a legjobban
ért, gondolta Lise. – Felhúzza a cipőjét és hátat fordít valaminek. A férfi
hitt a távoli láthatárok megváltó erejében. Ez olyan hiedelem volt, amiben a nő
képtelen volt osztozni.


A repülőgép elhagyta a talajt, inogva, mint egy
papírsárkány, hatalmas, állítható légcsavarjai a holdfényes hegyek felé húzták
őket, a motor berregett. Ibu Diane kikukucskált az ablakon és mormolt
valamit arról, hogy „mennyivel csöndesebbek ezek a gépek, mint régen… ó,
sok-sok éve, sok-sok évvel ezelőtt”.


Lise nézte, ahogy a part íve jobbra dől és Port Magellán
távoli maszatja még jobban összezsugorodik. Türelmesen várta, hogy Török
mondjon valamit, talán még bocsánatot is kérjen, de a férfi nem szólalt meg –
csak rámutatott valamire egyszer, váratlanul; Lise még időben nézett fel, hogy
lássa egy hullócsillag fehéren izzó nyomvonalát a hegycsúcsok és -szorosok
felett a nyugati sivatag ürességének irányába.


Tizennegyedik fejezet



BRIAN GATELY nem volt felkészülve az erőszakos képre,
ami azon a reggelen előugrott a postaládájából. Kellemetlen emléket idézett
fel.


Tizenharmadik életévének nyarán Brian önkéntes munkát
végzett az Episzkopális Egyházban, ahová a családja istentiszteletre járt. Nem
volt különösebben ájtatos tinédzser – a dogmák összezavarták, a bibliaórákat
kerülte –, de az egyháznak, mind az intézménynek, mind magának a fizikai
épületnek, megnyugtató súlya volt, olyan tulajdonsága, amit később megtanult
„gravitas”-nak nevezni. Az egyház ésszerű határokat szabott a dolgoknak. Ennek
volt köszönhető, hogy a szülei, akik átélték a Pörgés gazdasági és vallási
bizonytalanságait, minden héten templomba mentek, és ennek köszönhető, hogy
Brian is kedvelte. Ennek, meg az újonnan épített kápolna fenyőfaszagának,
valamint annak, ahogy a festett üvegablakok színekre bontották fel a reggeli
fényt. Szóval önként jelentkezett nyári munkára. Ilyenkor néhány álmos napot a
kápolna sepregetésével töltött, vagy az ajtók nyitogatásával az egyházközség
idősebb híveinek, esetleg a lelkész vagy a kántor megbízásait intézte,
augusztus közepén pedig beszervezték segítségnek az asztalterítésben az éves
piknikhez.


Az elővárost, ahol Brian lakott, számos jól karbantartott
park és erdős vízmosás ékesítette. Az éves egyházi pikniket – amely olyannyira
régimódi intézmény volt, hogy maguknak a szavaknak is veretes aurája volt –
ezek közül a legnagyobb parkban tartották. Több volt, mint piknik, ez volt
(legalábbis a vasárnapi újságba tett cédula szerint) a Családi Közösség Napja,
és bőven akadtak családok közösködni, egyes esetekben három nemzedék. Briant
folyamatosan elfoglalta a plasztikabroszok felterítése és a jeget meg üdítőket
tartalmazó hűtőtáskák cipelése, míg az esemény már jócskán zajlott. A hot dogok
bőséggel keringtek, a kölykök, akiket alig ismert, frizbiket hajigáltak, a
kisgyerekek láb alatt nyüzsögtek, és tökéletes volt az idő, napos, de nem túl
meleg, még szellő is támadt, hogy elvigye a grillsütők füstjét. Már tizenhárom
évesen is, Brian értékelte a piknik kissé bódító légkörét, olyan délután,
amikor megáll az idő.


Aztán a barátai, Lyle és Kev felbukkantak és elcsábították
őt a felnőttek mellől. Lejjebb, az erdőn keresztül, folyt egy patak, ahol
kacsázni lehetett a kövekkel vagy ebihalakat fogni. Brian kért egy kis szünetet
az önkéntes munkából és elment a barátaival az erdő zöld árnyékába. Odalent a
patak partján, ami keskeny szalagként áramlott ősi gleccserek odahordta
kavicsok felett, nemcsak hajítható köveket találtak, hanem meglepő módon
ottlakás nyomait. Egy darabka sátorvásznat, teljesen ferdén, műanyag bevásárlószatyrokat,
rozsdás konzerveket (disznóhús meg bab, állateledel), üres üvegeket és barna
palackokat, egy rozsdamarta bevásárlókocsit, és végül, két tölgyfa között,
amelyek gyökerei kinőttek a talaj alól és összefonódtak, mint az ujjak, egy
kupac régi rongyot – ami, közelebbről megvizsgálva, egyáltalán nem egy kupac
régi rongy volt, hanem egy halott ember.


A halott hajléktalan minden bizonnyal napok óta ott hevert,
felfedezetlenül. Egyszerre látszott felfúvódottnak (egy nyűtt vörös pamuting
szorosan ráfeszült óriási hasára) és összementnek, mintha valami lényegeset
kiszívtak volna belőle. A ruhával nem fedett részeit megrágcsálták az állatok,
opálosan fehér szemén bogarak másztak, és amikor feltámadt a szél, a bűz olyan
szörnyű volt, hogy Brian barátja, Kev megfordult és azonmód belehányt a patak
tiszta vizébe.


Visszarohantak a park barátságos részébe és elmondták
Carlysle lelkész úrnak, hogy mit találtak, és ez lett a piknik vége. Kihívták a
rendőrséget, érkezett egy mentő, hogy elvigye a tetemet, a hirtelen
elkomorodott gyülekezet pedig szétoszlott.


Kev és Lyle a következő hat hónap folyamán abbahagyták a
vasárnapi istentiszteletre járást, mintha az egyház és a hulla
összekapcsolódtak volna egymással, de Brian pont ellenkezőleg reagált. Ő hitt a
kápolna védelmező erejében, pont azért, mert látta, mi van azon túl. Látott meg
nem szentelt halált.


A halál nem lett volna szabad, hogy meglepje: mégis
megdöbbentette, ami húsz évvel később előkerült a postaládájából, az irodája
megszentelt falain és felnőtt élete gondosan körülírt, de omladozó határain
belül.


Két nappal korábban jött az a kurta, félbeszakadt
telefonhívás Lisétől.


Késő este futott be. Brian hazafelé tartott az egyik unalmas
konzulátusi társasestről, koktélok a nagykövet rezidenciáján és trécselés csupa
semmiségről a szokott bandával. Brian nem ivott sokat, de amit mégis, az a
fejébe szállt, és ezért hagyta, hogy az autója vezessen a hazaúton. Ezért
lassan – az autó hülyén ragaszkodott a sebességhatárok betartásához és az
automatizált vezetőhálózatba bekapcsolt néhány utcára szorítkozott –, de
biztosan ért vissza a lakásba, amin valaha Lisével osztozott, a velejáró
bezártságérzettel meg azzal, ami lehetett volna kétségbeesés, ha csak egy
kicsit is kevésbé kényelmesen bútorozott. Lezuhanyozott lefekvés előtt, s
miközben szárítkozott, a városi éjszaka csöndjét hallgatta és azt gondolta:
Belül vagyok a körön vagy rajta kívül?


A telefon akkor csöngött, amikor lekapcsolta a villanyt.
Odatette a palaszürke készüléket a füléhez és regisztrálta exneje távoli hangját.


Akit megpróbált figyelmeztetni. A nő olyasmiket mondott,
amiket nem értett meg azonnal.


Aztán megszakadt a kapcsolat.


* * *


Valószínűleg Sigmundhoz és Weilhez kellett volna forduljon
ezzel, de nem tette. Nem volt rá képes. Az üzenet személyes volt. Neki szánták,
egyedül neki. Sigmund és Weil jól meglesznek nélküle is. A rákövetkező napon
már korán az irodájában ült és Lisére gondolt, a sikertelen házasságára. Aztán
felvette a kagylót és hívta Pieter Kirchberget, az összekötőt az ENSZ
Ideiglenes Kormányának Elhárítási és Rendészeti Részlegénél.


Kirchberg számos apróbb szívességet tett neki a múltban és
cserébe Brian is segített neki, nem is egyszer. Equatoria betelepült keleti
partja az Egyesült Nemzetek védnöksége alatt állt, legalábbis névleg, a törvények
egy szövevényes elegyével, amit nemzetközi bizottságok dolgoztak ki és
módosítgattak folyamatosan. Az Interpol volt a legközelebbi dolog egy teljesen
kialakított rendőrséghez, bár kéksisakos katonák végezték a mindennapi
törvénybetartatás nagyját. Az eredmény olyan bürokrácia lett, ami több
papírmunkát teremtett, mint igazságot, és főleg azért létezett, hogy az
ellenséges nemzeti érdekek közti konfliktusokat elsimítsa. Ahhoz, hogy valami
el legyen intézve, ismerni kellett a megfelelő embert. Kirchberg volt az egyik
ilyen ember, akit Brian ismert.


Kirchberg azonnal felvette a telefont és Brian meghallgatta
a férfi elmaradhatatlan panaszáradatát – az időjárásról, a zsarnoki
olajkartellekről, fafejű beosztottjairól –, mielőtt rátérhetett volna a
lényegre. Végül, amikor Kirchberg lemeze lejárt, megszólalt:


– Egy nevet szeretnék megadni neked.


– Remek – válaszolta a másik. – Pont erre van szükségem. Még
több melóra. Kinek a neve?


– Tomas Ginn. – Lebetűzte.


– És miért érdeklődsz ez iránt a fickó iránt?


– Minisztériumi ügy – felelte Brian.


– Valami kétségbeesett amerikai bűnöző? Egy szuperebb
bébi-árus, egy renegát szervkereskedő?


– Olyasmi.


– Lefuttatom, amikor tudom. Jössz nekem egy itallal!


– Bármikor! – mondta Brian.


Ezt sem mondta el Sigmundnak meg Weilnek.


* * *


A következő reggel gördült elő a fénykép a nyomtatójából,
együtt egy aláíratlan megjegyzéssel Kirchbergtől.


Brian ránézett a fényképre, aztán lefordítva letette az
íróasztalára, majd újra kézbe vette.


Látott már rosszabbakat is. Ami azonnal és akaratlanul az
eszébe jutott, az a tetem volt, amit az egyházi piknik külső határain túl
fedezett fel egy negyedszázaddal azelőtt, a halott, aki ott hevert a két fa
felszínre került gyökerei közt az elopálosodott szemével meg a felelőtlen
hangyák bejárta bőrével. Ugyanúgy önkéntelenül felfordult a gyomra.


A fénykép egy öregember hullájáról készült, összetörten egy
sókérges sziklán. A foltok rajta lehettek masszív horzsolások vagy egyszerűen
csak a bomlás következményei. De nem lehetett eltéveszteni a golyónyomot a
homlokán.


Kirchberg aláíratlan megjegyzése így szólt: Két napja
vetette partra a víz a Déli-foknál, iratok nélkül, azonosítva Tomas W. Ginnként
(U.S. Kereskedelmi Tengerészeti DNS-adatbázis). A tieitek egyike?



Úgy nézett ki, Mr. Ginn a piknik határain túlra tévedt. És
Lise úgyszintén, gondolta Brian émelyítő félelemmel.


Délután újra felhívta Pieter Kirchberget. A férfi ezúttal
kevésbé volt beszédes.


– Megkaptam, amit küldtél – közölte Brian.


– Nem kell megköszönnöd.


– A mieink egyike, azt írtad. Mit értettél ezalatt?


– Inkább nem beszélnék erről.


– Úgy érted, egy amerikai?


Semmi válasz. A tieitek egyike. Szóval, igen, egy
amerikai, vagy Pieter azt sugallja, hogy Tomas Ginn a Genomvédelmihez
tartozott? Vagy hogy a halála? Talán úgy értette, az egyik gyilkosságotok.



– Van más is? – kérdezte Kirchberg. – Csak mert
rengeteg meló vár rám…


– Még egy szívesség – kérte Brian. – Ha nem bánod, Pieter.
Még egy név.


 




HARMADIK RÉSZ



A FIÚ A SIVATAGBAN



 




Tizenötödik fejezet



MIELŐTT többet is mondhatott volna akár marsiul, akár
angolul –, az Isaac nevű fiú abbahagyta a beszédet és álomba merült, melyből
nem lehetett felébreszteni. A negyedikek továbbra is ellátták a szükségleteit,
de képtelenek voltak kezelni vagy diagnosztizálni az állapotát. Az életjelei
stabilak voltak, és úgy tűnt, nincs közvetlen veszélyben.


Sulean Moi ott ült a gyerek mellett a fiú szobájában,
miközben a nap a sivatagra tűzött az ablakon túl, árnyékokkal mutatva az időt a
lúgos homokon. Két nap telt el. Egy reggel, ahogy néha megesett ebben az évszakban,
vihar érkezett a hegyekből, egy szénfekete felhőpad, mely rengeteg villámlást
és mennydörgést produkált, de csak kevés esőt. Napszálltára a vihar elvonult,
és nyomában az ég ragyogó, kitisztult türkizkék lett. A levegő illata friss
volt és fanyar. Hanem a fiú csak aludt tovább.


Odakint a nyugati pusztaságban a rövid eső a nyurga
növényeknél virágzást váltott ki. Talán más dolgok is virultak az ugaron. Olyan
dolgok, mint Isaac szemes rózsája.


Bár kívülről nyugodtnak látszott, Sulean halálra volt
rémülve.


A fiú Esh hangján szólalt meg.



Az öregasszony eltűnődött, hogy erre gondolnak-e vallásos
szövegek, amikor reszketésről beszélnek Isten jelenlétében. A Feltételezettek
nem istenek – ha jól érti, amit ez az egyszerű, de különösképpen hajlítható szó
jelent –, ám pont olyan hatalmasak és pont olyan kifürkészhetetlenek. Nem hitt
abban, hogy van tudatos szándékuk, sőt, még az „ők” névmás sem alkalmazható,
durva antropomorfizmus. De amikor „ők” megnyilvánulnak, a természetes emberi
reakció a meglapulás és elrejtőzés – a nyúl ösztönös reagálása a rókára, a
rókáé a vadászra.


Kétszer egy életben, gondolta Sulean. – Ez az én külön
keresztem, kétszer is tanújává lenni ennek az életem során.


Időnként elbóbiskolt a székben az ágy mellett, amelyben
Isaac feküdt. A fiú mellkasa légzésének ritmusában emelkedett és süllyedt.
Sulean gyakran álmodott is – intenzívebben és mélyebben, mint ahogy gyermekkora
óta valaha is –, és álmában egy másik sivatagban járt, ahol a láthatár közel
volt, az ég pedig intenzív sötétkék. Ebben a sivatagban voltak sziklák meg
homok, valamint számos élénk színű, cső alakú vagy szögletes hajtás, akár egy
őrült hallucinációinak megelevenedése. És persze ott volt a fiú. Nem Isaac: a
másik, az első. Törékenyebb volt, mint Isaac, a bőre sötétebb, de a szeme, mint
Isaacé, aranypöttyössé és különössé lett. Ott feküdt, ahol összecsuklott a
kimerültség kábulatában és bár Sulean sok felnőtt férfi társaságában érkezett,
ő merte elsőnek megközelíteni.


A fiú kinyitotta a szemét. Máskülönben moccanni sem tudott,
mert a lábát, karját és törzsét hajlékony kötelek vagy indák kötözték meg. A
különös hajtások odarögzítették a fiút, és némelyikük keresztülfúrta a testét.


A fiú minden bizonnyal halott. Hogyan élhetne túl bárki is
ilyen felnyársalást?


De a fiú kinyitotta szemét. Kinyitotta a szemét és azt
suttogta: Sulean…



Az öregasszony felébredt a székben Isaac ágya mellett,
verejtékezve a száraz hőségben. Mrs. Rebka már korábban bejött a szobába és őt
bámulta.


– Gyűlést tartunk a társalgóban – közölte a nő. –
Szeretnénk, ha maga is eljönne, Ms. Moi.


– Rendben van. Ott leszek.


– Az állapota nem változott?


– Nem – felelte Sulean. És azt gondolta: Még nem.



* * *


Valójában nem kóma volt, amibe a fiú esett. Csak alvás volt,
jóllehet mély alvás, mely jó sok napig eltartott. Isaac felébredt belőle azon
az estén, és amikor megtette, egyedül volt a szobájában.


Úgy érezte magát… mintha más lenne.


Mintha a szokásosnál éberebb lenne: nem csupán ébren volt,
hanem éberebb, mint bármikor. A látása élesebbnek tűnt és összeszedettebbnek.
Úgy érezte, mintha meg tudná számolni a porszemeket a levegőben, ha akarná,
noha csak az éjjeli lámpa világított.


Nyugatra akart menni. Érezte a vonzását annak, ami odakint
volt, bár erre nem létezett szó. Egy sem illett rá azokból, amiket ismert. Egy
jelenlét, emelkedőben, és az őt akarja, és ő is akarja azt, a szerelemhez vagy
vágyhoz hasonló késztetéssel.


De nem fogja elhagyni a telepet, ma éjjel nem. Isaac első és
teljesen ösztönös hosszú gyaloglása kudarcot vallott – eltekintve a rózsa
felfedezésétől –, és semmi haszna megismételni. Addig nem, míg meg nem
erősödik. Azonban a szobája szűkös elzártságából muszáj kijutnia. Hogy
beszippantsa a levegőt és érezze a bőrén.


Felállt, felöltözött, leballagott a lépcsőn, majd el a nagy
központi terem zárt ajtajai mellett, ahonnan a felnőttek komoly hangjai
szűrődtek ki. Kiment az udvarra. Egy őrt állítottak a túlsó kapuhoz,
feltehetőleg azért, hogy visszatartsa őt az újabb elbóklászástól. De a fiú a
házak másik oldalán maradt, a fallal körbekerített kertben.


A levegő hűs volt aznap éjjel, a kert pedig buja. A kertész
macskaköves ösvényét követve belépett a növények közé. Az éjszaka nyíló
kaktuszok virágokat hoztak, még a gyér holdfényben is gazdag színekben.


Más dolgok, apró dolgok, a talajban mocorogtak, ahová az eső
lekényszerítette a hamut.


Isaac tenyérrel lefelé letette a kezét egy puszta
földdarabra. A föld meleg volt, őrizte, amit eltett a nappal melegéből.


A magasban a csillagok kristályfénnyel ragyogtak. Isaac
hosszú ideig nézte azokat. Azok az érthetőség határán lebegő jelképek voltak,
betűk, amikből szavak, majd mondatok formálódtak, s amiket csaknem (de nem
egészen) el tudott olvasni.


Valami megérintette a kezét, ahol a gazdag kerti televényen
nyugodott, és Isaac megint lenézett. Amikor elhúzta a kezét, látta a földet
felpúposodni és összeomlani részleteiben. Giliszta, gondolta, de nem
giliszta volt. Nem olyasmi, amit valaha is látott korábban. Lassan rángatta elő
magát a földből, mint egy göcsörtös, húsos ujj. Talán valami gyökér, de túl
gyorsan nőtt ahhoz, hogy természetes legyen. Isaac keze felé nyújtogatta magát,
mintha érezné a fiú melegét.


A fiú nem félt tőle. Hát, nem, ez nem igaz. Egy része igenis
félt tőle, csaknem megbénította a rettegés. A mindennapi része el szeretett
volna hátrálni és visszaszaladni a szobája biztonságába. De a mindennapi része
felett és azt körülzárva, ott volt ez az új érzete önmagának, merész és
magabiztos, és az új Isaacnek a sápadtzöld ujj nem volt ijesztő, sőt,
ismeretlen sem. Felismerte, noha nem tudta megnevezni.


Hagyta, hogy az megérintse. Lassan, a zöld ujj körbefonta a
fiú csuklóját. Isaac különös erőt merített belőle, és az meg őbelőle,
gyanította a fiú, és visszapillantott az égre, ahol a csillagok, amik
ténylegesen napok, fényesen tündököltek. Most minden csillag olyan ismerősnek
tűnt, akár egy arc, mindegyik a maga színével, súlyával, távolságával és
identitásával, ismert, de el nem nevezett. És, mint egy levegőbe szaglászó
állat, a fiú ismét nyugat felé fordult.


Két dolog volt nyilvánvaló Sulean számára, amint belépett
a társalgóba. Az egyik, hogy a távollétében már lezajlott a vita – nem
tanácskozni hívták ide, hanem tanúskodni.


A második a kollektív szomorúság, szinte gyász hangulata
volt, mintha ezek az emberek megértették volna, hogy az élet, amit
megteremtettek maguknak, a végéhez közeledik. És ez kétségkívül igaz. Ez a
közösség már nem sokáig létezhet. Isaac megszülésének és felnevelésének
céljából hozták létre, és az a folyamat hamarosan be fog fejeződni… így vagy
úgy.


Ezeknek az embereknek a többsége minden bizonnyal a Pörgés
előtt született, gondolta Sulean. Mint a többi földi negyedik esetében is,
jelentős hányaduk a tudományos életből jött, de nem mindenki; voltak köztük
technikusok, akik segítettek karbantartani a kriogén inkubátort, volt köztük
egy műszerész, egy kertész. Mint a marsi negyedikek, ezek az emberek is
elkülönültek a nagyközönségtől. Nem olyanok voltak, mint a negyedikek, akik
között Sulean felnőtt… de negyedikek voltak, áradt belőlük a
negyedikség. Annyira rosszkedvűek, annyira dölyfösek, annyira vakok a saját
önhittségükre.


Természetesen Avram Dvali elnökölt a gyűlésen. Odaintette
Suleant egy székhez a szoba elején.


– Szeretnénk, ha elmagyarázna néhány dolgot, Ms. Moi,
mielőtt a válság továbbharapózik.


Az öregasszony merev, egyenes háttal ült.


– Természetesen boldogan segítek, amiben csak tudok. 


Mrs. Rebka, aki Dr. Dvali jobbján ült a főasztalnál,
határozottan hitetlenkedő pillantást vetett rá.


– Remélem, hogy ez igaz. Tudja, amikor elvállaltuk Isaac
felnevelésének feladatát tizenhárom évvel ezelőtt, némi ellenállással néztünk
szembe…


– Felnevelésének, Mrs. Rebka, vagy létrehozásának?




Mrs. Rebka figyelmen kívül hagyta a kérdést.


 – A negyedik közösség
más tagjainak ellenállásával. Olyan meggyőződésből cselekedtünk, amiben nem
mindenki osztozott. Tudjuk, hogy kisebbség vagyunk, kisebbség a kisebbségen
belül. És tudtuk, hogy maga ott van odakint, Ms. Moi, végezve a munkát, akármi
is az, amit a marsiaknak csinál. Tudtuk, hogy végül ránk találhat, és
felkészültünk, hogy nyíltak és őszinték legyünk magával. Tiszteletben tartjuk a
kapcsolatát egy olyan közösséggel, ami sokkal régebbi, mint a miénk.


– Köszönöm – felelte Sulean, nem leplezve saját
kételkedését.


– De azt is reméltük, hogy maga is éppoly nyílt lesz velünk,
mint amilyenek mi voltunk magával.


– Ha van kérdése, kérem, tegye fel!


– Az eljárással, amely Isaacet létrehozta, már korábban is
próbálkoztak.


– Próbálkoztak – ismerte el Sulean –, igen.


– Igaz, hogy magának arról van némi személyes tapasztalata?


Ezúttal az öregasszony nem sietett úgy a válasszal.


– Igen. – Felnevelkedésének története széles körben
elterjedt a földi negyedikek között.


– Megosztaná velünk azt a tapasztalatot?


– Ha vonakodom beszélni róla, az okok jórészt személyesek.
Az emlék nem kellemes.


– Ennek ellenére is. Kérem – szólította fel Mrs. Rebka.


Sulean lehunyta a szemét. Nem akarta felidézni ezeket az
eseményeket. Az emlék amúgy is túl gyakran jött elő, hívatlanul. De Mrs.
Rebkának igaza van, akármennyire gyűlölte ezt beismerni Sulean. Az idő
elérkezett.


A fiú.


A fiú a sivatagban. A fiú a marsi sivatagban.


Bar Kea száraz, déli tartományában halt meg, némi távolságra
a biológiai kutatóállomástól, ahol született és ahol egész életében élt.


Sulean egyidős volt vele. Ő nem a Bar Kea Sivatagi Állomáson
született, de más otthonra nem tudott visz-szaemlékezni. Az élete Bar Kea előtt
alig volt több egy történetnél, amit a tanárai meséltek neki: történet egy
kislányról, akit a családjával együtt elsodort egy áradás a Paia-folyón lefelé,
és akit megmentett öt kilométerrel odébb egy gát beömlőnyílásának szűrője. A
szülei meghaltak és a kislány, ez az elfelejtett Sulean, olyan súlyosan
megsérült, hogy csak alapos biotechnológiai beavatkozással lehetett megmenteni.


Pontosabban, a gyermek Suleant újra fel kellett építeni,
ugyanazt az eljárást alkalmazva, amit az élet meghosszabbítására és negyedikek
létrehozására használtak.


A kezelés többé-kevésbé sikeres volt. Sérült testét és agyát
újjáalkották a DNS-ében megtalálható minták alapján. Nyilvánvaló okokból
semmire sem emlékezett a baleset előtti életéből. A megmentése második születés
volt, és Sulean újratanulta a világot úgy, ahogy a csecsemők tanulják,
másodszor is elsajátítva a nyelvet és csúszva-mászva, mielőtt megtette volna
első (vagy második) tétova lépéseit.


De a kezelésnek volt egy hátulütője, s ez volt az ok, ami
miatt oly ritkán használták orvosi beavatkozásra. A kezeltet a szokásos hosszú
élettartamban részesítette, de ugyanakkor megszakította az élete természetes
ciklusát. A serdülőkorban minden marsi gyereknél kialakulnak a mély ráncok,
amelyek a földlakók szemében annyira feltűnő megkülönböztető jegyek. De ez
Suleannál nem következett be. A marsi normák szerint nemi jelleg nélküli maradt
és groteszkül sima bőrű. Egy nagyra nőtt kisbaba. Valahányszor tükörbe nézett,
még ma is, Suleant a tükörképe óhatatlanul valami rózsaszínre és
kialakulatlanra emlékeztette: egy rohadó tuskón tekergőző kukacra. Hogy
megóvják a megaláztatástól, menedéket adtak neki és felnevelték azok a
negyedikek, akik megmentették az életét, a Bar Kea Sivatagi Állomás
negyedikjei. Az Állomáson száz engedékeny, szerető szülője volt és játszótérnek
ott voltak Bar Kea száraz dombjai.


Az Állomáson az egyetlen másik gyerek az Esh nevű fiú volt.


Nem adtak neki semmilyen más nevet, csak ennyit: Esh.


Esh-t arra teremtették, hogy kommunikáljon a
Feltételezettekkel, bár Suleannak úgy tűnt, a fiú még a körülötte lévő
emberekkel is alig tud kommunikálni. Még Suleannal is, akinek a társaságát
szemlátomást élvezte, ritkán beszélt többet néhány szónál. A fiút
elkülönítették és Suleannak csak a kijelölt időpontokban engedték, hogy
meglátogassa.


Ennek ellenére a lány a barátjának tartotta. Suleannak
semmivel sem számított jobban, hogy a fiú idegrendszere elvileg fogékony idegen
lények talányos jelzéseire, mint amennyire Esh-t érdekelte, hogy a lány olyan
rózsaszín, mint egy halvaszületett magzat. A páratlanságuk egyformává tette
őket és ily módon lényegtelenné vált.


A negyedikek a Bar Kea Sivatagi Állomáson támogatták a
barátságot. Esh makacs hallgatásai és kifelé megnyilvánuló, unalmasan normális
intelligenciája csalódást okoztak nekik. A fiú szorgalmasan tanult, de nem volt
kíváncsi.


Ott ült nagy szemeket meresztve a tantermekben, amiket a
felnőttek neki terveztek, elfogadható mennyiségű információt szívott magába, de
minden iránt közömbös maradt. Az ég tele volt csillagokkal és a sivatag
homokkal, de Esh-től a csillagok meg a homok akár helyet is cserélhettek volna.
Azt, vajon beszélt-e a Feltételezettekhez, vagy azok hozzá, senki sem tudta. A
fiú erről a témáról konokul hallgatott.


Esh akkor volt a legélénkebb, amikor egyedül lehetett a
lánnyal. Bizonyos napokon megengedték nekik, hogy elhagyják az állomást és
felderítsék a közeli sivatagot. Természetesen nem felügyelet nélkül – egy
felnőtt mindig látótávolságon belül volt –, de összehasonlítva az Állomás
elzárt tereivel, ez maga volt a zabolátlan szabadság. Bar Kea rettentően száraz
volt, de a ritkás tavaszi csapadék néha tócsába gyűlt a sziklák közt és Sulean
örömét lelte a kicsiny szerzetekben, amik ezekben a rövidéletű tavacskákban úszkáltak.
Akadtak pöttöm halak, melyek hibernációs zsákba burkolták magukat, mint a
magok, amikor a víz elapadt, és újra életre keltek a ritka esők idején. A lány
szerette a lakóktól nyüzsgő vizet csészévé formált kezébe venni, míg Esh néma
csodálattal figyelte, ahogy a vonagló lények átcsusszannak az ujjai közt.


Esh sosem tett fel kérdéseket, de Sulean azt játszotta,
kérdez. Az Állomáson őt mindig tanították, mindig buzdították, hogy figyeljen;
kettesben Esh-sel ő lett a tanár és a fiú az elragadtatott és néma közönség.
Gyakran azt magyarázta el neki, amit maga is csak aznap vagy azon a héten
tanult.


Nem mindig éltek emberek a Marson, mesélte a fiúnak egy nap,
amikor a napfényes, poros sziklák közt csatangoltak. Évekkel és évszázadokkal
ezelőtt az őseik a Földről érkeztek, egy bolygóról, ami közelebb van a naphoz.
Az ember nem láthatja közvetlenül a Földet, mert a Feltételezettek egy
fénytelen határvonal mögé zárták – de lehet tudni, hogy ott van, mert van egy
körülötte keringő hold.


Megemlítette a Feltételezetteket (Ab-ashken, ahogy a
marsiak hívták őket, összetétel a „nagyhatalmú” és „távoli” alapszavakból),
először óvatosan, töprengve, hogyan fog Esh reagálni. Tudta, hogy a fiú részben
Feltételezett, és nem akarta megbántani. De a név nem idézett elő semmilyen
különös reakciót, csak a fiú szokásos üres közönyét, így Sulean szabadon
adhatott elő mindenfélét, képzelődhetett, álmodhatott. A Feltételezettek már
akkor is lenyűgözték őt.


Legjobb tudomásunk szerint a csillagok között laknak, közölte
a fiúval.


Esh, természetesen, cserébe nem mondott semmit.


Nem egészen állatok, inkább olyanok, mint a gépek, de
növekednek és reprodukálják maguk.



Minden nyilvánvaló ok nélkül tesznek dolgokat, mesélte
a fiúnak. A Földet egy lelassított idejű buborékba helyezték évmilliókkal
ezelőtt, de senki sem tudja, miért.



Senki sem beszélt velük, mondta, hacsak, gondolom,
te nem, és senki sem látta őket. De a darabkáik időről időre lepotyognak az
égből és különös dolgok esnek meg …



A darabkáik potyognak az égből: ez az utolsó értesülés
jókora megdöbbenést keltett Dr. Dvali negyedikjei között. Dvali megköszörülte a
torkát és kijelentette:


– Ilyen eseményről semmi sincs a marsbeli archívumokban.


– Nincs – ismerte el Sulean. – Ahogy soha nem is említettük
közvetlen kommunikáció során a Földdel. Még a Marson is ritkán fordul elő…
olyasmi, ami két-háromszáz évenként egyszer történik.


Mrs. Rebka megkérdezte:


– Elnézést, de mi történik? Nem értem.


– A Feltételezettek valamiféle ökológiában léteznek, Mrs.
Rebka. Kivirulnak, virágoznak, és elszáradnak, aztán megismétlődik a ciklus,
újra meg újra.


– A Feltételezettek alatt – szólalt meg dr. Dvali –,
gondolom, a gépeiket érti.


– Nem biztos, hogy van értelme ennek a különbségtételnek.
Nincs bizonyíték arra, hogy önmagukat reprodukáló gépeik bármi más ellenőrzése
alatt állnak a saját, hálózatba szerveződött intelligenciájukon és a saját,
esetleges evolúciójukon kívül. Természetesen az életük maradványai ott
keringenek szerte a Naprendszerben.


Szabályosan megismétlődik, hogy a roncsokat befogja egy belső
bolygó gravitációja.


– Miért nem estek ezek a dolgok a Földre?


– A Pörgés előtt a Föld egy sokkal fiatalabb naprendszerben
létezett. Ötmilliárd évvel ezelőtt a Feltételezettek még alig telepedtek le a
Kuiper-övben. Ha a gépeik hébe-hóba beléptek a Föld légkörébe, az elszigetelt,
ritka esemény lehetett. Van elég beszámoló lebegő fényekről vagy különös repülő
tárgyakról ahhoz, hogy felmerüljön, talán meg is történt olykor-olykor,
bár senki sem ismerte el annak. Amikor a Pörgés-hártya a helyére került, kizárt
minden ilyesmit, és még most is védi a Földet a túlzott napsugárzástól egy
másféle burok. Jó vagy rossz, a Mars védtelenebb. A marsiak nem idegenként
érkeztek a modern időkbe, Dr. Dvali. Évezredekig azzal a tudattal növekedtünk
és fejlődtünk, hogy a Feltételezettek léteznek és hogy a Naprendszer
gyakorlatilag a tulajdonuk.


 – A hamu, ami ránk
esett – tudakolta Mrs. Rebka, a hangja rekedt valami ellenséges feszültségtől
–, ugyanez a jelenség volt?


– Alighanem. És a hajtások a sivatagban. Magától értetődik a
feltevés, hogy ez a naprendszer szintén számtalan évszázada ad szállást a
Feltételezetteknek. Valószínűbb, hogy az éves meteorzáporok az ő hulladékaik,
mintsem ősrégi sziklák egyszerű maradványai. A hamueső csupán egy különösképp
sűrű példa, talán egy nem régi hámlásból. Mintha áthaladtunk volna egy felhőn
a…


– A kiselejtezett sejtjeikből – segítette ki Dr. Dvali.


– Sejtek, bizonyos értelemben, levedlettek, talán
kiselejtezettek, de nem szükségszerűen tehetetlenek vagy teljesen halottak.
Valamilyen részleges anyagcsere kitart. – Ennélfogva a szemmel rendelkező rózsa
meg a többi is: hiábavaló, rövid életű hajtás.


– A maga népe nyilván tanulmányozta ezeket a maradványokat.


– Ó, igen – válaszolta Sulean. – Ami azt illeti, kultiváltuk
őket. A biotechnológiánk java ezeknek a tanulmányozásából származott. Még az
életet meghosszabbító kúra is áttételesen a Feltételezettektől származik. A
legtöbb gyógyszerünkkel együtt jár a Feltételezett-technológia valamilyen
eleme… ezért termesztjük őket kriogén hőfokon, a külső naprendszert szimulálva.


– És a marsi fiú… és, felteszem, Isaac is…


 – A kezelés, amit ők
kaptak, sokkal közelebbi kapcsolatban áll a Feltételezett-eszközök
nyersanyagával. Gondolom, azt hitték, hogy valami tisztán emberi gyógyszer?
Újabb példája a csodás marsi biotechnek? És egy bizonyos értelemben az is. Ám
valami több is. Valami nem emberi, öröklötten kontrollálhatatlan.


– És mégis, Van Ngo Wen elvitte az anyagot a Földre.


– Ha Van azt a vénebb, bölcsebb kultúrát fedezte volna fel,
aminek létét mi mindnyájan feltételeztük a Földön, biztos vagyok benne, hogy
nyíltan beszélt volna a gyógyszer eredetéről. De sajnos valami egész mást
talált. Számos titkunkat rábízta Jason Lawtonra, aki elhamarkodottan magán
kísérletezett… és Lawton továbbadta a titkokat olyanoknak, akikben ő bízott,
és akik semmivel sem bizonyultak körültekintőbbnek.


Sulean tudatában volt az elképedésnek a szobában. Ezeket a
neveket, Van Ngo Wenét és Jason Lawtonét, tiszteletteljesen emlegették a
földlakó negyedikek közt. De végső soron, ők is halandók voltak. Képesek
kétségekre, félelemre, kapzsiságra és elkapkodott döntésekre, amiket később, ha
ráér, megbán az ember.


– Mégis… – szólalt meg végül Dr. Dvali. – A marsiak
elmondhatták volna nekünk…


– Ezek negyedik ügyek! – Suleant meglepte a saját
hangjának indulatossága. – Maguk nem értik. Nem zuret… – Nem tudta
pontosan lefordítani a szót és annak összes árnyalatát. – Nem illő, nem helyes
megosztani őket az át nem alakítottakkal. A változatlanok nem akarják
tudni: ezek a dolgok arra valók, hogy a nagyon öregek aggódjanak miattuk;
elfogadva a hosszú élet terhét, elfogadják ezt a terhet is. De én
megosztottam volna magával, Dr. Dvali, mielőtt belevágott ebbe a
projektbe, ha nem rejtőzött volna el olyan jól.


Sulean azonban nem számíthatott arra, hogy az emberek,
akikhez fordult, akik abban a kusza dzsungelban születtek, ami a Föld,
megértik. Még a negyedikségük is idegen. Az utolsó életkor, a választható
évtizedek nem jelentettek többet számukra, mint néhánnyal több évet, amikor
lélegeznek. A Marson minden negyediket rituálisan elkülönítettek a lakosság
többi részétől. Amikor az ember belépett a negyedik korba – hacsak nem tette,
mint Sulean, különleges körülmények között –, akkor egyben elfogadta a
korlátait és beleegyezett, hogy kolostori hagyományoknak megfelelően fog élni.
A földlakó negyedikek megpróbálták újraalkotni ezeknek a hagyományoknak
némelyikét, és ez a csoport még vissza is vonult valamiféle sivatagi
szentélybe, de mégsem ugyanaz… ők nem értik a dolog terhét; nincsenek beavatva
a szakrális tudásba.


Perverz módon a marsi negyedikek rettenetesen száraz
szerzetesi életmódját hiányolta náluk. Az volt az, amit Sulean gyűlölt a
negyedikekben, akik felnevelték őt. A Marson a negyedikek úgy mozogtak, mintha
valami ősi labirintus láthatatlan folyosóin át tennék. Elcserélték az örömöt
egy unalmas „gravitas”-ra. De még az is jobb volt, mint ez az
anarchisztikus meggondolatlanság – a földi emberiség összes bűne, feleslegesen
meghosszabbítva.


Dr. Dvali, talán megérezve az öregasszony háborgását, megkérdezte:


– Mi lett a gyerekkel? Mondja el, mi volt Esh-sel, Ms. Moi!


Ami a fiúval történt, egyszerre volt egyszerű és szörnyű.
A Feltételezettek törmelékének becsapódásával kezdődött a külső rendszerből.


Nem volt teljességgel váratlan. A marsi csillagászok már
napokkal az érkezése előtt nyomon követték a porfelhő mozgását. Volt némi
általános izgalom az esemény kapcsán. Sulean engedélyt kapott, hogy felmehessen
a lépcsőn a Bar Kea Sivatagi Állomás egyik magas mellvédjére – az Állomás
erődként szolgált az ötszáz évvel korábbi Háborúkból a legutolsóban –, hogy
megnézze a tüzes becsapódást.


Hasonló esemény két élethossznyi ideje nem történt, és nem
Sulean volt az egyetlen, aki felmászott a falakra, hogy megfigyelje. A Bar Kea
Állomás háttal az Omod-hegység gerincének épült, és az a száraz, déli síkság,
ahová a törmelék nagyja hull majd, úttalanul és titokzatosan nyúlt el a
csillagfényben. Azon az éjjelen az égen keresztülszáguldottak a hulló
csillagok, mint megannyi tűzfonal, és Sulean feszült figyelemmel bámulta a
látványt, míg a nem szívesen látott álmosság úrrá nem lett rajta. Ekkor az
egyik gondviselője a vállára tette a kezét és visszakísérte az ágyába.


Esh is feljött a mellvédhez, és bár nézte a hulló törmelék
zöld-aranyszín izzását, semmilyen reakciót nem mutatott.


Megint az ágyában, Sulean úgy találta, hogy álmossága
elpárolgott. Éberen feküdt hosszú ideig azon gondolkozva, amit látott. Az
Ab-ashken szerkezetek felgyülemlett roncsaira gondolt, a dolgokra, melyek jeget
meg sziklát esznek és a naptól távol, magányos helyeken élnek és halnak hosszú
évezredek folyamán, s a maradványaik elégnek, amikor a légkörben zuhannak.
Egyik-másik ilyen esetben elég roncs élte túl a zuhanást, hogy afféle
halvaszületett új életet kezdjen – a történelemkönyvek különös hajtásokat írnak
le, hiányos és furcsán mechanikus jellegűeket, életképtelenek a hőségben és
ennek a bolygónak (számukra) bomlasztó levegőjében. Ez meg fog újra történni?
Ha igen, szemtanúja lesz-e? A csillagászok azt mondták, hogy az anyag nagyja a
Bar Kea Állomástól nem borzasztóan messze fog leesni. Mivel annyira elbűvölték
a Feltételezettek, Sulean vágyott rá, hogy lásson egy élő példányt.


Ahogy, nyilván, Esh is.


A következő reggel jelentős izgalom kerekedett az állomáson.
Esh zaklatott állapotban volt – csecsemőkora óta először elsírta magát és az
egyik gondozója azon kapta, hogy a hálókamrája déli falába veri a fejét. Valami
láthatatlan befolyás szétzúzta szokásos nyugalmát.


Sulean azonnal látni akarta – követelte, hogy
engedjék meglátogatni a fiút, amikor meghallotta a hírt –, de napokig
folyamatosan elutasították. Orvosokat hívattak, hogy megvizsgálják Esh-t. A fiú
hol belecsúszott a lázba és a mély, áthatolhatatlan alvásba, hol meg kilábalt
abból. Valahányszor felébredt, kérte, hogy engedjék kimenni a szabadba.


A fiú abbahagyta az evést, mire pedig Suleant beengedték a
kamrájába, a lány alig ismerte meg a barátját. Esh dundi volt, kerek képű,
korához képest gyerekes. Mostanra ösztövér lett, és a szeme, furcsán arannyal
pöttyözve, koponyája csontos kontúrjai közé húzódott vissza.


A lány megkérdezte tőle, mi a baj, nem várva választ, de a
fiú meglepte azzal, hogy felelt:


– El akarok menni, hogy meglátogassam őket.


– Mi? Kiket? Kiket akarsz meglátogatni?


– Az Ab-ashkent.


A fiú félénk hangja még különösebb hangzásúvá tette a szót,
mint amilyen máskülönben lett volna. Sulean érezte, hogy a véknyától a feje
búbjáig megborzong.


– Hogy érted, hogy meg akarod látogatni őket?


– Odakint a sivatagban – válaszolta Esh.


– Nincs ott semmi.


– De igen, van. Az Ab-ashken.


Aztán a fiú sírni kezdett és Sulean ki kellett menjen a
szobából. A nővér, aki Esh-t ápolta, követte őt a folyosóra és azt mondta:


– Napok óta kéri, hogy elhagyhassa az épületet. De ez az
első alkalom, hogy az Ab-ashkent említi.


Tényleg ott voltak kint, a Feltételezettek, az Ab-ashken,
vagy legalábbis a töredékes maradványaik? Sulean feltette a kérdést az egyik
gondnokának, egy törékeny vénnek, aki csillagász volt, mielőtt negyedikké lett.
Igen, felelte a vén, van valami aktivitás délen, és mutatott a lánynak egy sor
légi felvételt, amelyek a megelőző néhány nap során készültek.


Volt rajtuk egy pusztaság, ami nem nagyon különbözött a Bar
Kea Állomás kapuján túl elterülő tájtól – homok, por és sziklák. De egy széles
rézsűn elfészkelve hevert egy rakás minden képzeletet felülmúlóan
természetellenes tárgy. Félig épített, őrülten hiányos dolgok, úgy tűnt
Suleannak – élénken színezett csövek, ezüstözött, hatszögletű tükrök, üreges
gömbök, s sok ezek közül összekapcsolódott egymással, akár egy óriási,
lehetetlen rovar részei.


– Biztos ez az, ahova Esh menni akar – jelentette ki Sulean.


– Lehetséges. De nem engedhetjük meg. A kockázat túl nagy.
Még baja eshet.


– Itt esik baja. Úgy néz ki, mint aki haldoklik! 


A tanára vállat vont.


– Nem te döntőd el, nem is én.


Talán nem. De Sulean féltette Esh-t. A fiú barátnak nem volt
valami nagy szám, de nem volt másik rajta kívül. Nem lenne szabad akarata
ellenére fogságban tartani, és Sulean nagyon szerette volna kiszabadítani.
Megpróbálta elképzelni, hogyan tehetné, hogyan osonhatna a szobájába és
csempészhetné ki a szabadba… de a Bar Kea Állomás folyosói sosem voltak üresek,
és Esh-t mindig őrizet alatt tartották.


Még a meglátogatását sem engedték gyakran, és Sulean élete
üresnek tűnt a fiú néma jelenléte nélkül. Néha a kislány elsétált a barátja
szobája előtt és összerezzent, amikor hallotta őt sírni vagy kiabálni.


A helyzet változatlan maradt további végtelen, napfényes
napokon át. Odakint a pusztaságban, mondta a tanára, az Ab-ashken hajtások
túlestek a virágzáson és elkezdtek hervadni, lévén életképtelenek ebben a
környezetben. De Esh kétségbeesett sóvárgása csak fokozódott.


Dr. Dvali megkérdezte:


– Ezek a hajtások… veszélyesek voltak?


– Nem. Sosem volt bennük több, mint egy afféle ideiglenes
élet.


Mint a rossz éghajlatra és talajba átültetett üvegházi
virágok, gondolta Sulean.


Utoljára egy nappal később látta Esh-t életben.


Sulean kint volt a szabadban aznap reggel, ott sétált, ahol
a fiúval szokott. A gondviselője tapintatos távolban álldogált, tudva, hogy a
kislány bánkódik és szüksége lehet az egyedül töltött időre.


Megint napos volt az idő. A sziklák mély árnyékokat vetettek
a homokra. Sulean céltalanul közelebb ballagott az Állomás kapujához, nem
igazán gondolva bármire – ami azt illeti, mindent megtett, hogy ne gondoljon Esh-re
–, amikor, annyira ámulatba ejtően, mint amilyen a délibáb, megpillantotta a
fiút guggolva egy délre néző görgetegkő árnyékában.


Ez érthetetlen volt. Sulean visszalesett a gondviselőjére,
egy másik tiszteletreméltó negyedikre, aki megállt, hogy megpihenjen a Bar Kea
Állomás déli falának árnyékában. Az öreg negyedik nem vette észre Esh-t, és
Sulean nem tett semmit, ami elárulhatta volna a fiú jelenlétét.


Lassan közelebb bandukolt, elővigyázatosan nem sietett, nem
hívta fel magára a figyelmet. Esh keseregve nézett fel a rejtekhelyéről.


A lány lehajolt, mintha egy darab palát vizsgálna vagy egy
elinaló homoki rákot és azt suttogta:


– Hogy tudtál meglépni?


– Ne mondd el! – kérte Esh.


– Nem fogom, persze, hogy nem. De hogy…


– Senki sem figyelt. Elloptam egy köntöst – tette hozzá,
felemelve karját valami nagyobb termetű személy sivatagi viseletének
terjedelmes fehérségében. – Az északi mellvéden átjöttem, ahol összeér a
sziklafallal, és lemásztam.


– De mit csinálsz itt kint? Pár óra múlva sötét lesz.


– Azt teszem, amit muszáj.


– Szükséged lesz élelemre és vízre.


– Megleszek nélkülük.


– Nem, nem leszel. – Sulean ragaszkodott hozzá, hogy odaadja
neki a kulacsát, amit mindig magával vitt, ha elhagyta az Állomás menedékét,
meg egy rúd préselt ennivalót, amit magának tett félre.


– Tudni fogják, hogy elmentem – jegyezte meg Esh. – Ne mondd
meg nekik, hogy láttál!


Ez hosszabb beszéd volt, mint amilyet Sulean valaha hallott
a fiútól: szavak valóságos áradata. Azt felelte:


– Igen. Úgy értem, nem. Nem fogom elmondani senkinek.


– Köszönöm, Sulean.


Egy másik elképesztő újdonság: az első alkalom, hogy a fiú
kimondta a nevét, talán az első alkalom, hogy kimondta bárkiét is. Ez nemcsak
Esh volt előtte kuporogva a homokban, inkább Esh, plusz valami más.


Az Ab-ashken, gondolta Sulean.


A Feltételezettek odabent lakoznak a fiúban, kinézve annak
megváltozott szemén.


Valahol az Állomáson kongani kezdett egy harang és Sulean
addig álmos gondviselője ébernek tűnt és a nevét kiáltotta.


– Fuss! – susogta a lány.


De nem várt, hogy lássa, megfogadta-e a fiú a tanácsát.
Visszafordult az Állomás felé, azt színlelve, semmi sem történt, és odament a
felvigyázójához. Nem szólt semmit, mintha a némaság, amiben Esh élt oly sok
éven át, behatolt volna a torkába és elhallgattatta volna.


– Mit akart a fiú? – firtatta Dvali. – Feltehetőleg
megtalálni a leesett készítményeket… de utána?


– Nem tudom – válaszolta Sulean. – Gondolom, a hasonlók
vonzzák egymást. Ugyanaz az ösztön vagy programozás, ami a
Feltételezett-replikátorokat összesereglésre és információ-átadásra és
szaporodásra készteti, ugyanúgy működhetett Esh-ben is. A válságot a közelsége
okozta ezekhez az eszközökhöz.


– Mint Isaacnél? – tudakolta Mrs. Rebka.


– Lehetséges.


– A maga népe nyilván feltette ezeket a kérdéseket.


– Anélkül, hogy talált volna rájuk választ, sajnos. 


Dvali megszólalt:


– Azt mondta, a fiú meghalt.


– Igen.


– Mesélje el nekünk, hogyan!


Sulean azt gondolta: Muszáj? Muszáj ezt újra
elszenvednem?



Persze, hogy muszáj. Ma éppúgy, mint az összes többi napon.


A fiú már órák óta nem volt az Állomáson és jóval
besötétedés után volt már, amikor Sulean eltökéltsége szétfoszlott. Megijedve a
gondolattól, hogy Esh egyedül van az éjszakában, és megrendülve az aggodalomtól
és riadalomtól, ami a fiú távollétében elektromosságként eltöltötte az
Állomást, megkereste azt a férfit, akit a mentorai közül a legkedvesebbnek
tartott, a csillagászat tanárát, aki kizárólag a Lochis nevet használta. Látta
Esht aznap délután, mondta el neki bűntudatos könnyek közepette. Amikor a
tanára végül megértette, megparancsolta neki, hogy maradjon ott, ahol van, amíg
ő összeállít egy mentőexpedíciót.


Öt férfi és három nő csoportja, mind járatos a sivatagi
kockázatokban és földrajzban, hagyta el az Állomást hajnalban. Egy szekéren
ültek, amit az Állomás kevéske nagy gépe közül az egyik húzott – a nagy gépek
luxusnak számítanak egy nyersanyagokban szegény bolygón –, és Suleannak
megengedték, hogy velük tartson, hogy megmutassa, hol látta utoljára Esh-t és
esetleg meggyőzze, hogy térjen vissza velük az Állomásra, amennyiben
megtalálják.


Már elindítottak a legközelebbi nagyvárosból kifinomultabb
gépeket, a levegőnél könnyebb távészlelő eszközöket meg hasonlókat, de azok nem
fognak megérkezni, csak a következő nap. Addig, mondta neki Lochis, az egész
látás és intuíció dolga. Szerencsére Esh nem volt képes elrejteni a nyomait, és
nyilvánvaló volt, hogy az Ab-ashken maradványok legsűrűbb becsapódása felé
tart.


Amikor az expedíció átkelt az alacsony dombok vonalán a déli
sivatag mély medencéjébe, Sulean megpillantotta bomló bizonyítékait annak a
becsapódásnak. A gép vontatta szekér igen közel ment el egy csomó kiszáradt és
rohadó… hát, izé mellett, ez volt az egyetlen szó, amit Sulean használni
tudott rájuk. Egy széles szájú cső, sárgásfehér és több mint kétem-bernyi
magas, tornyosult egy rakás gömb, piramis és széthasadt tükör fölé. Ezek a
dolgok mind egyszerűen csak kinőttek a kavicsos sivatagi talajból és
elpusztultak. Vagy csaknem elpusztultak. Néhány hajladozó kacs, mint óriási
madártoll, mocorgott erőtlenül a szürrealisztikus törmelék közt. Vagy talán az
enyhe, száraz szellő volt az, amitől mozogtak.


Sulean először akkor szembesült a Feltételezettekkel, amikor
belenézett Esh megváltozott szemébe. Ez volt a második alkalom. Borzongott a
hőség ellenére és odahúzódott Lochis védelmező tömegéhez.


– Ne félj! – mondta a tanár. – Nincs itt semmi veszélyes. De
a kislány nem félt, nem egészen. Más érzelem vett erőt rajta. Rettegés,
csodálat – a kettő valami szédítő kombinációja. Itt vannak az Ab-ashken részek,
olyan dolgok töredékei, melyek túlnőtték magukat a csillagokat, egy isten
csontja és húsa.


– Olyan, mintha érezném őket – suttogta.


Vagy talán a saját jövője volt az, amit érzett, felé rontva,
mint egy megduzzadt folyó vize.


* * *


– Újfent kérdem, Ms. Moi – szólt szigorúan Dr. Dvali. –
Hogyan halt meg a fiú?


Sulean engedett néhány pillanatot elketyegni a társalgó
csöndjében. Későre járt. Mindenki hallgatott. Az öregasz-szony azt képzelte, ki
tudja venni a fülében lüktető sivatagi szél hangját.


– Valószínűleg a kimerültség volt az, ami megállította
Esh-t. Egy kis mélyedésben találtunk rá végül, ami láthatatlan volt, amíg egész
közel nem értünk. Arcra borulva feküdt, alig lélegzett. Körülötte mindenfelé…


Sulean gyűlölte ezt az emlékképet, ami egész hosszú élete
során kísértette.


– Folytassa! – unszolta Dvali.


– Körülötte mindenfelé izék nőttek. Körbevette valamiféle
ligete a Feltételezett-maradványoknak. Tüskés, veszélyes kinézetű dolgok
voltak, lándzsák valami törékeny, zöld anyagból, természetesen hiányosak,
szemlátomást nem fenntarthatók, de még mindig mozgásra képesek… még mindig elevenek,
ha elfogadják ezt a szót.


– És ezek körülvették a fiút? – kérdezte Mrs. Rebka, a
hangja most gyöngédebb.


– Vagy kinőttek körülötte, míg aludt, vagy ő szándékosan
ment hozzájuk. Némelyik közülük… átdöfte. – Az öregasz-szony megérintette a
bordáit, a hasát, hogy mutassa, hol.


– Megölték a fiút?


– Még öntudatánál volt, amikor rátaláltunk.


Sulean elszakította magát Lochistól és gondolkozás nélkül
futott Esh-hez, akit felnyársaltak az idegen hajtások karói. Semmibe vette az
ijedt hangokat, amelyek visszahívták.


Mert ez az ő hibája. Sosem lett volna szabad, hogy segítsen
Esh-nek megszökni az Állomásról. Akármilyen boldogtalan volt is ott, legalább
biztonságban volt. Most pedig lesújtott rá valami irtózatos.


Nem félt különösebben az Ab-ashken hajtásoktól, jóllehet
azok sajátosak voltak. Körbenőtték a fiú testét, akár a kihegyezett
kerítéspóznák gyűrűje. A lány érezte a szagukat, bár alig volt ennek tudatában
– átható vegyszerszag, kénes és áporodott. A hajtások nem voltak egészségesek;
hasadások meg repedések kuszálták őket és helyenként valami rothadáshoz
hasonlótól feketéllettek. A száruk kissé elmozdult, amikor a lány köztük járt,
mintha tudatában lennének a jelenlétének. És talán így is volt.


Az biztos, hogy tudatában voltak Esh-nek. A legmagasabb
hajtások közül több is félkörben meghajlott és keresztüldöfte a fiút éles
hegyével. Átszúrták a mellkasát és az altestét három helyen is, alvadt vér kis
köreit hagyták a fiú ruháján. Sulean először nem tudta megállapítani, hogy a
barátja halott, vagy, valahogy, még mindig él.


Aztán a fiú kinyitotta a szemét, ránézett és – hihetetlen
módon – elmosolyodott.



– Sulean – mondta. – Megtaláltam.


Aztán lehunyta szemét, utoljára.


A társalgóban a csöndet félénk kopogás törte meg.


A kommunából egyetlenegy valaki nem vett részt ezen a
gyűlésen. Mrs. Rebka sietett kinyitni az ajtót.


Isaac állt odakint, még mindig a hálóruháját viselve, a
pizsamája térde földes, a keze piszkos, az arckifejezése komoly.


– Valaki jön – jelentette ki.


Tizenhatodik fejezet



BRIAN GATELY irodájának ajtaja pont akkor nyílt ki,
amikor egy hírösszefoglaló érkezett a számítógépére. A látogató a tömzsi, Weil
nevezetű GVM-alkalmazott volt. A sajtóközleményben a minapi hamuesőről állt
valami.


Weil valahol másutt hagyta mogorva barátját, Sigmundot, és
vigyorgott, bár a vidámságát, az adott körülmények között, Brian zavarosan
visszataszítónak találta.


– Maga továbbította ezt? – kérdezte a férfi, a
sajtóközleményre bökve.


– Olvassa el! Megvárom.


Brian megpróbált a dokumentumra összpontosítani, de lelki
szeme kitartott a Pieter Kirchberg küldte fénykép mustrálása mellett. Tomas
Ginn teteme egy sziklás parton, igen-igen megviselten. Eltűnődött, vajon Weil
látta-e a fotót. Vagy ő parancsolta-e meg a gyilkosságot.


Nagy volt a kísértés, hogy megkérdezze. De nem merte.
Pislogott és elolvasta a hírszolgáltató közleményét.


 



PORT MAGELLÁN/REUTERS.FK: A
Mahdi-hegyen lévő obszervatórium tudósai a mai napon azt a megdöbbentő
bejelentést tették, hogy a nemrégiben történt equatoriai „hamueső”, ami a
keleti partot és a sivatagot érintette a szárazföld belsejében, „nem volt
egészen élettelen”.



A Naprendszer külső
részeiből érkezett Feltételezett-szerkezetek szétmálló maradvá-nyainak vélt
hamvak és a hamuban rejlő mikroszkopikus szerkezetek kétségtelenül életjeleket
adnak.



A csillagvizsgálóban a mai
napon tartott közös sajtókonferenciájukon az Amerikai Egyetem, az Egyesült
Nemzetek Geofizikai Felderítése és az Ideiglenes Kormány képviselői a parti
hegységtől a nyugati tengerig nyúló sivatagos szárazföldi medence nyugati
széleiről begyűjtött „magukat hiányosan másoló és összeillesztő kvázi-szerves
tárgyak” fényképeit és mintáit mutatták be.



Ezek a tárgyak, melyek
skálája a borsószem méretű üreges gömbtől az emberfej nagyságú, látszólag
csövekből és drótokból álló szerelvényig terjed, a bolygóra jellemző
környezetben nem stabilak és ily módon nem jelentenek fenyegetést az emberi
életre.



– Az űrpestises
forgatókönyvnek semmi sansza – jelentette ki Scott Cleland, rangidős
csillagász.



– A leeső anyag ősöreg volt
és alighanem az elhasználódás már megrongálta, mielőtt belépett volna a
légkörbe. Az anyag túlnyomó részét sterilizálta a heves átvonulás, ami csak
néhány nanoméretű elemet hagyott érintetlenül. Ezekből csak igen kevés őrzött meg
elegendő molekuláris integritást ahhoz, hogy újra elindítsa a növekedés
folyamatát. De arra tervezték őket, hogy a mélyűr szélsőséges hidegében és
vákuumában viruljanak. Egy forró, oxigénben gazdag sivatagban egyszerűen nem
képesek sokáig fennmaradni.



Miután megkérdezték, hogy
ezek közül a szerkezetek közül aktív maradt-e bármelyik máig, Dr. Cleland azt
felelte:



– Egy sem azokból, amikből
mintát vettünk. Az aktív csoportok legnagyobb számban vitathatatlanul a Rub
al-Khali (az olajban gazdag távol-nyugati sivatag) mélyén fordultak elő. A
parti városok lakosai nem valószínű, hogy idegen növényeket fognak találni a
kertjükben.



Mivel azonban az ártalmas
hatásokat nem lehet teljesen kizárni, laza karantént hoztak létre az
olajkoncessziók és Equatoria nyugati partvidéke között. Ez az óriási terület
nem rendelkezik fontosabb településekkel, bár a turisták néha felkeresik a
szurdokvidéket és az olajtársaságok állandóan jelen vannak.



 – Az utazásokat ellenőrizzük és riasztásokat
adtunk ki – közölte Paul Nissom az Ideiglenes Kormány Területi Hatóságától. –
Távol akarjuk tartani a kíváncsiskodókat és megkönnyíteni a kutatók munkáját,
akiknek tanulmányozniuk és értelmezniük kell ezt a fontos jelenséget.



Még volt két további bekezdés csip-csup részletekkel és
hívószámokkal, de Brian úgy vélte, elolvasta a lényeget. „Na, és akkor mi van?”
tekintettel nézett Weilre.


– Ez előnyös számunkra – jelentette ki Weil.


– Miről beszél?


– Rendes körülmények között az Ideiglenes Kormány nem több
féleszű pesztonkánál. A hamueső óta, és különösen a természetfölötti szarság
óta odakint nyugaton végre elkezdtek odafigyelni arra, hogy ki hová megy.
Különösen a légi forgalmat figyelik.


Equatorián több magánrepülőgép jutott egy főre, mint bárhol
odahaza a Földön, többségük kis gép, és ugyanilyen nagy számban akadt alkalmi
felszállópálya. A forgalom évekig szabályozatlanul zajlott, utasokat szállítva
a bozótban élő közösségek közt vagy olajgeológusokat a sivatagba.


– A rossz hír az – folytatta Weil –, hogy Török Findley
eljutott a gépéhez, Lise Adamsszel és egy még azonosítatlan harmadik személlyel
együtt. Múlt éjszaka szálltak fel.


Brian ürességet érzett szétterjedni a mellkasában. Egy része
féltékenység volt. Másik része pedig Lise féltése, aki percről percre egyre
mélyebben ásta bele magát a bajba.


– A jó hír az – mondta Weil, szélesedő vigyorral –,
hogy tudjuk, hová mentek. És mi is odamegyünk. Azt akarjuk, hogy jöjjön maga is
velünk.


Tizenhetedik fejezet



TÖRÖK arra számított, hogy egy ismerős leszállóhelyen
fog landolni a gépével, úgy három kilométerre Kubelick Sírjától, az
olajmezőkhöz vezető országút menti domboktól nyugatra. A repülőjét esetleg
lefoglalhatják, ha Mike Arundji előre odatelefonált és kész volt vádat emelni.
De az alighanem amúgy is elkerülhetetlen.


Amikor a repülő megkezdte a hosszú siklást lefelé a
vízválasztó nyugati lejtőin a sivatag irányába, Diane meglepte egy másik
célállomás javaslásával.


– Emlékszik, hová vitte Sulean Moi-t?


– Nagyjából.


– Kérem, vigyen oda minket!


Lise a nyakát nyújtogatta, hogy visszanézzen Diane-re.


– Tudja, hogy hol található Dvali?


– Hallottam néhány dolgot az évek során. Ezek a hegyek tele
vannak kis, utópikus közösségekkel meg a világtól elvonult, vallásos
gyülekezetek minden elképzelhető fajtájával. Avram Dvali ezek egyikének álcázta
a maga telepét.


– De ha tudta, hogy ő hol van…


– Először nem tudtuk. De még egy olyan közösség is, mint
Dvalié, lyukacsos. Jönnek-mennek az emberek. Elbújt előlünk és rejtve maradt a
számára kritikus időben, mielőtt a gyermek megszületett.


Ez további félórát jelentett a levegőben. Újabb fortyogó
hallgatás után Török azt mondta:


– Sajnálom azt a telefonos dolgot, még a városban. Mit
csináltál, megpróbáltál üzenni a mamádnak odahaza az Államokban, valami
ilyesmit?


– Valami olyasmit. – A nő örült, hogy a férfi bocsánatot kért
és nem akarta rontani a helyzetet azzal, hogy elárulja, Brian Gatelyt hívta,
még ha azért is, hogy kiszabadítsa Tomas Ginnt az őrizetből. – Kérdezhetek
valamit?


– Csak rajta!


– Hogy történt, hogy el kellett lopnod a saját repülőd?


– Tartozom némi pénzzel a reptér tulajdonosának. Az üzlet
nem ment túl jól mostanában.


– Ezt megmondhattad volna.


– Nem tűnt jó módszernek ahhoz, hogy imponáljak egy gazdag,
amerikai, elvált nőnek.


– Aki nem igazán gazdag, Török.


– Annak látszott onnan, ahol én álltam.


– Szóval, hogy tervezted, hogy kimászol az adósságból?


– Olyanom nem volt, amit tényleg tervnek nevezhetnél.
Legrosszabb esetben, úgy számoltam, eladom a repülőt és bankba teszem, amivel
nem tartozom, keresek egy állást az egyik olyan kutatóhajón, amelyik túlmegy a
második Átjárón.


– Nincs semmi a második Átjárón túl, csak kő meg rossz
levegő.


– Gondoltam, szívesen megnézném magamnak. Ez vagy…


– Vagy mi?


– Vagy ha valami kialakul közted meg köztem, akkor maradok a
Portban és szerzek egy állást. Mindig van olaj-vezetékes meló.


A nő kissé elképedt. És örült is.


– Nem mintha ez számítana most már – tette hozzá a férfi. –
Amint itt végzünk… és akár rájössz valamire az apádról, akár nem… vissza kell
majd menned az Államokba. Ott nem lesz bajod. Tiszteletreméltó családból
származol és elég jók a kapcsolataid ahhoz, hogy ne tartóztassanak le vagy
vallassanak téged.


– És veled mi lesz?


– Eltűnhetek saját akaratomból.


– Tudod, visszajöhetnél velem. Vissza az Államokba.


– Nem lenne biztonságos, Lise. Nem ez a mostani az első baj,
amibe kerültem. Jó oka van annak, hogy miért nem mehetek vissza.


Mondd el, gondolta a nő. – Ne kelljen megkérdeznem. Tudsz
róla, hogy bűnöző? Ezért menekült el az Államokból. Szóval mondd el nekem.
Megkérdezte:


– Jogi zűrök?


– Hidd el, nem akarod tudni.


– De igen, akarom.


A férfi alacsonyan repült a sivatagon át, a holdfényes
dombok szinte a jobb szárnyáról lógtak. Azt felelte:


– Felgyújtottam egy épületet. Az apám áruraktárát.


– Azt mondtad nekem, apád olajban utazott.


– Azt is tette, valamikor. De nem szerette a tengerentúlt.
Amikor otthagytuk Törökországot, beszállt a nagybátyám importcégébe. Filléres
ócskaságokat vittek be a közel-keleti gyárakból, szőnyegeket, szuvenírokat meg
ehhez hasonlókat.


– Miért gyújtottad fel a raktárt?


– Tizenkilenc éves voltam, Lise. Zabos voltam és valami kárt
akartam okozni az öregemnek.


A nő olyan gyöngéden tudakolta, ahogy csak telt tőle:


– Hogy történt?


A férfi egy újabb néma pillanatot hagyott eltelni, a
sivatagra pillantott, a műszerekre, mindenhová, csak a nőre nem.


– Volt egy a lány, akivel jártam. Úgy volt, hogy
összeházasodunk. Ennyire komoly volt a dolog. De az öregem meg a nagybátyám nem
akarták, hogy így legyen. Régimódiak voltak a… tudod, faji dolgokban.


– A barátnőd nem volt fehér?


– Hispán.


– Te tényleg törődtél azzal, hogy mit gondol az apád?


– Nem, akkor már nem. Gyűlöltem. Őszintén szólva, brutális
egy gazember volt. Sírba vitte az anyámat. Szart se adtam arra, mit gondol. De
ő tudta ezt. Szóval nem szólt egy szót se nekem, hanem azt tette, hogy elment a
barátnőm családjához és felajánlotta, hogy kifizeti az egyetemi tanulmányainak
egy egész évi tandíját, ha távol tartja magát tőlem. Gondolom, jó üzletnek
hangzott. És én soha többet nem láttam a lányt, aki azért elég rosszul érezte
magát ettől ahhoz, hogy levelet írjon és elmagyarázza, mi történt.


– Szóval felgyújtottad a raktárát.


– Kivittem két kanna festékoldót a garázsból, leballagtam az
ipari negyedbe és ráöntöttem a teherautó-garázs ajtajára. Ez éjfél után volt. A
hely háromnegyede lángokban állt, mire a tűzoltók odaértek.


– Bosszút álltál.


– Azt viszont nem tudtam, hogy az épületben volt egy
éjjeliőr, aki hat hónapot töltött az égési sérülteket ellátó osztályon miattam.


Lise nem szólt semmit.


– Ami még rosszabbá tette az egészet – mondta Török –, az,
hogy az öregem eltussolta. Kifőzött valami egyezséget a biztosítótársasággal.
Felhajtott és közölte ezt velem. Hogy vállalta ezt a hatalmas pénzügyi csapást
azért, hogy megmentsen engem a pertől. Azt mondta, azért, mert családba
tartozom, és azt is azért csinálta, amit csinált a barátnőm dolgában, mert a
család számít, akár elhiszem, akár nem.


– Azt várta, hogy hálás leszel?


– Bármilyen nehéz is elhinni, aha, azt hiszem, őszintén azt
várta, hogy hálás leszek.


– És az voltál?


– Nem – felelte Török. – Dehogy.


Ott ért földet, ahol a Skyrexszel néhány hónappal korábban
Sulean Moi kérésére is landolt, egy kis, kövezett leszállópályán, ami úgy tűnt,
a semmi közepén terül el, de ami, erősködött Diane, egy kilométernyire,
sétatávolságra volt csak Dvali telepétől.


Hát sétáltak, zseblámpafénynél.


A férfi, még mielőtt meglátta volna, megérezte a kommuna
szagát. A sivatag élettelen, ásványi szagával szemben annak víz- és virágillata
volt. Aztán átkeltek egy kis dombon és ott volt előttük, néhány lámpa még
égett: négy épület és egy udvar, terrakotta tetők, mintha valamiféle átplántált
hacienda lenne. Volt ott kert meg egy kapu, és Török megpillantott valakit, aki
kisfiúnak látszott a díszes kovácsoltvas mögött állva. Amint a másik észrevette
őket, berohant, és mire odaértek a kapuhoz, még több fény gyulladt fel, és egy
tíz-tizenöt fős tömeg várakozott rájuk.


– Hadd beszéljek velük én! – kérte Diane; olyan indítvány
volt ez, amit Török boldogan elfogadott. Néhány lépésnyivel hátrébb húzódott
Lisével, míg az öregasszony megközelítette a kerítést. Török megpróbálta
tanulmányozni a negyedikek sokaságát, de a fény mögöttük égett és alig látszott
több belőlük puszta körvonalaknál.


Diane kezével beárnyékolta a szemét.


– Mrs. Rebka? – kérdezte váratlanul.


Egy nő lépett elő a tömegből. Török mást sem látott ebből a
Mrs. Rebkából, csak hogy egy kicsit telt, meg hogy a haja finom szálú és fehér
glóriát hoz létre a feje körül.


– Diane Dupree – mondta a Mrs. Rebkának nevezett nő.


– Attól tartok, hívatlan vendégeket hoztam.


– Holott te is az vagy. Mi szél hozott ide, Diane?


– Kérdezned kell?


– Azt hiszem, nem.


– Akkor vagy kergessetek el, vagy eresszetek be! Fáradt
vagyok. És kétlem, hogy sok időnk lesz beszélni, mielőtt újra megzavarnak
minket.


Isaac ott akart maradni és megnézni a látogatókat – mivel
a váratlan látogatók éppoly ritkák voltak Isaac életében, mint amilyen a
hamueső volt –, de újra belázasodott és visszakísérték az ágyába, ahol még több
órán át feküdt álmatlanul és verejtékezve.


Tudta, hogy az inda, ami felnyúlt a kertből és megérintette
a kezét, egy Feltételezett-eszköz volt. Egy biológiai gép. Hiányos volt és
életképtelen ebben a környezetben, de Isaac a helyénvalóság mély és megható
érzését élte át, amikor az átfonta a csuklóját. A belsejében lévő kielégítetlen
vágy töredéke egy rövid időre kielégült.


De annak az érintkezésnek vége és a hiányától csak még
rosszabb lett a vágyódás. A nyugati sivatagot akarta, rettentően. Természetesen
félt is – félt a hatalmas, száraz vidéktől meg attól, amit esetleg ott talál,
félt a vágytól, ami ilyen kényszerítő erővel uralkodott el rajta. De ezt a
vágyat ki lehet elégíteni. Ezt most már tudta.


Nézte a hajnalt, ahogy elűzi a csillagokat, a bolygó, akár
egy virág, a nap felé fordult.


Két negyedik elkísérte Lisét és Törököt egy hálóterembe, amelyben
több emeletes ágy is állt. Az ágynemű tiszta volt, de a régóta érintetlen
vászon szagát árasztotta.


Az őket elkísérő negyedikek zárkózottak voltak, de a
körülményekhez képest viszonylag barátságosnak tűntek. Mindkettő nő volt. A
fiatalabbik azt mondta:


– A fürdőszoba a folyosón arrébb van, ha szükségük lenne rá.


Lise megjegyezte:


– Muszáj beszélnem Dr. Dvalival… megmondják neki, hogy
szeretném látni?


A negyedikek összenéztek.


– Majd reggel – válaszolta a fiatalabb.


Lise lefeküdt a legközelebbi priccsre. Török elnyúlt egy
másikon és szinte azonnal a lélegzése hosszú horkantásokba váltott.


A nő megpróbálta elnyomni a bosszankodását.


A fejében kavarogtak a gondolatok, mind rekedt, mind
figyelemért visít. Egy kicsit meg volt döbbenve azon, hogy ilyen messzire
merészkedett, hogy része lett annak, ami lopással ér fel, és elfogadta a kivert
negyedikek közösségének vendéglátását. Avram Dvali csak néhány szobányira van
innen, és ő maga lehet, hogy pont ugyanennyire van a megfejtésétől annak a
rejtélynek, ami tizenkét éve kísérti a családját.


A megfejtésétől, gondolta, vagy hogy a csapdájába essek.
Eltűnődött, hogy vajon milyen közel került valójában az apja ezekhez a
veszedelmes igazságokhoz.


Otthagyta a priccsét, lábujjhegyen átment a szobán és
becsusszant Török takarója alá. Odagömbölyödött hozzá, egyik keze a férfi
vállán, a másik pedig belopakodott a párnája alá, azt remélve, hogy a férfi
merészsége vagy a dühe beleivódik, és attól majd kevésbé fog félni.


Diane Mrs. Rebkával ült – Anna Rebkával, akinek a férje,
Joshua meghalt, mielőtt ő negyedikké lett volna – a közösség tagjai által csak
nemrég otthagyott asztalokkal és székekkel teli szobában. Vizespoharak maradtak
a durva faasztallapokon, hogy saját kicsapódásukban párolódjanak. Későre járt,
a sivatag éjszakai léghuzata átáramlott a szobán és jéggé fagyasztotta a lábát.


Szóval ez a telepük, gondolta Diane. Elég kényelmes, bár
rideg. Körüllengte a szerzetesi élet hangulata. Afféle szent hallgatás.
Kellemetlenül ismerős volt – a fiatalsága javát a mértéktelenül vallásosak
között töltötte.


Nagyjából tudta, vagy el tudta képzelni, hogy mi folyik itt.
A telep bizonyára úgy működik, mint a többi hasonló közösség, eltekintve a
kísérletüktől a gyerekkel. Elrejtve valahol, alighanem a föld alatt, vannak az
ultraalacsony hőmérsékletű bioreaktorok, melyekben a marsi „gyógyszereket”
tenyésztik és tárolják. Már feltűntek neki a fazekas égetőkemencék, melyek
álcázásul szolgáltak: egy hívatlan vendégnek kidolgozatlan agyagedényeket és
utópikus röpiratokat fognak kínálni és az illető semmivel sem okosabban fog
távozni.


Diane a legtöbb alapító tagot ismerte vagy már találkozott
velük. Az eredeti alapítók közül egyvalaki nem volt negyedik, éspedig maga Mrs.
Rebka. Feltehetőleg azóta már alávetette magát a kúrának.


– Amit el kell mondanom neked, az az – közölte Diane –, hogy
a Genomvédelmi szemlátomást nagy erőkkel van jelen Port Magellánban. És
nemsokára meg fognak találni titeket. Ugyanis követték a marsi nőt. 


Mrs. Rebka megőrizte acélos nyugalmát.


– Hát nem követték a marsi nőt mindig is?


– Szemlátomást egyre javulnak benne.


– Tudják, hogy itt van?


– Ha most még nem is, hamarosan fogják.


– És az idejöveteled elvezetheti őket hozzánk. Gondoltál
erre, Diane?


– Már összekapcsolták Sulean Moi-t Kubelick Sírjával. Megvan
nekik Dvali neve. Ebből mennyire nehéz lesz majd nekik megállapítani ennek a
településnek a helyét?


– Nem lesz nehéz – ismerte el Mrs. Rebka az asztallapra
meredve. – Tartózkodóak vagyunk az itteni jelenlétünkkel kapcsolatosan, de
mégis…


– Mégis – erősítette meg Diane szárazon. – Felkészültetek
erre az eshetőségre?


– Hát persze. Órákon belül távozhatunk. Ha muszáj.


– Mi lesz a fiúval?


– Biztonságban fogjuk tartani.


– És hogyan alakul a kísérlet, Anna? Kapcsolatban vagytok a
Feltételezettekkel? Szóba állnak veletek?


– A fiú beteg. – Mrs. Rebka felemelte a fejét és
összeráncolta a homlokát. – Kímélj meg a rosszallásodtól!


– Végiggondoltad már egyszer is, hogy mit hoztok itt létre?


– Minden tiszteletem a tiéd, de ha igaz, amit mondtál, nincs
időnk vitatkozni.



Diane sokkal gyöngédebben megkérdezte:


– Olyan lett, amilyet reméltél?


Anna Rebka felállt, és Diane azt hitte, hogy nem fog
válaszolni. De a nő megtorpant az ajtónál és visszanézett.


– Nem – felelte határozottan. – Nem lett olyan.


Lise felébredt, amikor az ablakból érkező napfény lázas
kézként megérintette az arcát.


Egyedül volt a szobában. Török elment valahova, valószínűleg
pisilni vagy a reggeli iránt érdeklődni.


Felöltözött a márkátlan ingbe és farmerba, amit a negyedikek
adtak neki, s közben Avram Dvalira gondolt, fogalmazta a kérdéseket, amiket fel
akar neki tenni. Amilyen hamar csak lehet, beszélnie kell vele, amint
megmosakodott és evett valamit. De az ajtón túl, a folyosóról sietős léptek
hallatszottak, és amikor kinézett az ablakon, látta, hogy egy tucat járművet
raknak meg mindenfélével. Levonta a nyilvánvaló következtetést: ezek az emberek
arra készülnek, hogy elhagyják a telepet. Lise tucatszámra tudott jó okot
kigondolni arra, miért akarhatják ezt. Hirtelen azonban megijedt, hogy Dvali
elmegy, mielőtt beszélni tudna vele; kisietett a folyosóra és megkérdezte az
első arra menőt, hogy hol találja a férfit.


Alighanem a társalgóban, tanácsolta neki a negyedik, lejjebb
a folyosón és balra az udvartól – de az is lehet, hogy a rakodást felügyeli. A
nő végül a kertkapunál lelt rá, ahol valamiféle írott listát nézegetett.


Avram Dvali. Nyilván látta őt a tanszéki bulikon, amiket a
szülei annak idején Port Magellánban tartottak, de olyan sok be nem mutatott
felnőttet pillantott meg azokon az estéken, hogy az arcukat összeturmixolta az
emlékezet. Ismerősnek látszik ez a férfi? Nem. Vagy csak bizonytalanul, a
fényképek alapján. Mivel átesett a negyedik kúrán, valószínűleg úgy néz ki,
mint tizenkét évvel ezelőtt: szakállas, nagy szemű, kerek arcú. A szemét egy
széles karimájú sivatagi kalap árnyékolta be. Könnyű elképzelni őt, amint az
Adams nappaliban köröz, ő is csak egy középkorú pasas, ennek vagy annak a
professzora, egyik kezében ital, a másik a pereces tálban kotorászik.


Lise elfojtotta az aggodalmát és egyenesen odament a
férfihoz, aki közeledtére felnézett.


– Miss Adams – üdvözölte.


Ezek szerint szóltak neki. Lise biccentett.


– Szólítson Lisének! – kérte, azért, hogy elaltassa a
gyanakvását, nem pedig azért, mert arra vágyott, hogy keresztnéven szólítsa egy
olyan férfi, aki tudományos kutatás céljaira létrehozott és elszigetelt egy
emberi gyermeket.


– Diane Dupree mondta, hogy szeretne velem beszélni. Sajnos,
jelen pillanatban…


– Maga nagyon elfoglalt – egészítette ki Lise. – Mi folyik
itt?


– Elmegyünk innen.


– Hová?


– Ide is, oda is. Nem biztonságos itt maradni, olyan
okokból, amiket maga biztos megért.


– Nekem tényleg csak pár perc kellene. Szeretném kikérdezni
az…


– Apjáról. És én boldogan beszélek magával, Miss Adams…
Lise… de felfogta, mi történik itt? Nemcsak hogy távoznunk kell, átgondoltan és
a lehető leggyorsabban, de meg kell semmisítsük a nagy részét annak, amit
építettünk. A bioreaktorokat és a tartalmukat, dokumentumokat és tenyészeteket,
mindent, amiről nem akarjuk, hogy az üldözőink kezébe hulljon. – Valamit
ellenőrzött a nyomtatott papírlapon, majd kipipálta azt, miközben két férfi az
egyik teherautóhoz vonszolt egy kartondobozokkal megrakott targoncát. – Amint
indulásra készek vagyunk, maga és a barátai egy darabig velem tarthatnak. Akkor
majd beszélünk. De most muszáj elintéznem ezt a dolgot. – Hozzátette: – Az apja
bátor és elvhű ember volt, Miss Adams. Némely dolgokban nem értettünk egyet, de
a legnagyobb tiszteletben tartottam őt.


Az legalább valami, gondolta Lise.


Török korán kelt.


Az előszobából behallatszó sietős léptek zaja ébresztette,
és elővigyázatosan úgy gördült ki az ágyból, hogy ne zavarja fel Lisét, aki
valamikor az éjszaka folyamán bemászott mellé. A nő félig egy pokrócba
burkolózott és halkan szuszogott, szeretnivalóan, mint valami jóindulatú isten
teremtése. A férfi eltűnődött, hogyan fog a nő reagálni arra, amiket elmesélt
neki magáról. Nem az az életrajz, amire vágyott. Talán bőven elég, hogy
visszakergesse őt a családjához Kaliforniába.


Aztán ment megkeresni Ibu Diane-t, azt tervezve, hogy
felajánlja, segít, ha segítségre van szükség. Úgy tűnt, mindenki cipel valamit.
A negyedikek nyilvánvalóan készülődnek a hely elhagyására. Diane azonban,
amikor rátalált a társalgóban, azt mondta neki, hogy minden feladatot
kiosztottak és már végzik is egy bizonyos pedáns rendben a negyedikek, ezért
aztán Török reggelit készített magának. Amikor úgy vélte, ideje felébreszteni
Lisét, ha még nincs fönt magától, visszaindult a szobájukba.


De feltartóztatta egy kisfiú, aki kikukucskált az egyik
ajtón valamivel arrébb a folyosón. Ez csak az a fiú lehetett, aki miatt Diane
annyira kijött a sodrából – a félig-Feltételezett fiú. Török valamiféle
torzszülött hibridet képzelt el, de aki előtte állt, az csak egy gyerekarcú
tizenkétéves volt, a képe vörös és a szeme tágra nyitott.


– Szia! – üdvözölte óvatosan Török.


– Te új vagy – állapította meg a fiú.


– Aha, múlt éjszaka érkeztem. A nevem Török.


– Láttalak a kertből. Téged meg a másik kettőt. – A fiú
hozzáfűzte: – Engem meg Isaacnek hívnak.


– Hello, Isaac! Mindenki nagyon elfoglaltnak látszik ma
reggel.


– Én nem. Nekem nem adtak semmilyen feladatot.


– Nekem sem – felelte Török.


– Fel fogják robbantani a bioreaktorokat – tudatta vele
bizalmasan a fiú.


– Tényleg?


– Igen. Mert…


De Isaac váratlanul megmerevedett. A szeme kerekre nyílt,
annyira, hogy a férfi ki tudta venni a szembogár körül a kis, hátborzongató
aranypöttyöket.


– Hé, hé… jól vagy? 


Halálra rémült suttogás:


– Mert emlékszem…


A fiú kezdett összeesni. Török a karjába kapta és
segítségért kiáltott.


– Mert emlékszem…


– Mire, Isaac? Mire emlékszel?


– Túl sokra – felelte a fiú és sírva fakadt.


Tizennyolcadik fejezet



HAJNALRA Brian Gately egy teherszállító repülőgépen
volt, emelkedőben Port Magellán legfőbb repteréről, beszíjazva egy padon, egyik
oldalán Weillel, a másikon Sigmunddal. Valahol másutt a gépen volt egy csapat
fegyveres – nem egészen katonák, mivel nem viseltek semmilyen jelzést a
légvédelmis zubbonyukon. A repülő belsejét lecsupaszították; egy ipari
áruraktár minden meghitt kényelmével bírt. Brian meg tudta állapítani az
ökörszemablakokon át érkező vörös izzásból, hogy pirkad. Weil jóval pitymallat
előtt a reptérre rendelte.


– Arra az esetre, ha tárgyalásokba keverednénk – mondta –,
vagy bármilyen más beszélgetős helyzetbe, mondjuk, egy esemény utáni vallatásba,
azt szeretnénk, ha maga lenne az, aki szót vált Lise Adamsszel. Azt gondoljuk,
hogy maga jobb lenne, mint olyasvalaki, akit nem ismer. Hogyan viszonyul ehhez?


Hogyan viszonyul ehhez? Alapjában véve szarul. De
aligha mondhat nemet. Lehet olyan a helyzete, hogy meg tudja védelmezni Lisét.
Azt határozottan nem akarta, hogy az asszonyt valami ellenséges GVM-es
funkcionárius vagy ezek közül a zsoldosok közül az egyik kérdezze ki. A nő
rossz indokok alapján van rossz helyen, de ettől még nem bűnöző, és egy kis
szerencsével meg tudja óvni a fenyegető börtöntől. Vagy még rosszabbtól.
Emlékképe Tomas Ginn tetemének fényképéről úgy lüktetett a fejében, mint egy
verőértágulat a szétpattanás határán.


De Weilnek csak ennyit mondott:


– Ha tudok, segítek.


– Köszönöm. Nagyra értékeljük. Tudom, hogy nem erre
vállalkozott.


Nem erre vállalkozott. Ez kezdett nevetségessé válni.
Jelentkezett a Genomvédelmibe, mert volt tehetsége az adminisztrációhoz és mert
az apja egyik unokatestvére, egy GVM-iroda vezetője Kansas Cityben, lehetőséget
adott neki erre. Hitt a Genomvédelmi munkájában, legalábbis annyira, amennyire
a hivatáshoz szükséges volt. A Minisztérium hitvallása (a humánbiológiai
örökség megőrzésének gondolata a feketepiaci klónozással, engedély nélküli
embermódosításokkal és importált marsi biotech-kel szemben) ésszerűnek tűnt
számára. A legtöbb nemzetnek volt hasonló irodája és azok követték az Egyesült
Nemzetek Stuttgarti Megállapodásában lefektetett általános irányelveket. Minden
tiszta és tisztességes.


És ha akadtak bürokratikus zugok a GVM körültekintőbben
titkosított szintjein, rejtett sasfészkek, ahol az emberi genetikus
folytonosság ellenségei ellen a politikailag kevésbé elfogadható támadásokat
tervelték ki és hajtották végre – ez annyira meglepő? Azok, akiknek tudniuk
kellett erről, tudták. Briannek sosem kellett tudnia róla. A tudatlanság volt
az előnyben részesített tudatformája, legalábbis a Végrehajtó Akcióbizottság
esetében. Természetes, hogy nem lehet mindent törvényesen vagy szembetűnően
elvégezni. Felnőttként az ember ezt meg kell értse.


De attól még nem tetszett neki. Brian lelki alkata jobban
szerette a szabályokat az anarchiánál. A jog az emberi viselkedés kertésze, és
ami azon túl található, az brutális, véres a foga meg a karma. Ami pedig a kerten
túl található, az Sigmund meg Weil meg a zárkózott mosolyuk meg a fegyveres
keretlegényeik. Az lényegében Tomas Ginn összevert hullája.


A repülőgép megbillent, amikor átkelt a partvidéki hegyek
felett, melyek elnyelték Equatoria csapadékmennyiségének zömét és sivataggá
tették a kontinens belsejét.


– Egy órán belül Kubelick Sírjába érünk – jelentette ki
Weil.


Brian már járt egyszer a településen, az eligazító túra
részeként, amin nem sokkal azután vett részt, hogy megérkezett az Államokból.
Mint város, nulla volt, egy vályog koszfészek, ami kizárólag abból a célból
létezett, hogy tankolhasson a Rub al-Khali olajhomokja felé vagy vissza a
Mahdi-szoroson át a partra tartó földi forgalom. Weil azt állította, hogy
csuhás különcök közössége lakik Kubelick Sírjától északra és keletre a sivatagi
előhegyekben: jobban mondva, kivert negyedikek, mivel az utóbbi néhány óra légi
felvételein látszott Török Findley kis dzsungelrepülője a közelben.


Most pedig a területet beveszik, gondolta Brian, és vajon az
elfoglalás erőszakos lesz-e? Nagyszámú fegyver volt kéznél, de remélte, hogy
főleg hatáskeltés céljából. Hogy hihető legyen a fenyegetés. Mert a negyedikek
elvileg nem erőszakosak, megszelídíti őket ugyanaz a technológia, ami a hosszú
életet biztosítja. Nem lesz szükség gyilkolásra, ez biztos. És ha mégis
előfordulna, az nem Lisével fog előfordulni. Erről gondoskodni fog.


A szándékaiban legalább bátor volt.


Az egész gyorsan lezajlott.


A repülőtér Kubelick Sírjában épp csak elég nagy volt, hogy
fogadja a szállítórepülőt. Amint a gép megállt a repedezett betonkifutó végén,
a hátsó rakodónyílás lecsapódott és a fegyveresek katonás rendben kimasíroztak.
Néhány könnyűfegyverzetű jármű várakozott a rézszínű reggeli napsütésben. Brian
csatlakozott Sigmundhoz és Weilhez az egyik olyan nyitott tetős sivatagi
járműben, amit a helyiek „kakas”-nak neveztek a módról, ahogy repülésre
képtelen madárhoz hasonlóan ugrált a terepen. Sigmund ült a vezetőülésbe és
elhajtottak a konvoj végén. Nem lesz egy kényelmes utazás. A hőség és a nap már
ilyen korán is tikkasztó volt. Brian nem látott mást Kubelick Sírjából, mint
egy garázst; egy benzinraktárt, ahol rozsdás autóalkatrészek hevertek
szerteszét; egy vén teherkocsi hajtásláncát, mint valami őslény gerincét,
sorsára hagyva a sóderén. Aztán már a főúton jártak, a hegyekkel párhuzamos,
keményre döngölt ösvényen csörömpölve.


Eltelt egy óra, amit csak Sigmund rekedt kiabálása tört meg,
amikor megpróbált beszélni valakivel katonai rádión. A beszéd, már amennyit
Brian ki tudott venni belőle, jeligékből és érthetetlen parancsokból állt.
Aztán a konvoj áthaladt egy kis domb tetején és hirtelen pont előttük volt a
negyedikek települése. A katonai járművek hajrába kezdtek, a nagy gumiabroncsok
porgejzíreket vertek fel, de Weil hirtelen lefékezett és leállította a motort,
amitől Brian füle csengett a viszonylagos csöndben.


Sigmund megint elkezdett kiabálni, először a rádiójába,
aztán Weillel: valamit a „túl késő”-ről meg egy „azonnal leállni” parancsot.


– Távoztak a településről – magyarázta Weil Briannek. –
Friss nyomok. Jó kéttucatnyi jármű kellett legyen.


– Nem tudják legalább elfoglalni a helyszínt? 


– Addig nem, amíg nem hatástalanítottuk, bármilyen fegyver
is legyen, amit hátrahagytak. Az történik ezekben az esetekben, hogy ők…


A távoli fénykitörés félbeszakította.


Brian a negyedikek telepére nézett. Egy szemvillanással
korábban kis épületek csomója volt egy központi udvar körül. Most pedig a por
és füst szétterjedő felhője.


– A fenébe! – Weilnek ennyire jutott ideje. A lökéshullám
egy másodperc töredékével később érte el őket, egy zaj, ami úgy tűnt, addig
dagasztja a tüdejét, míg a mellkasa fájni nem kezd. Brian lehunyta a szemét. A
második lökéshullám, mint egy forró szárny csapása, átcsapott felette.


A telep elpusztult. Brian azt mondogatta magának, hogy Lise
nem volt odabenn: senki sem volt odabenn.


– …telepakolják… – mondta Weil.


– Tessék?


– Telepakolják robbanószerrel, hogy elpusztítsa a műszaki
felszerelésüket és mi ne vehessünk mintát. Későn értünk ide. – Weil arcszíne
sápadt lett a robbanás felverte portól. Sigmund rohamcsapata sietve
visszafordult.


– Lise merre…?


– Fel kell tételezzük, hogy távozott a többiekkel együtt.


– De hová mentek?


– Nem fognak mind együtt utazni. A nyomokból úgy tűnik, hogy
két tucat jármű indult el különböző irányokba. Néhányat közülük utol fogunk
érni. Egy kis szerencsével el fogjuk kapni Lisét és a többi fontos célpontot.
Ha valamivel hamarabb kapunk jelzést, távirányított repülőket küldtünk volna
fel a levegőbe, hogy megfigyelés alatt tartsuk őket. De nem volt időnk, és
különben is, a kontinens minden távirányítású repülőjét elszállították a
Távol-Nyugatra, hogy az átkozott olajmezőkön mérjék fel a földrengés okozta
károkat.


Sigmund még mindig kézibeszélőbe morgott. Aztán kikapcsolta,
és azt mondta Weilnek:


– A repülő eltűnt.


Török Findley alighanem el tudott menekülni. Ennek most
örülnie kellene?


– A repülőgépet legalább nyomon tudjuk követni – jegyezte
meg Weil.


És vele együtt Lisét.


Brian visszanézett a telep romjaira. Fekete füst dőlt az
összeomlott alapokból és kis tüzek égtek összevissza a környező sivatagban. A
tégla- és vályogépületekből, amik valaha ott álltak, nem maradt semmi.


Az éjszakát abban töltötték, ami Kubelick Sírjában
nyilvános szállásnak számított, egy cseréptetős motelban, ahol Brian
megosztozott egy lakosztályon Sigmunddal és Weillel. Két ágy meg egy
összecsukható pótágy – Briannek jutott a pótágy.


A délután és az este nagy részét azzal töltötte, hogy
hallgatta, amint Sigmund telefonál: hívásokat indít és fogad. Közben sűrűn
hívta segítségül a Végrehajtó Akcióbizottság nevét.


Azon az éjjelen, alvásra képtelenül a pótágyon, fázva az
ósdi, zörgő elektromos fűtőtest ellenére, Briannek eszébe ötlött, hogy vajon
ezek kiszimatolták-e Lise utolsó telefonhívását.


Vajon lehallgatják-e a telefonjait? Lise visszahívható kódja
ismeretlen volt számára, valószínűleg egy eldobható telefon, anonim percekkel
feltöltve, hogy ne lehessen lenyomozni. És tényleg nem volt semmi gyanút keltő
a hívásban. Eltekintve a ténytől, hogy Brian elmulasztotta jelenteni. Ami azt
sugallja, hogy a lojalitása megoszlik. Hogy ő netán nem megbízható
GVM-hivatalnok.


Mérges akart lenni Lisére. Gyűlölte a nő értelmetlen
személyes belekeveredését ebben az átkozott zűrzavarba, a rögeszmés vágyát,
hogy az apja eltűnését kiderítse és a történetet valamiféle memoárrá formálja.


Mérges akart lenni rá, és aztán magára haragudott meg,
amikor nem járt sikerrel.


* * *


Jelentések a menekülő negyedikek nyakoncsípéséről már hajnal
előtt elkezdtek érkezni, Sigmund a telefonjába üvöltözött, míg Brian kapkodva
öltözött. Felemás a siker, következtette ki.


– Legalább a telep lakosságának fele van még szabadlábon –
mondta Weil. – A fiaink feltartóztattak három járművet, amik összesen tizenöt
főt szállítottak, egyikük sem jelentős szereplő. A jó hír az…


Brian felkészült a legrosszabbra.


– A jó hír az, hogy egy kis, Török Findley nevén
regisztrált repülő megkísérelte a tankolást egy apró kisegítő repülőtéren innen
vagy háromszáz kilométerre nyugatra. A repülőtér igazgatója felismerte a gépet
egy jogi körözvényből… Mr. Findley korábbi munkaadója a gép zár alá vételét
akarja a bérhátralék miatt. A menedzser felhívta az Ideiglenes Kormányt, ahol
valaki volt olyan kedves és átadta nekünk az ügyet. A fiaink megérkeztek és
őrizetbe vették a pilótát meg az utasokat. Egy férfi, három nő, mind
megtagadta, hogy azonosítsa magát.


– És az egyikük Lise? – kérdezte Brian.


– Talán. Nincs megerősítve. És lehetnek ott értékesebb
célpontok is vele együtt.


– Ő nem célpont. Én nem nevezném annak.


– Célponttá tette magát, amikor megszökött.


De nem értékessé, gondolta Brian, ebbe kapaszkodva.


– Láthatnám őt?


– Ha sietünk, délre ott lehetünk – közölte Weil.


Brianben felmerült, miközben Kubelick Sírjának városa
eltűnt mögöttük, hogy ki lehetett Kubelick, és miért van idekint a pusztaságban
eltemetve; de a kocsiban senki sem tudott választ adni erre a kérdésre. Aztán
az épületek kis halma elmaradt mögöttük, Sigmund vezetett, el a hegyektől, a
borotvasima nyugati láthatár irányába. Az út előttük reszketett a délelőtti
hőségben, mintha a képzelet szülötte lenne.


Sigmund nem tudta működésre bírni a telefonját, bár
folyamatosan ütögette egyik kezével, miközben a másikkal kormányzott. Még a
konvoj egymástól jókora távolságra haladó autói – ez a jármű meg három böhöm,
zsoldoskatonákkal megrakott teherautó – között is ki-kihagyott, megbízhatatlan
volt a kommunikáció. Weil nem tudta megmagyarázni.


– Innentől a nyugati partig vagy fél tucat távközlési
léggömböt rögzítettünk és a nyomorult vackokból egy sem teszi, amit tennie
kellene. Mázli, hogy megkaptuk a híreket a reptérről. Jézus!


És nem csupán a megszakadt kommunikáció tűnt
figyelemreméltónak Brian szemében. Felhívta a figyelmet az ellenkező irányba
tartó forgalom egyenletes áradatára, amely nemcsak olajtársasági forgalom volt,
hanem számos magánjármű is, némelyik annyira homokmarta és napéktelenítette,
hogy alig tűntek működőképesnek. Mintha evakuálnák a lakott kirendeltségeket a
Rub al-Khaliban, és talán ez is történt egyikkel-másikkal – talán valami újabb
rengés.


Úgy száz kilométerrel arrébb a konvoj lehajtott a kavicsos
padkára és megállt. Sigmund és Weil előrementek, hogy beszéljenek a katonai
jellegű társaság vezetőjével. Inkább vitának tűnt, mint csevegésnek, de Brian
nem tudta kivenni a szavakat. Állt az út szélén és nézte a keletre tartó forgalmat.
Kísérteties, gondolta, hogy Equatoriának ez a része mennyire hasonlít Utah-ra:
ugyanaz a szürkéskék láthatár, ugyanaz a tunya nappali hőség. Vajon a
Feltételezettek megtervezték ezt a sivatagot, amikor összerakták a bolygót, és
ha igen, miért? A férfi azonban kétellte, hogy ekkora figyelmet szenteltek
volna a részleteknek – a Feltételezettek, úgy rémlett neki, szilárdan hisznek a
hosszú távú eredményekben. Ültess el egy magot (vagy vess be egy bolygót) és
engedd, hogy a többit elvégezze a természet! Az aratásig… akármit is jelentsen
az, vagy fog majd jelenteni egy nap.


Nem sok minden nőtt idekint, csak a helyiek által
kaktuszfűnek nevezett, sajátos, fás csimbókok, és Brian szerint még azok is
elszáradtnak látszottak. A kaktuszfű umbrabarna foltjai között a lábánál
viszont észrevett egy helyet, ahol valami tarkább vert gyökeret. Jobb híján
leguggolt, hogy megnézze. Ami felkeltette a figyelmét, egy vörös virág volt:
Brian nem volt botanikus, de a virág kirítt a környezetből ebben a sivár
cserjésben. Kinyújtotta a kezét és megérintette. A növény hűs volt, húsos… és
szinte elhúzódni látszott. A szár elhajolt tőle; a virág, feltéve, hogy ez virág,
lehajtotta a fejét.


Normális dolog ez?


Gyűlölte ezt az átkozott bolygót, a maga végtelen
különösségével. Lidércnyomás, gondolta, ami a normalitás szerepét játssza.


Végül messze az országúttól eljutottak a repülőtérre: egy
pár félhenger alakú fémbarakk és két betoncsík leszállópálya, fordított szögben
egymással, egy sor üzemanyagkút, egy kétemeletes vályog irányítótorony
radarkupolával. Normális körülmények között a repülőtér vendégei olajtársaságok
gépei, amelyek a Rub al-Khaliba szállítják a vállalati vezetőket vagy onnan
vissza. Ma mindössze egy repülőgép volt látható az aszfalton: Török Findley
gépe, egy kis, elnyűhetetlen, kék-fehér Skyrex, szikkadtan a nap melegében.


A Genomvédelmi karavánja leparkolt a legközelebbi pavilon
előtt. Brian egy kissé reszketegen mászott ki a kocsiból, a félelmei újra
felszínre bukkantak. Félelem Liséért, és alatta a félelem Lisétől: attól, amit
a nő mondhat neki és amit kikövetkeztethet, helyesen vagy sem, a jelenlétéből
olyan emberek társaságában, mint Sigmund és Weil.


Talán segíthet neki. Belecsimpaszkodott ebbe a gondolatba. A
nő bajban van, nagy és veszedelmes bajban, de még mindig a felszínen tarthatja
magát, ha a kellő dolgokat mondja, tagadja a bűnrészességet, áthárítja a
felelősséget, és együttműködik a nyomozókkal. Ha minderre hajlandó, akkor Brian
talán képes lesz megóvni őt a börtöntől. Na persze, haza kell majd mennie,
elfelejteni Equatoriát meg a kis újságírói hobbiját. Bár kiindulva az utolsó
néhány nap eseményeiből, elképzelhető, hogy már nem lesz olyan fennhéjázó az
Államokba történő utazás kilátásával kapcsolatosan. Még akár meg is tanulhatja
értékelni, amit ő, Brian eddig tett érte és hajlandó megtenni a jövőben az
érdekében.


Loholt, hogy ne maradjon le Sigmundtól és Weiltől, akik
elhúztak a reptéri alkalmazottak egy csoportja mellett és végigsiettek egy
hevenyészett folyosón egy apró iroda ajtajáig, amit egy szürkéskék egyenruhát
viselő reptéri biztonsági őr őrzött.


– A gyanúsítottak odabent vannak? – kérdezte Sigmund.


– Mind a négy.


– Lássuk őket!


Az őr kinyitotta az ajtót, elsőként Sigmund ment be, mögötte
Weil, Brian leghátul. A két GVM-ügynök hirtelen megtorpant és Briannek
nyújtogatnia kellett a nyakát, hogy lásson a válluk felett.


– Bazzeg! – fakadt ki Sigmund.


Három nő és egy férfi ült egy piszkos konferenciaasztalnál a
szoba közepén. Mindegyiket hozzábilincselték a székéhez.


A férfi, kinézete alapján, lehetett vagy hatvanéves.
Alighanem öregebb, hiszen negyedik. Ősz hajú volt, sovány, sötét bőrű… és
egészen biztosan nem Török Findley.


A három nő hasonló korú volt. Egyik sem hasonlított Sulean
Moi-ra. És határozottan egyikük sem volt Lise Adams.


– Csalétkek – mondta Weil, a hangjából sütött a
felháborodás.


– Derítsék ki, hogy kik ezek és mit tudnak! – utasította
Sigmund a folyosón várakozó fegyvereseket.


Weil kihúzta Briant maga után.


– Jól van?


– Csak… igen – nyögte ki Brian. – Úgy értem, remekül.


Nem volt remekül. Maga előtt látta a négy foglyot golyótól
vérvörös fejjel, partra vetve, talán valami távoli strandon, vagy csak
eltemetve a sivatagban, látta a tetemeket összetöpörödve egy réteg homok alatt,
miután megadták az árát a hosszú életnek.


 



Tizenkilencedik fejezet



DVALI vezette az autót, ami beesteledésig vitte őket
északra, és kevésbé zaklatott pillanataiban Lise őt tanulmányozta.


A férfi – mindenekfölött – a gyereket, Isaacet védelmezte.


Lisét és Törököt betaszigálták egy nagy teherkocsiba, abba a
fajtába, aminek fémrugós kerekei bármilyen tereppel meg tudnak birkózni. A
kocsit úgy építették meg, hogy hat ember kényelmesen elférjen benne, de ők
heten zsúfolódtak be: Lise és Török, Diane, Mrs. Rebka, Sulean Moi… és Isaac.


Török javasolta, hogy a Skyrexszel menjenek, de Dvali és
Mrs. Rebka lebeszélték róla. Egy repülőgépet könnyebb nyomon követni és
nehezebb elrejteni, mint egy földi járművet a sok között. A repülőt elterelő
hadműveletre fogják használni, jelentette ki Dr. Dvali. Négyen a telep
legöregebb negyedikjei közül, köztük egy képesített pilóta, önként
jelentkeztek, hogy elviszik nyugat felé. Valószínűleg fogságba fognak esni,
azonban tudják, mit csinálnak, erősködött Dr. Dvali. Nem félnek a haláltól, ha
arra kerülne a sor. A marsi kúra iróniája, hogy miközben meghosszabbítja az
életet, eloszlatja a halálfélelmet. Török megkérdezte, nincs-e valami kúrájuk a
fizetésképtelenségtől való félelemre.


Így autóztak el, és nagyjából egy tucatnyi földi jármű
hagyta el mögöttük a telepet, szétszóródva több irányba a rendelkezésre álló
utakon vagy átvágva a vad sivatagon. A települést robbanószerekkel rakták tele,
hogy meggátolják a hatóságok kezébe kerülését és hogy megsemmisítsenek minden
nyomot, ami esetleges elfogásukhoz vezethetne. Lise és társasága túl messze
járt az úton, hogy a tényleges robbanást lássák, de egy ponton a nő észrevett
egy füstcsóvát a láthatáron. Megkérdezte Dr. Dvalit, vajon megsérülhetett-e
valaki – ha a GVM-ügynökök odaértek az időzített robbantás előtt, nem haltak-e
bele?


– A GVM tudja, mire számítson az ilyen helyzetekben. Ha
elhagyatottan találják a telepet, tudják, hogy elő van készítve a robbanása.


– De ha gondatlanok vagy az időzítés volt rossz? 


Dvali vállat vont.


– Semmire sincs garancia ebben az életben.


– Azt hittem, a negyedikek elvben nem erőszakosak.


– Érzékenyebbek vagyunk mások szenvedésére, mint a meg nem
változtatottak. Ez sebezhetővé tesz minket. Viszont nem tesz minket ostobává és
nem akadályoz meg minket abban, hogy kockázatot vállaljunk.


– Még mások életének veszélyeztetését is?


Sulean Moi – aki, Diane szerint, egy torzszülött marsi, de
aki Lise szemében az Appalache-hegységben szokásos almababa sovány változatának
tűnt – gúnyosan elmosolyodott ezen.


 – Nem vagyunk
szentek. Mostanra ez világos kellene, hogy legyen. Erkölcsi döntéseket hozunk
és gyakran a rosszat választjuk.


Dvali egész éjszaka vezetni akart, de Török meggyőzte,
hogy álljanak meg és verjenek tábort egy tisztáson a satnya ujjasfenyők között,
amelyek belepték a hegyes-völgyes equatoriai vízválasztó nyugati lejtőjét. A
tengerszint feletti magasság miatt itt viszonylag rendszeresen esett az eső, és
még egy tiszta vizű patak is akadt, amiből iható vizet nyerhettek. A víz hideg
volt, Lise sejtette, a legmagasabb hágók völgyeihez ragaszkodó gleccserekből
ered. A hűvösség előhívott egy kellemes emléket arról az időről (tízéves volt
akkor), amikor az apja elvitte síelni Gstaadtba. Napfény a havon, a liftek
mechanikus nyögése és a hideg levegőt áthasító nevetés hangja: most már távoli,
világokkal és évekkel távolabbi.


Segített Töröknek megmelegíteni a húsos és zöldséges
ragukonzervet egy propántűzhelyen. A férfi azt akarta, hogy sötétedésre kész
legyen a vacsora és lehűljön a tűzhely arra az esetre, ha a magasban
távirányított repülők keresik hőkibocsátásuk ismertetőjegyét. Dr. Dvali azt
mondta, kétli, hogy üldözőik idáig mennének, különösen, mivel a legtöbb ilyen
felderítő felszerelést behívták használatra az olajmezőkrízishez. Török
bólintott, de az mondta, jobb felesleges óvintézkedéseket tenni, mint elárulni
magukat.


Az úton észak felé az előhegység lábánál megvitatták a
terveiket. Legalábbis Török elmondta a saját terveit; a negyedikek kevésbé
voltak készségesek a sajátjaik elmondásában. Török úgy gondolta, hogy ő és Lise
elautóznak északra egész Új Cumberland városáig, onnan pedig felszállnak a
Fáraó-szoroson át a partra tartó buszra. A negyedikek tovább fognak menni a…
hát, oda, ahová menni szándékoznak.


Valahová, ahol gondoskodni tudnak a fiúról, remélte Lise. A
fiú különös kinézetű gyermek volt. A haja rozsdavörös és az, aki a telep
borbélyának számított, rövidre nyírta. Ez alighanem Mrs. Rebka lehetett a
konyhai ollóval. A szeme távol ülő, ami madárszerű benyomást keltett, a
szembogarát arany pöttyözte. Egész nap alig szólalt meg, s leginkább csak
délelőtt, de a gyerek kényelmetlenül érezte magát valami módon, amit Lise nem
igazán fogott fel: valahányszor az út kanyarodott, a fiú vagy összeráncolta a
homlokát, vagy megkönnyebbülten sóhajtott. Késő délutánra pedig belázasodott –
„már megint”, hallotta keseregni Mrs. Rebkát.


Most Isaac az autó egyik hátsó ülésén aludt, az ablakok
nyitva, hogy az alpesi levegő keresztüláramolhasson. Forró volt az idő, de a
napfény vízszintesbe váltott és Lisével közölték, hogy a levegő kényelmetlenül
lehűlhet éjszakánként. Csak hat hálózsák volt a járműben, de a drágábbik
fajtából, a hőhatásfokuk kiváló, és valaki alhat a kocsiban, ha muszáj. Eső nem
tűnt valószínűnek, de Török már kifeszített egy vízhatlan ponyvát a fák közt,
vagy a csekély védelemért, vagy rejtekért, amit kínált.


A nő kavargatta a fazéknyi ragut, míg Török kávét főzött.


– Kár a repülőért!


– Amúgy is elvesztettem volna.


– Mit fogsz csinálni, ha visszaérsz a partvidékre?


– Attól függ – válaszolta a férfi.


– Mitől?


– Sok mindentől. – Török úgy nézett rá, mintha messziről
tenné, hunyorítva. – Valószínűleg vissza a tengerre… ha nem akad semmi más.


– Vagy visszamehetünk az Államokba – mondta a nő, tűnődve,
hogy a férfi hogyan érti majd ezt a „mi”-t. – A jogi zűrnek, amiben voltál,
annak lényegében vége, igaz?


– Fel lehetne újra melegíteni.


– Akkor majd valami mást csinálunk. – A személyes névmás úgy
lógott a levegőben, mint egy még érintetlen piñata.



– Gondolom, kénytelenek leszünk. 


Leszünk.



Akkor szolgálták fel a vacsorát, amikor a nap vöröslő
homályban a láthatárra ért. Török gyorsan evett és keveset beszélt. Diane
Dupree egy távoli fatörzsön ült, intenzíven, de nem hallhatóan csevegve a marsi
nővel, Sulean Moi-val, míg Mrs. Rebka Isaac nyakán lógott, akit úgy kellett
rábeszélni az evésre.


Maradt tehát Dr. Dvali, és Lise első valódi lehetősége, hogy
viszonylag bizalmasan beszélhessen vele. Otthagyta Törököt a tábori tűzhellyel
meg a fazekakkal, és Dr. Dvali mellé ült le. A férfi panaszosan nézett rá, mint
egy nagy, barna madár, de nem emelt kifogást az ellen, hogy Lise csatlakozzon hozzá.


– Az apjáról akar beszélni – állapította meg. 


A nő csak bólintani tudott.


– Barátok voltunk. – Úgy rémlett, mintha Dvali betanulta
volna ezt a beszédet. – Amit a legjobban csodáltam az apjában, az az volt, hogy
szerette a munkáját, de nem szűklátókörűen. Rajongott érte, mert szélesebb
összefüggésekben látta. Tudja, hogy mire gondolok?


– Nem. – Igen. De a férfitól akarta hallani. – Nem egészen.


Dvali lenyúlt és felmarkolt egy maroknyi földet.


– Mi van a kezemben?


– Humusz. Avar. Alighanem néhány bogár is.


– Humusz, ásványmaradék, üledék, rothadó biomassza lebomolva
alapvető tápanyagokra, visszatáplálva magát magába. Baktériumok, gombaspórák…
és kétségkívül valamennyi rovar is. – Lesöpörte a földet. – Nagyon olyan, mint
a Föld, de finoman eltérő a részletekben. Geológiai szinten a hasonlóság a két
bolygó között még nyilvánvalóbb. A gránit az gránit, a pala pala, de itt más
arányokban vannak jelen. Itt kevesebb a vulkanikus jelenség, mint a Földön. A
kontinentális táblák eltérő sebességgel mozognak és kopnak, a hőátmenet az
egyenlítő és a sarkok között kevésbe meredek. Ennek a világnak azonban az a
valódi különlegessége, hogy lényegében mennyire hasonló a Földhöz.


– Mert a Feltételezettek nekünk építették ezt a bolygót.


– Talán nem pont nekünk, de igen, ők építették, vagy
legalábbis módosították, és ez teljesen új tudományággá változtatja ennek a
világnak a tanulmányozását… nemcsak biológia vagy geológia, hanem valamiféle bolygórégészet.
Ezt a világot mélyrehatóan befolyásolták a Feltételezettek jóval azelőtt,
hogy a modern emberi lények kifejlődtek volna, évmilliókkal a Pörgés előtt,
évmilliókkal azelőtt, hogy az Átjárót elhelyezték itt. Ez mond nekünk valamit a
módszereikről és rendkívüli érzékükről a nagyon hosszú távú tervezéshez.
Úgyszintén elárul nekünk valamit a végső céljaikról, amennyiben a helyes
kérdést tesszük fel. Ez volt az a kontextus, amiben az apja dolgozott. Sosem
tévesztette szem elől ezt a nagyobb igazságot, sosem szűnt meg álmélkodni
rajta.


– Bolygó mint műtárgy – mondta Lise.


– A könyv, amit írt – bólintott Dvali. – Olvasta?


– Csak a bevezetést láttam belőle. – Meg néhány jegyzetet,
amiket anyja egyik kényszeres nagytakarító rohama elől mentett meg.


– Bárcsak több lenne! Fontos mű lett volna.


– Ez volt az, amiről beszélt vele?


– Elég gyakran, igen.


– De nem mindig.


– Nyilvánvalóan beszélgettünk a marsiakról és arról, hogy ők
mit tudhatnak a Feltételezettekről. Ő tudta, hogy negyedik vagyok…


– Elmondta neki?


– A bizalmamba fogadtam.


– Megkérdezhetem, miért?


– A nyilvánvaló érdeklődése miatt. Meg azért, mert
megbízható volt. És értette a világ természetét. – Dvali mosolygott. –
Alapvetően azért, mert kedveltem őt.


– Ő nem bánta azt a… A maga… negyedikségét?


– Kíváncsi volt rá.


– Beszélt arról, hogy maga is megpróbálkozik a kúrával?


– Nem állítom, hogy nem fordult meg a fejében. De nem
fordult hozzám, vagy, legjobb tudomásom szerint, bárki máshoz ezzel a kéréssel.
Szerette a családját, Miss Adams… ezt mondanom sem kell magának. Ugyanannyira
megdöbbentem, mint mindenki, mikor az eltűnéséről hallottam.


– Beavatta a bizalmába ezzel a projektjével kapcsolatosan
is? Isaackel összefüggésben?


– Amikor még a tervezési szakaszban volt, igen, beszéltem
vele róla. – Dvali kortyolt a kávéjából. – Gyűlölte a gondolatát is.


– De nem jelentette fel magát. Nem tett semmit, hogy
leállítsa.


– Nem, nem jelentett fel minket, de keserves vitáink voltak
emiatt… A barátságunkat próbára tette ez a kérdés.


– Próbára tette, de nem szakította meg.


– Mert a véleménykülönbségünk ellenére megértette, miért
tűnik a dolog szükségesnek. Sürgetően szükségesnek. – Dvali közelebb hajolt
hozzá és egy pillanatig Lise attól tartott, hogy a férfi odanyúl és megfogja a
kezét. Nem volt biztos abban, hogy ezt el tudná viselni. – A
Feltételezettekkel… a gépeik hatalmas hálózata mögötti motiváló szellemmel…
való bármilyen igazi kapcsolat gondolata ugyanúgy lenyűgözte őt, ahogy engem.
Tudta, hogy mennyire fontos, nemcsak a mi nemzedékünknek, de az eljövendő
generációknak, az emberiségnek mint fajnak.


– Maga biztos nagyon csalódott volt, amikor apám nem volt
hajlandó együttműködni.


– Nem volt szükségem az együttműködésére. Szerettem volna a
helyeslését. Csalódott voltam, mikor megtagadta. Egy idő után egyszerűen nem
beszéltünk erről többet… más dolgokról beszélgettünk. És amikor a projekt
komolyan elkezdődött, otthagytam Port Magellánt. Soha többé nem láttam az
apját.


– Ez hat hónappal az eltűnése előtt volt.


– Igen.


– Tudott arról valamit?


– Mármint az eltűnéséről? Nem. A Genomvédelmi akkoriban ott
volt a Portban… többek közt engem is keresve, mert a projektről szóló pletykák
eljutottak hozzájuk… Amikor pedig hallottam, hogy Robert Adams eltűnt,
feltételeztem, hogy a Genomvédelmi elkapta és kihallgatta. De nem tudom
biztosan. Nem voltam ott.


– A legtöbb ember, akit a Genomvédelmi kihallgat, megússza
élve, Dr. Dvali. – Bár ennél több esze volt.


– Nem mindenki – felelte Dvali.


 – Apám nem volt
negyedik. Miért bántották volna? – Nem tudta rávenni magát, hogy kimondja: meggyilkolták.



– Elvi alapon és személyes lojalitásból biztos, hogy ellenük
szegült.


– Elég jól ismerte ahhoz, hogy ki merje ezt jelenteni róla?


– Bangalore-ban estem át a kúrán, Miss Adams, húsz évvel
ezelőtt. Nem vagyok mindentudó, de jól meg tudom ítélni az emberi jellemet. Nem
mintha lett volna bármi különösen titkos Robert Adamsben. Túlzottan is őszinte
volt.


Meggyilkolták. Mindig is ez volt a legvalószínűbb
magyarázat, bár a részletek ocsmányabbak lehetnek, mint ahogy azt Lise
elképzelte. Robert Adamst meggyilkolták, és a férfiak, akik meggyilkolták,
sosem fognak emiatt bíróság elé állni. De a történeten belül volt egy másik
történet. A történet apja kíváncsiságáról, az idealizmusáról, a
meggyőződéseinek erejéről.


Ezekből a gondolatokból némelyik kiülhetett az arcára. Dvali
együtt érző aggódást sugárzott. – Tudom, hogy ez nem nagy segítség. Sajnálom.


Lise felállt. Ebben a pillanatban csak fázott, nem érzett
mást.


– Kérdezhetek még egy dolgot?


– Ha akar.


– Hogyan menti fel magát? Félretéve az emberiség
sorsát, hogyan igazolja, hogy egy ártatlan gyermeket Isaac helyzetébe hozott?


Dvali felfordította a csészéjét és a kávéja maradékát a
földre öntötte.


– Isaac sosem volt ártatlan gyermek. Sosem volt semmi más,
mint ami most. És én, ha tehetném, helyet cserélnék vele, Miss Adams. Boldogan.


A nő átment a táborhelyen a fénykörbe, ahol Török ült egy
miniatűr telekomvevőt babrálva. Török, a lelépés avatárja: a férfi, aki oly sok
életből tűnt el.


– Rossz a rádió?


– Nem jön semmi az aerostatokból. Semmi Port Magellánból.
Mikor utoljára hallottam, egy újabb távolnyugati rengésről beszéltek. – Lévén persze
az olajbevétel a Port állandó rögeszméje. A Trösztökbe vetjük minden
bizodalmunk. Török másodszorra is rápillantott.


– Jól vagy?


– Csak fáradt vagyok – válaszolta a nő.


Főzött egy újabb kanna kávét és annyit ivott, hogy ébren
tartsa, még akkor is, amikor a többiek elkezdtek elhelyezkedni éjszakára. Végül
– ahogy remélte – nem volt senki fenn, kivéve őt magát és a marsi nőt, Sulean
Moi-t.


Lisének kicsit félelmetes volt Sulean, annak ellenére, hogy
a marsi annak a fajta öregasszonynak látszott, akit átsegítesz az úton a piros
lámpánál. Az öregasszony a korát és az általa beutazott távolságot afféle
láthatatlan auraként viselte. Kellett egy bizonyos mennyiségű kurázsi ahhoz,
hogy Lise csatlakozzon hozzá a pislákoló tábortűznél, ahol a tuskók már ragyogó
üregekké és vöröslő kamrákká rogytak.


– Ne féljen! – mondta az öregasszony. 


Lise elképedt.


– Olvassa a gondolataimat?


– Az arcáról olvastam le.


– Valójában nem félek. „Vagy legalábbis nem nagyon.”


Sulean kis, fehér fogait kivillantva mosolygott.


– Azt hiszem, én a helyében félnék… annak alapján, amit
rólam hallania kellett. Ismerem a sztorikat, amiket mesélnek. A mogorva, vén
marsi, egy gyermekkori sérülés áldozata. – Az öregasszony megkoppintotta a
koponyáját. – Az állítólagos erkölcsi tekintélyem. A szokatlan históriám.


– Ez az, aminek önmagát tartja?


– Nem, de felismerem a karikatúrát. Jó sok időt és energiát
pazarolt a keresésemre, Miss Adams.


– Szólítson Lisének!


– Akkor legyen Lise. Még mindig megvan az a fényképe, amit
mindenfelé mutogatott?


– Nincs. – Diane unszolására elpusztította a minang faluban.


– Nem is baj. Szóval itt vagyunk. Senki sem hallgathat ki
minket. Beszélgethetünk.


 – Amikor elkezdtem
keresni magát, fogalmam sem volt róla…


– Hogy nehézséget okoz nekem? Vagy arról, hogy fel fogja
kelteni a Genomvédelmi figyelmét? Ne mentegetőzzön! Maga tudta, amit tudott, és
amit nem tudott, aligha vehette számításba. Robert Adamsről akar kérdezni és
hogy hogyan és miért halt meg.


– Biztosan tudja, hogy apám halott?


– Nem voltam szemtanúja a gyilkosságnak, de beszéltem
azokkal, akik látták az elrablását és nem tudok elképzelni másféle
végkifejletet. Ha képes lett volna hazamenni, megtette volna. Sajnálom, ha ez
kíméletlenül hangzik.


Kíméletlen, de egyre nyilvánvalóbb, gondolta Lise.


– Igaz, hogy a Genomvédelmi fogta el?


– A Végrehajtó Akciócsoportnak nevezett banda.


– És ők Dr. Dvalira meg a csapatára vadásztak.


– Igen.


– Ahogy maga is.


– Igen. Kissé eltérő okokból.


– Maga meg akarta akadályozni őt Isaac létrehozásában.


– Meg akartam akadályozni egy szükségtelenül kegyetlen és
valószínűleg hiábavaló emberi kísérlet végrehajtásában, igen.


– Ez nem az, amit a Genomvédelmi akart?


– Csak a sajtóközleményeikben. Maga tényleg azt hiszi, hogy
az olyan szervezetek, mint a Genomvédelmi, a tevékenységi körük leírásának
megfelelően működnek? Ha a Genomvédelmi meg tudná szerezni az eszközöket, a
titkos bunkereik tele lennének Isaac-ekkel… gépekre kötözve, fegyveres őrizet
alatt.


Lise megrázta a fejét, hogy rendezze a gondolatait.


– Hogy találkozott az apámmal?


 – Az első hasznos
ember, akivel Equatorián találkoztam, az Diane Dupree volt. Nincs hivatalos
hierarchia a földi negyedikek között, de minden negyedik közösségben van egy
kulcsfigura, aki minden fontosabb döntést meghoz. Diane játszotta ezt a
szerepet a partvidéki Equatorián. Elmondtam neki, hogy miért akarom megtalálni
Dvalit és ő megadta a nevét olyan embereknek, akik hasznosak lehetnek… nem
mindegyik volt negyedik. Dr. Dvali összebarátkozott a maga apjával. Én is ezt
tettem.


– Ő azt mondta, apám megbízható volt.


– Az apja meglepő módon hitt az alapvető emberi jóságban. Ez
nem mindig vált előnyére.


– Azt gondolja, hogy Dvali félrevezette?


– Azt hiszem, hosszú időbe telt, mire végre az apja olyannak
látta Dr. Dvalit, amilyen valójában.


– Ami milyen?


– Egy férfi grandiózus ambíciókkal, a biztonságérzet
mélységes hiányával és veszedelmesen képlékeny lelkiismerettel. Az apja még
nekem is vonakodott felfedni Dr. Dvali közismert terveit és hollétét.


– De megtette?


– Amikor jobban megismertük egymást. Először rengeteg időt
töltöttünk a kozmológia megbeszélésével. Azt hiszem, ez volt az apja páratlan
módszere az emberek felmérésére. Sokat meg lehet tudni egy emberről, mondta
egyszer, abból, ahogy a csillagokra tekint.


– Ha elmondta magának, amit tudott, miért nem volt képes
megtalálni és leállítani Dvalit?


– Mert Dr. Dvali elég bölcs volt ahhoz, hogy megváltoztassa
a terveit, mihelyst elhagyta Port Magellánt. Az apja azt hitte, hogy Dvali
Equatoria távol-nyugati partján hoz létre telepet… ami többnyire vad, még
manapság is, eltekintve néhány halászfalutól. Ezt mondta nekem, és
kétségtelenül ezt mondta a Genomvédelminek is, amikor vallatták.


– Dvali azt hiszi, apám megtagadta a vallomást… és ezért
ölték meg.


– Biztos vagyok benne, hogy ellenállt. Kétlem, hogy
sikerrel, annak alapján, amit a kihallgatási módszereikről tudok. Tudom, hogy
fájdalmas ezt hallania, Lise, és nagyon sajnálom, de ez az igazság. Az apja
elmondta nekem, amit tudott, mert hitt abban, hogy Dvalit meg kellene állítani,
és hitte, hogy nekem megvan a tekintélyem a beavatkozáshoz anélkül, hogy
erőszakot követnék el Dvalival vagy általánosságban a negyedik közösséggel
szemben. Ha ő elmondta ezeket a dolgokat a Genomvédelminek, csakis kényszer
hatására tette. Azonban, Lise, ez nem számított. Dvalit nem találták a nyugati
parton. Soha nem is volt ott. A Genomvédelmi a nyomát veszítette és mire én
kiderítettem, hová ment valójában, már túl késő volt… évek teltek el. Isaac
megszületett. Nem lehetett visszaküldeni az anyaméhbe.


– Értem.


Azt ezt követő csöndben Lise hallotta a hamvadó tűz
pattogását.


– Lise – szólalt meg halkan Sulean Moi. – Én elvesztettem a
szüleim, amikor nagyon kicsi voltam. Gondolom, Diane ezt is elmondta.
Elvesztettem a szüleimet, de, ami ennél is rosszabb, elvesztettem az emlékeim
róluk. Olyan volt, mintha ők soha nem is léteztek volna.


– Sajnálom.


– Nem együttérzést akarok kunyerálni. Amit mondani akarok
magának, az az, hogy egy bizonyos életkorban kötelességemnek tartottam, hogy
kiműveljem magam belőlük… megtanuljam, hogy kik voltak és hogyan történt, hogy
egy bizonyos folyó mellé költöztek lakni, mielőtt az kiáradt, és miféle
figyelmeztetéseket hallgattak meg, vagy hagytak figyelmen kívül. Azt hiszem,
tudni akartam, hogy vajon szeretnem kellene-e őket, amiért megpróbáltak
megmenteni, vagy gyűlölnöm, amiért kudarcot vallottak. Rengeteg dolgot
derítettem ki, többnyire lényegteleneket, köztük jó néhány fájdalmas igazságot
a magánéletükről, de az egyetlen fontos dolog, amit megtudtam, az az,
hogy vétlenek voltak. Nagyon kicsi vigasz volt, de ez volt a helyzet,
megváltoztathatatlanul, és valamiféleképpen ez elég is. Lise… az apja vétlen
volt.


– Köszönöm – mondta rekedten Lise.


– És most meg kellene próbáljunk aludni – jelentette ki
Sulean Moi –, mielőtt újra felkel a nap.


Lise jobban aludt, mint a legutóbbi éjszakákon – annak
ellenére, hogy hálózsákban volt, hepehupás talajon, egy idegen erdőben –, de
nem a nap ébresztette, hanem Török keze a vállán. Még mindig sötét van,
észlelte támolyogva.


– Mennünk kell – tudatta a férfi. – Siess, Lise!


– Miért…?


– A hamu megint esik Port Magellánban, több és jobban zuhog,
és hamarosan át fog jönni a hegyeken. Muszáj fedél alá kerülnünk.


Huszadik fejezet



ISAAC felébredve látta a felhőket áthömpölyögni a
szorosokon a mozgó autó mögött, a fénylő részecskékkel átszőtt felhőket, az
augusztus 34-i felhőkhöz hasonlatosakat. A váratlan és lélegzetelállító
gyötrelem viszont elfedte mindezt.


Amit érzett, az nem fájdalom volt, nem egészen, de valami
ahhoz nagyon hasonló, érzékenység, amitől elviselhetetlen a fény meg a zaj, mintha
a koponyájába döfték volna a világ lemeztelenített pengéjét.


Isaac felfogta a saját különlegességét. Tudta, hogy egy
kísérletben hozták létre, hogy érintkezésbe lépjen a Feltételezettekkel, és
tudta, hogy a körülötte lévő felnőtteknek csalódást okozott. Más dolgokkal is
tisztában volt. Tudta, hogy az űr vákuuma nem üres: szellemrészecskék népesítik
be, amelyek túl rövid ideig léteznek ahhoz, hogy az érzékelhető dolgok
világával hassanak egymásra; de a Feltételezettek képesek ezeket az efemer
részecskéket manipulálni és arra használni, hogy információt küldjenek és
fogadjanak. Az Isaacbe beleágyazott marsi technológia hozzáhangolta az
idegrendszerét ehhez a fajta jeladáshoz. De ez soha nem alakult át a szavak
kényelmes linearitásához hasonló valamivé. Az idő nagy részében távoli,
kifejezhetetlen sürgetés érzékelése volt. Néha – most – inkább fájdalomnak
tűnt. És a fájdalom kapcsolatban állt a közelgő por- és hamufelhővel. Az
észrevétlen világ láthatatlan kavarodástól háborgott, és Isaac elméje meg teste
együtt rezgett vele.


Annak is tudatában volt, hogy beemelik az autó hátsó
ülésére, hogy becsatolja egy kéz, ami nem a sajátja, és hallotta a régebbi és
újabb barátai hangját. Tudta, hogy aggódnak. A barátai őt féltették. Meg
magukat is. Tisztában volt azzal, hogy Dr. Dvali mindenkit beparancsol a
kocsiba, a csapódó ajtókkal, a túrázó motorral. És örült, hogy nem Dr. Dvali
az, aki a fejét tartja és nyugtatgatja (hanem Mrs. Rebka), mert kezdte
megutálni, csaknem gyűlölni a férfit, olyan okokból, amiket nem értett.


Mrs. Rebka nem volt orvos, de kiképezte magát alapvető
gyógyításból, mint a többi negyedik is, és Lise figyelte, ahogy beadja a
nyugtatót, megszúrva a fiú karját egy régimódi fecskendővel. Isaac mélyebben
kezdett lélegezni és a sikoltozása végül sóhajjá gyöngült.


Autóztak. A jármű fényszórói fényoszlopokat hasítottak ki a
hulló porból. Török vezetett a negyedikek helyett, megpróbálva kijutni az
előhegységből, mielőtt az utak járhatatlanná lesznek. Lise korábban
megkérdezte, nem kellene-e Isaacet kórházba vinni, de Mrs. Rebka megrázta a
fejét.


– Semmi sincs, amit a kórházban tehetnének érte. Semmi
olyan, amit meg ne tehetnénk mi is.


Diane Dupree elkerekedett, aggódó szemmel nézte a fiút.
Sulean Moi is őt figyelte, de az ő arckifejezése kifür-készhetetlenebb volt –
Lisének úgy tűnt, valami elegye a beletörődésnek meg a rettegésnek.


De Mrs. Rebka volt az, aki engedte, hogy Isaac a fejét a
vállán pihentesse, ő volt az, aki egy szóval vagy a keze néma szorításával
megnyugtatta a fiút, amikor az autó zötykölő-dése és csörömpölése megzavarta. Ő
simította le a haját és törölgette a homlokát egy nedves ruhával. Nemsokára a
nyugtató elaltatta a gyereket.


Volt egy nyilvánvaló kérdés, amit Lise azóta fel akart
tenni, amióta megérkezett a negyedik telepre, és mivel senki másnak nem volt
mondanivalója – és mivel az ablaktörlők zaja, ahogy végigdörzsölték a port az
üvegen, kezdte kissé megőrjíteni –, nagy levegőt vett és megkérdezte:


– Isaac édesanyja él még?


– Igen – válaszolta Mrs. Rebka. 


Lise felé fordította az arcát.


– Maga az?


– Igen, én – felelte a nő.


Mit látsz, Isaac?



Sokkal később, amikor ébredezett az álomból, amit
beléfecskendeztek, Isaac elmerengett a kérdésen.


Mrs. Rebka volt az, aki megkérdezte. A fiú megpróbált
megfogalmazni egy választ, mielőtt visszajön a fájdalom és ellopja a szavait.
De a kérdést nehéz volt megválaszolni, mert szenvedett, hogy egyáltalán lásson
valamit. Tudatában volt a járműnek és a benne lévő embereknek, az ablakon túl
hulló hamunak, de ez mind bizonytalannak és valószerűtlennek tűnt. Már nappal
van? Most azonban megállt az autó és mielőtt megválaszolta volna Mrs. Rebka
kérdését, feltett egyet a sajátjai közül:


– Hol vagyunk?


Elölről, a Török Findley nevű férfi felelt:


– Egy Bustinak hívott kisvárosban. Lehet, hogy itt maradunk
egy darabig.


Odakint kis épületek voltak láthatók a porködön keresztül.
Elég világosan ki tudta venni őket. De Mrs. Rebka nem erre gondolt, amikor
feltette a kérdését.


– Isaac? Tudsz járni?


Igen, tud, e pillanatban, bár a nyugtató hatása csökkent és
a világ pengéje kezdett újra vért ontani. Egyik kezével Mrs. Rebka karjába
kapaszkodva kimászott az autóból. Por szitált az arcába. A por szaga olyan
volt, mint valami elégetetté. Mrs. Rebka a legközelebbi kis épület felé
kormányozta, ami egy motel egyik szárnyának bizonyult. Isaac hallotta, hogy
Török azt mondja, az utolsó üres szobát bérelte ki, több pénzért, mint amennyit
ér. Rengeteg ember keresett ma éjjel menedéket Bustiban, mondta a férfi.


Aztán bent volt, egy ágyon, a hátán feküdt, és a levegő
kevésbé volt poros, bár még mindig bűzlött, és Mrs. Rebka hozott egy friss
ruhát és elkezdte letörölni az arcáról a piszkot.


– Isaac – szólította meg újra gyöngéden –, mit nézel? Mit látsz?



Mert folyton egy irányba fordította a fejét – persze,
nyugatra – és bámult. Mit lát?


– Fényt.


– Itt a szobában? 


Nem.


– Jó messzire innen. Messzebb, mint a láthatár.


– De te látod innen? A falakon keresztül látod? 


A fiú bólintott.


– Hogy néz ki?


Sok szó árasztotta el Isaac elméjét, sok válasz. Egy tűz egy
messzi helyen. Egy robbanás. Napkelte. Napszállta. A hely, ahol a csillagok
lehullanak és elégnek türelmetlenségükben, hogy éljenek. És a dolog mélyen a
föld alatt, ami ismeri és szívesen látja őket.


De egyszerűen és az igazsághoz hűen csak ennyit mondott:


– Nem tudom.


* * *


Csak Török járt korábban Bustiban. A név, mondta, a hindi
„nyomortanya” jelentésű szóból ered. Valójában nem volt nyomortanya, csak egy
kis, sáros, útmenti városka a Rub al-Khali peremén. A legészakibb útvonalon az
olajmezőkre tartó, illetve onnan jövő forgalmat szolgálta ki. Salakbeton
épületek és néhány favázas ház, s egy bolt, ami nyomásmérőket, térképeket és
iránytűket, napkrémet, olcsó regényeket, eldobható telefonokat árult. Három
benzinkút és négy étterem. Ennyiből állt.


A településből Lise semmit sem tudott kivenni a motelszoba
ablakából. A hamueső szürke, büdös függönyként szitált. A villamos vezetékek
elszakadtak vagy a transzformátorokat rövidre zárta a por, találgatta a nő, és
nem fogják gyorsan kijavítani, idekint, egy másodlagos jelentőségű területen
nem. Már az is csoda volt, hogy egyáltalán eljutottak idáig, még a jókora,
minden terepet és minden időjárást álló járműben is. Valaki a motelből kopogott
az ajtón és zseblámpát osztogatott, valamint egy figyelmeztetést, hogy ne
próbálkozzanak gyertyával vagy bármiféle nyílt lánggal. De a negyedikek
csomagoltak maguknak zseblámpát és amúgy sem volt semmi látnivaló, csak a sivár
falak meg a patchwork terítő. Lise a keze ügyébe helyezett egy zseblámpát, hogy
elnavigálhasson a fürdőszobába, amikor úgy hozza a szükség.


Isaac aludt, most inkább a kimerültségtől, mint a
nyugtatóktól, vélte Lise. A felnőttek összebújtak társalogni. Dr. Dvali a
hamuesőről spekulált meggyőző és finoman árnyalt hangján.


– Lehet egy ciklikus esemény. Van bizonyíték a geológiai
leletekben… ez az apja munkájának része volt, Miss Adams, bár sosem tudtuk,
hogyan értelmezzük. Nagyon vékony hamurétegek a sziklába préselve nagyjából
tízezer éves intervallumokban.


– Az mit jelent – firtatta Török –, hogy ez minden
tízezredik évben megtörténik? Mindent eltemet a hamu?


– Nem mindent. Nem mindenhol. Főleg a Távol-Nyugaton lehet
erre bizonyítékot találni.


– Ahhoz, hogy ilyen nyomokat hagyjon, nem kellene ennek
eléggé vastag rétegnek lennie?


– Vastagnak vagy hosszú időn át tartónak.


– Mert ezeket az épületeket nem arra építették, hogy a saját
súlyukon kívül sokkal többet elbírjanak.


Összezúzott tetők, a por eltemeti a túlélőket: egy hideg
Pompeji, gondolta Lise. Dermesztő gondolat volt. De aztán újabb dermesztő
gondolata támadt. Megszólalt:


– És Isaac… kapcsolatban áll a poreső azzal, ami a fiúval
történik?


Sulean Moi szomorú pillantást vetett rá.


– Hát persze – felelte.


Isaac az álmaiban értett meg dolgokat a legjobban, ahol a
tudás szavak nélküli formákba és színekbe és textúrákba ültetődött át.


Álmaiban, akár csapongó gondolatok, bolygók és fajok
keletkeztek, lettek elvetve vagy az emlékezetbe vésve, körvonalat nyertek,
ahogy a gondolatok fejlődtek ki. A fiú alvó elméje úgy működött, ahogy a
világegyetem – hogyan is lehetne másként?


Félig hallott kifejezések szűrődtek be lebegő tudatába. Tízezer
év. A por esett korábban is, tízezer évvel ezelőtt meg tízezer évvel
azelőtt. Óriási szerkezetek vetették be az űrt a maradványaikkal, táplálva a
ciklikus folyamatokat, melyek forogtak, körbe-körbe, akár a fúróban a csiszolt
gyémántok. A por nyugaton esett, mert a nyugat szólította, ugyanúgy, ahogy a
nyugat szólítja Isaacet. Ez a bolygó nem a Föld. Ez vénebb, egy vénebb
világegyetem része, nagyon öreg dolgok lakoznak a belsejében. Olyan dolgok,
amelyek nincsenek tekintettel senkire, de figyelnek, beszélnek és lüktetnek
lassú, évezredes ritmusokban.


Ki tudta venni a hangjukat. Némelyik közel volt hozzá.
Közelebb, mint korábban bármikor.


A szálloda megterhelt gerendáinak és szálfáinak nyögése
folytatódott szürkület után és egész éjszaka – az igazgatóság felküldte a
személyzetet lapátokkal, hogy letakarítsák a tetőt –, de a hamueső ritkábbá
vált és hajnalra a levegő félig átlátszóvá tisztult. Lise, bár mindent
megpróbált, hogy ébren maradjon, elaludt, összegömbölyödve egy habszivacs
matracon, orrában a por bűzével, verejtékcsíkos arccal.


Ő ébredt utolsóként. Kinyitotta a szemét és látta, hogy a
negyedikek már felkeltek és a szoba két ablakához gyűltek. A bejövő fény
kevésbé volt világos, mint egy esős őszi ragyogás, de több volt, mint amit
remélni mert, amíg még esett a por.


Felült. Az előző napi ruháját viselte, s a bőrét meg a
torkát is a tegnap koszrétege borította.. Török észrevette a mozgolódását;
odanyújtott neki egy palack vizet. A nő hálásan kortyolgatott.


– Mennyi az idő?


– Kábé nyolc. – Nyolc óra a hosszú, equatoriai óraszámítás
szerint. – A nap már egy ideje fönn van. A por abbahagyta az esést, de még
mindig kell idő ahhoz, hogy leülepedjen. Rengeteg finom szemcse van a
levegőben.


– Isaac hogy van?


– Nem sikoltozik, legalább. Rendben vagyunk… de esetleg
akarhatsz vetni egy pillantást odakintre.


Mrs. Rebka hátralépett, hogy Isaacet gondozza, és hagyta,
hogy Lise elfoglalja a helyét az ablaknál. Lise vonakodva nézett ki.


De ott, úgy tűnt, nincs semmi szokatlan. Csak egy út, amit
befújt a hamu, ugyanaz az út, amin tegnap végigvánszorogtak, tűrőképességének
határáig hajszolva a járművüket. Az autó ott volt, ahol hagyták, a por dűnébe
gyűlt a szél felőli oldalán. Bordázott acélrugós kerekei még fel voltak
pumpálva, olyan nagyra, mint az ipari kamionok gumiabroncsai, amelyek mögötte
parkoltak a némi védelmet nyújtó sorokban. A nappali fény tompa volt és
porszemcsés, de azért el tudott látni egész a benzinkútig, vagy száz méterre
délre. Az úton nem járt gyalogos, de más ablakokból más arcok bámultak kifelé.
Nem mozdult semmi.


Nem… ez nem egészen igaz.


A por mozgott.


Az udvaron túl, az út szürke ürességében, valami örvényszerű
kezdett formálódni, miközben figyelte.


A hamu egy nagyjából ebédlőasztal méretű része elkezdett lassan,
az óramutató járásával megegyező irányban körbeforogni.


– Az mi?



Dr. Dvali, aki Török mellett állt, azt mondta:


– Figyelje!


Török egyik kezét a nő bal vállára tette, és Lise jobb keze
már mozdult, hogy rásimuljon. A hamu gyorsabban forgott, fodrozódott a kavargás
középpontjában, majd lelassult újra. Lisének nem tetszett, amit látott.
Természetellenes volt, fenyegető, vagy talán csak ez volt a hangulat, amit a
többiek árasztottak: ők tudták, mire kell számítani, már látták ezt korábban.
Akármi legyen is ez.


Aztán a por felrobbant. Mint egy gejzír, gondolta Lise. A
por fellőtt egy csóvát nagyjából három méterre a levegőbe. A nőnek tátva maradt
a szája és önkéntelenül hátralépett.


A kilövellt por kakastaréjjá alakult a szélben és végül
belemosódott a levegő általános miazmájába, de ahogy tisztult, nyilvánvalóvá
vált, hogy a gejzír hagyott valamit maga után… valami fényeset.


Úgy nézett ki, mint egy virág. Egy rubinszínű virág, ámult
Lise, sima szárú, olyan textúrával, amiről az újszülött csecsemő bőre jutott az
eszébe. A szár és a fej a sötét, delejes vörös ugyanolyan árnyalatában
virított.


Török kijelentette:


– Eddig ez a legközelebbi.


A virág – egy szó, amihez Lise kétségbeesett gondolatai
automatikusan nyúltak, mert tényleg úgy nézett ki, mint egy virág, a
gargantuai szár, a szirmok koronája és rájött, hogy a napraforgókra gondol
anyja kertjében Kaliforniában, amelyek nagyjából ilyen magasak szoktak lenni,
mielőtt felmagzanak – elkezdett ívbe hajolni és tekeregni, domború fejét valami
ritmustalan, nem hallható dallamra forgatva.


Megkérdezte:


– Több is van ezekből?


– Volt.


– Hol? Mi történt velük?


– Várj! – javasolta Török.


A virág a fejét a szálloda felé fordította. Lisének megint
leesett az álla, mert a virág közepén ott volt valami, ami úgy nézett ki, mint
egy szem. Kerek volt, nedvesen csillogott, és tartalmazott valamiféle pupillát,
obszidiánfeketét. Egy rémes pillanatig úgy rémlett, mintha egyenesen őt nézné.


– Ez az, amilyen a Marson volt? – tudakolta Dr. Dvali Sulean
Moi-tól.


– A Mars számtalan fényévnyire van. Ahol most vagyunk, ott a
Feltételezettek sokkal hosszabb ideje aktívak. A dolgok, amik a Marson nőttek,
kevésbé voltak aktívak, más volt a megjelenésük. De ha azt kérdezi tőlem, hogy
ez hasonló jelenség-e, akkor igen, valószínűleg az.


A napraforgó, aminek szeme volt, váratlanul felhagyott a
mozgással. Busti elárasztott városa mozdulatlan volt és néma, mintha
visszafojtaná a lélegzetét.


Aztán, Lise rémületére, még több mozgás kelt a porban, a
hamu felpúposodó folyásai és fuvallatai, összefutva a virágnál. Valami – több
dolog – ijesztő gyorsasággal ráugrott a szárára. Folyamatosan mozogtak és a nő
csak tétova benyomást formálhatott róluk, rákszerű dolgok, tengerzöldek,
soklábúak, és az, amit a napraforgóval csináltak, az…


Megették.



Addig harapdálták a szárát, míg a tekergő dolog eldőlt;
akkor úgy vetették rá magukat, mint piranhák a dögre, és amikor mániákusan
kapkodó zabálásuk véget ért, eltűntek, vagy ismét inaktívvá lettek, álcázottan
a lehullott hamuban.


Semmi nem maradt hátra. Egyáltalán semmi nyom.


– Ez az – közölte Dr. Dvali –, amiért ódzkodunk elhagyni a
szobát.


Huszonegyedik fejezet



TÖRÖK a délelőtt maradékát az ablaknál töltötte,
osztályozva a porból kihajtó sajátos élet válfajait. Ismerd meg ellenséged,
gondolta. Lise az idő nagy részében mellette állt és kurta, de odavágó
kérdéseket tett fel arról, hogy mit láttak, mielőtt ő felébredt. Dr. Dvali
bekapcsolta a kis, vezeték nélküli telekomvevőt és szórványos beszámolókat
fogott el Port Magellánból. Ez Török véleménye szerint hasznos tevékenység
volt, de a többi negyedik nem csinált mást, csak beszélgetett: szakadatlanul és
kevés haszonnal. Ez a negyedikek egyik hibája, döntötte el a férfi. Lehet, hogy
alkalomadtán bölcsek, azonban javíthatatlan fecsegők.


Épp a marsi nőt, Sulean Moi-t kritizálták, aki úgy tűnt, a
többieknél többet tud a hamuesőről, de aki vonakodott megosztani az ebbéli
tudását. Mrs. Rebka különösen állhatatos volt kérdezősködésben.


– A maguk tabui itt nem fontosak – mondta. – Minden
információra szükségünk van, amit csak megszerezhetünk. Tartozik ezzel nekünk…
legalább a fiúnak.


Bármennyire mértéktartóan hangzott is, ez, a negyedikek
mércéjével, már-már ökölharc volt.


A marsi nő, túlméretezett farmerban, amitől úgy nézett ki,
mint valami valószínűtlenül sovány olajfúrótoronymunkás, a padlón ült, átölelve
a térdét.


– Ha van kérdése – mondta mogorván –, tegye fel!


– Azt mondta, hogy a hamueső a Marson létrehozta sajátos
formáit az… az…


– Az életnek, Mrs. Rebka. Nevezze a nevén! Miért is ne?


– Olyan életformákat, mint amilyeneket odakint látunk?


– Nem ismerem fel a virágokat vagy az őket felfaló
ragadozókat. Ebben az értelemben nincs hasonlóság. Ez várható volt. Egy
ecuadori erdő nem úgy néz ki, mint egy finnországi. De mindkettő erdő.


– Mindamellett az eső célját se ismeri? – firtatta Mrs.
Rebka.


– Gyerekkorom óta tanulmányozom a Feltételezetteket és
meghallgattam egy csomó jól tájékozott elméletet, de még mindig nem sejtem a
„célját”. A marsi hamuesők elszigetelt események. Az élet, amit létrehoznak,
növényi, mindig rövid ideig tart, és hosszú távon nem stabil. Miféle
következtetéseket lehet levonni ennyire elszigetelt példákból? Nagyon keveset.
– Tétovázott, a homlokát ráncolta. – A Feltételezettek… akármi mások legyenek
még… szinte biztosan nem különálló entitások, hanem mérhetetlenül sok, szorosan
összefüggő folyamat összeolvadása. Más szavakkal, ők egy ökológia. Ezek a
megnyilvánulások vagy valami határozott szerepet játszanak abban a folyamatban,
vagy annak szándékolatlan következményei. Nem hiszem, hogy bármiféle átgondolt
stratégiát képviselnének egy magasabb rendű tudat részéről.


– Igen – mondta türelmetlenül Mrs. Rebka –, de ha a maga
népe eleget megértett ahhoz, hogy Feltételezett technológiát építsen be emberi
lényekbe…


– Maguk is birtokolják ezt a képességet. – Sulean Moi félreérthetetlenül
Isaacre nézett.


– Mert Van Ngo Wen ideadta nekünk.


– A munkánk a Marson mindig is tisztán praktikus volt.
Képesek voltunk kitenyészteni mintákat a hamuesőből és megfigyelni képességük a
kölcsönhatásra az emberi fehérjével a sejtek szintjén. Az ilyesfajta
megfigyelés évszázadai betekintést adnak azokba a módokba, melyekkel a
humánbiológia manipulálható.


– De olyasmit konstruáltak, amiről maga is elismeri, hogy
Feltételezett-technológia.


– Technológia vagy biológia… ebben az esetben nem vagyok
biztos abban, hogy van értelme a megkülönböztetésnek. Igen, idegen életet, vagy
ha jobban szereti ezt a szót, technológiát tenyésztettünk mikroszkopikus
szinten. Mivel nő, szaporodik és meghal, képesek voltunk kiválasztani és
manipulálni bizonyos törzseket bizonyos jellegzetességekért. Jó sok év
leforgása alatt kifejlesztettük a módosított tenyészeteket, amelyek megnövelik
az emberi élethosszat. És más mikrobavonalakat is. Amelyek közül az egyik
legdrasztikusabb az a kezelés, aminek alávetették Isaacet, amikor még az
anyaméhben volt. A maga méhében, Mrs. Rebka.


A megszólított elvörösödött.


Török felfogta a jelentőségét annak, amin vitatkoztak, és
sejtette, hogy fontos, de nevetségesen távolinak tűnt olyankor, amikor a valódi
problémák bukkannak fel ennyire közel hozzájuk. Pont az ajtón kívül, ami azt
illeti. Biztonságos vajon kimenni? Ez az a kérdés, amit fel kellene tenniük.
Mert előbb vagy utóbb el kell hagyniuk ezt a szobát. Étel tekintetében nagyon
rosszul állnak.


Kölcsönkérte Dr. Dvali kis rádióját, és a fülébe dugta a
fülhallgatót, kizárva a szőrszálhasogató negyedikeket, más hangokat gerjesztve.


Csak egy keskenysávú adás volt elérhető Port Magellánból,
két fickó az egyik helyi médiakollektívától ENSZ tanácsokat és naprakész
jelentéseket olvasott fel. Ez a hamueső csak kicsivel volt rosszabb, mint az
első, legalábbis a nehézség és időtartam szempontjából. Néhány tető beszakadt a
város déli részén. A legtöbb út jelenleg járhatatlan. A légzési problémákkal
küszködők megbetegedtek a hamu belélegzésétől, és még az egészségesek is szürke
üledéket köpnek, de nem ez az, ami miatt mindenki meg volt rémülve. A hamuból
kinövő, sajátos dolgok voltak azok, amik mindenkiben félelmet gerjesztettek. A
bemondók ,,hajtások”-nak nevezték ezeket a dolgokat és jelentették, hogy szerte
a városban, véletlenszerűen bukkannak fel, de különösen ott, ahol a hamu mély
vagy ahol hamufúvások alakultak ki. Más szóval, ezek a porból nőttek ki, mint a
palánták a talajtakaróból. Noha csak rövid ideig éltek, és gyorsan „újra magába
szívta” őket a helyi környezet, egynéhány közülük – „fákra vagy óriási gombákra
emlékeztető tárgyak” – imponáló magasságba nőtt.


Ezeknek a beszámolóknak volt egy álomszerű (vagy
rémálomszerű) jellege. Egy „rózsaszín henger”, a hossza tizenöt méter,
akadályozta a forgalmat egy belvárosi csomópontban. „Valami, amit a szemtanúk
hatalmas, tüskés buborékként írnak le, olyan, mint egy koralldarab” hajtott ki
a kínai konzulátus tetején. A kis, mozgó életformákról szóló jelentéseket
hivatalosan még nem erősítették meg.


Bármennyire ijesztő is volt, a megnyilvánulások csak akkor
voltak veszélyesek, ha történetesen rosszkor voltál rossz helyen – ha például
rád esett az egyik. Mégis, a lakosoknak azt tanácsolták, maradjanak fedél alatt
és tartsák zárva az ablakokat. A hamu esése megszűnt, a part felől fújó szellő
a legkönnyebb részecskéket már oszlatta, és munkabrigádokat készítettek fel,
hogy újra lemossák az utcákat („hajtásokkal” meg mindennel együtt, tételezte
fel Török), amint ez kivitelezhető.


Hacsak ez nem válik rendszeressé, a város magához fog térni.
A város azonban a hegységlánc túloldalán fekszik, amit néhány, jelenleg
használhatatlan szoros tör csak át, és Bustinak, ugyanúgy, mint az összes többi
útmenti bádog-és-kátránypapír városnak az előhegység meg a Rub al-Khali között,
az élelemellátása a partvidéktől függött. Mennyi időbe telik, míg megtisztítják
a szorosokat? Minimum hetekbe, vélte Török. Az utolsó hamueső nem kímélte
ezeket a városokat, de ez a mostani rosszabb volt. Ehelyütt a sokkal sűrűbb és
rendkívül fura növényi élet (vagy akármi legyen is) biztosan hátráltatni fogja
a kereskedelem helyreállításához és működéséhez szükséges munkát. Szóval az
ennivaló el fog fogyni: mi lesz a vízzel? Nem tudta biztosan, hogyan működik
ezeknek a sivatagi településeknek a vízellátása. Elforgatod a csapot, de hol
van a víztároló? Fönn az előhegységben? Iható még a víz, és vajon az is
marad-e?


A kocsiban legalább van ennivaló és palackos víz, elég
ahhoz, hogy egy ideig kitartson. Ami viszont nem tetszett Töröknek, az az volt,
hogy a jármű ott ücsörög ennek a motelnak a parkolójában, ahol valakit
kísértésbe vihet, hogy betörjön és osztozzon a bőségben. Itt legalább olyan
gond merült fel, amivel ő szembe tud nézni. Felállt és bejelentette:


– Kimegyek.


A többiek odafordultak és meredten rábámultak. Dvali
érdeklődött:


– Miről beszél?


A férfi elmagyarázta a dolgot az ennivalóval.


– Még ha nem is éhes senki más, én az vagyok.


– Lehet, hogy nem biztonságos – figyelmeztette Dvali.


Török látott néhány másik embert kint az utcán, a szájuk elé
kötött zsebkendővel. Az egyikük öt méteren belül volt, amikor egy „életforma”
kihajtott a porból, de a virág nem akadályozta az embert és az ember abszolúte
semmi hajlandóságot nem mutatott, hogy a virággal baszakodjon. Ami megegyezett
azzal, amit a hírek mondtak Port Magellánról.


– Csak a kocsihoz, meg vissza. Szeretném, ha valaki az
ajtóban figyelne rám és szükségem van valamire, amit maszknak használhatok.


Nem volt vita, Török nagy megkönnyebbülésére. Dr. Dvali egy
zsebkéssel levágta egy lepedő sarkát, amit aztán Török az orra és a szája elé
kötött. A férfi átvette a jármű kulcskártyáját Mrs. Rebkától, míg Lise önként
jelentkezett az ajtóban őrködésre.


– Ne maradj tovább, mint amennyit muszáj! – kérte.


– Ne aggódj! – nyugtatta a férfi.


Az ég kék volt, de fakó a hamutól, ami fanyar, kénes
szagot adott a levegőnek. Nem lehetett tudni, hogy mit tesz az emberi tüdővel.
Ha a por idegen spórákat tartalmaz – és az összes beszéd ezt látszott sugallni
–, akkor azok nem fognak gyökeret ereszteni az emberi test nedves belsejében?
De nem úgy tűnik, hogy sok nedvességre van szükségük, gondolta Török, ha
képesek kinőni egy sivatagi város kövezett utcáján egy aszályos szeptemberben.
Mindenesetre egyértelműen hamu okozta elhalálozásokról nem szóltak jelentések.
Lerázta magáról ezeket az aggodalmakat és megpróbált az elintézendő feladatra
összpontosítani.


Amint kilépett, egyedül érezte magát. A motel parkolója egy
kikövezett félhold volt, a közepén egy üres, kerámia szökőkúttal. Azon túl ott
volt a főutca, ami valójában csak a Rub al-Khaliba vezető hetes főút egy
darabja volt. Az utca túloldalán egyemeletes, kereskedelmi téglaépületek
sorakoztak. Ezt mind hamu borította, az ablakokat por vonta be, a táblák és a
plakátok olvashatatlanná váltak. A csöndet nem törte meg semmi.


A negyedikek járműve, dobozformájáról és acélrugós
kerekeiről felismerhetően, tíz méterre parkolt, Töröktől balra. A férfi egy
pillanatig állt és visszanézett Lisére, aki résnyire nyitva tartotta az ajtót.
Odaintett neki, a nő biccentett. Tiszta a levegő. Előre.


Hosszú, határozott lépésekkel haladt, megpróbálva nem túl
sok port felkavarni. A cipője az összehordott hamut taposta és részletes
nyomokat hagyott a fakó felhők alatt.


Anélkül, hogy bármi közbejött volna, elért az autóig és csak
kissé bátortalanította el a közte és a szoba közt lévő távolság, ahol Lise
visszavárta. Az alkarjával lesöpört egy réteg hamut a jármű fenekéről, a
csomagtartóról, ahol az ennivalót tárolták. Kivette a zsebéből Dr. Dvali
kulcskártyáját és a biztonsági leolvasóba dugta. Porindák emelkedtek fel a keze
körül.


Megállt és felemelte a vásznat, ami a száját takarta, hogy
köphessen. A köpet nem túl elegánsan a hamu takarta járda felületére loccsant,
és a férfi félig-meddig arra számított, hogy valami kiemelkedik alulról, mint
csalira a hal, és elragadja.


Kinyitotta a csomagtartót és kiválasztott egy hűtőtáskát
tele palackos vízzel meg egy kartondoboz konzervet – azt a fajtát, amit főzés
nélkül is megehetsz, ha nagyon muszáj –, és ez, meg néhány zacskó pászka volt
minden, amit el tudott cipelni. Mostanra elég. Vagy beülhet a kocsiba és
közelebb vezetheti a szobához: de az elzárná az utat az udvar körül és esetleg
nemkívánatos figyelmet keltene…


– Török!


Lise, az ajtóból. Visszanézett a nőre. Az ajtó tárva-nyitva
állt és Lise előrehajolt, a haja kétfelől keretezte az arcát. Nyilvánvaló
sürgetéssel mutatta:


– Török! Az utcán…


A férfi azonnal észrevette.


Nem tűnt fenyegetőnek, akármi volt is. Tulajdonképpen nem
látszott többnek egy lebegő papírfecninél vagy egy szélfuvallat felkapta műanyaglapnál,
fejmagasságban lengedezve a csupa porhalom országút felett a vendéglő mellett.
Verdesett, de nem lehetett azt mondani rá, hogy repül, nem olyan céltudatosan,
ahogy egy madár teszi.


Azonban nem egy ív papír volt, hanem annál valami
különösebb. A közepén átlátszó kék színű volt, a négy végtagcsúcsa meg vörös.
És noha esetlen volt a levegőben, úgy tűnt, készakarva mozog, csúszik-siklik,
fel az út közepére.


Aztán tétovázni látszott, a négy szárnyvége egyszerre
pumpált, hogy néhány méterrel feljebb emelje. Amikor a következő alkalommal
megmozdult, új irányba indult.


Török felé indult el.


– A fenébe, azonnal gyere vissza! – sikította Lise.


Azt mondták, ezek a dolgok nem veszélyesek. Török remélte,
hogy ez igaz. A konzervételekkel teli dobozon kívül eldobott mindent, és futni
kezdett. Félúton az ajtó felé hátrapillantott a válla felett. A verdeső izé ott
volt pont mögötte, egy méterre a jobb oldalán – túlságosan közel. Elejtette az
utolsó dobozt és teljes erőből vágtatni kezdett.


Az izé nagyobb volt, mint amilyennek messziről látszott. És
hangosabb: olyannak hangzott, mint a ruhaszárító kötélen lógó lepedő a
szélviharban. Török nem tudta, hogy az izé tudná-e bántani, de világos volt,
hogy érdeklődik iránta. Ezért szaladt, és mert a hamu itt húsz centi mély
volt, egyes helyeken még mélyebb, olyan érzése volt, mintha homokos
tengerparton futna. Vagy egy rémálomban.


Lise kitárta az ajtót.


Hamarosan Török már a perifériás látómezejében láthatta az
izét, ami úgy sulykolta a levegőt, mint egy dugattyú. Aminek mást sem kell
tennie, csak jobbra fordulni és máris a férfi sarkába ér. De tartotta a maga
folyamatos, bár kissé csapongó menetirányát, párhuzamosan, mintha versenyezne
vele. Versenyezne vele…


A nyitott ajtóhoz.


A férfi lassított. A verdeső elcsörtetett mellette.


– Török!


Lise még mindig az ajtóban helyezkedett el. Török letépte a
vásznat a szája elől és nagy levegőt vett: rossz lépés, mert a torka tüstént
eltömődött.


– Csukd be! – krákogta, de a nő nem hallotta. A férfi
fuldoklott és nagyot köpött. – Az ajtót, a fenébe is, csukd be a nyavalyás
ajtót!


Akár hallotta őt, akár nem, Lise ráébredt a veszélyre.
Hátralépett és ugyanakkor az ajtókilincs után kapott, mellényúlt, elvesztette
az egyensúlyát és elesett. A verdeső izé, immár nem ügyetlen a levegőben, úgy repült
rá, mintha lézersugár vezérelné. Török megint sprintelni kezdett, de a nő túl
messze volt.


Lise félig felült, fél könyékkel egyensúlyozva, elkerekedett
szemmel, és Törökbe élesen beleszúrt, mint egy tüske a szívbe, a félelem a
bordái alatt. A nő felemelte fél karját, hogy elhessegesse az izét. De az
fütyült rá, ahogy korábban fütyült Törökre is. Elsiklott mellette, be a
szobába.


Török nem láthatta, ami ezután történt. Egy elfojtott
sikoltást hallott, s aztán Mrs. Rebka hangját, egy gyászos jajveszékelést, ami
annál is megdöbbentőbb volt, mert egy negyedikből szakadt ki. Mrs. Rebka Isaac
nevét kiáltozta.


Huszonkettedik fejezet



LISE kábultan ült a földön, nem tudta biztosan, mi
történt. Az izé, a repülő izé, az, amiről azt hitte, hogy mindjárt rátámad Törökre,
bejött a szobába. Egyetlen elképesztő pillanatig hallotta, ahogy a lármája
nedves verdeséssé tompul. Aztán a hang teljesen megszűnt, és Mrs. Rebka
kiabálni kezdett.


Lise talpra küzdötte magát.


– Csukja be az ajtót! – bömbölte Dr. Dvali.


De nem. Még nem. Megvárta Törököt, aki nyílegyenesen
érkezett, egy porfelhővel együtt. Aztán becsapta az ajtót és óvatosan
körülnézett, a repülő lényt keresve. Ostoba módon az a nyár jutott eszébe,
amikor a szülei elvitték nyaralni egy víkendházba az Adirondack-hegységben:
egyik este egy denevér repült be a kéményen át és verdesett a sötétben, halálra
rémítve őt. Természetfölötti élességgel idézte fel az érzést, hogy bármelyik
pillanatban valami forró és eleven fog a hajába gabalyodni és elkezd harapni.


Azonban a verdeső izé már leszállt, döbbent rá.


A negyedikek odagyűltek az ágy köré, ahol Isaac feküdt,
mert…


Mert a repülő lény a fiú arcán landolt.


A rémült fiú a párnába fúrta a fejét. Az állat, vagy
szerzet, vagy akárminek is hívják, illetve kellene őt hívni, úgy takarta be
Isaac bal orcáját, mint egy vörös, húsos borogatás. Az egyik sarka rátapadt a
fiú hajára a halántéka felett, míg egy másik a nyakát és a vállát zárta körül.
Isaac szája és orra szabadon maradt, bár az izé hideg teste hozzáragadt remegő
alsó ajkához. A fiú bal szeme homályosan látható volt a lény áttetsző testén
át. A másik szeme kerekre tágult.


Mrs. Rebka folytatta a fiú nevének kiabálását. Nyúlt a
lényért, mintha le akarná húzni, de Dvali elkapta a kezét.


– Ne érintsd meg, Anna! – tanácsolta.


Anna. Mrs. Rebka keresztneve Anna. Lise tudatának valami
ostobán nyugodt töredéke elraktározta ezt a tényt. Anna Rebka, aki
egyben a fiú édesanyja.


– Le kell vennünk róla!


– Valami, amivel hozzányúlhatunk – motyogta Dvali. –
Kesztyű, egy bot, egy darab papír…


Török lerángatta a párnahuzatot az egyik fölös párnáról és a
jobb keze köré tekerte.


Különös, gondolta Lise, a repülő izé fütyült Törökre az
utcán, fütyült rám, meg a többi felnőttre, pedig ami azt illeti, mind könnyű
prédák lennénk, és habozás nélkül rászállt Isaacre. Jelent ez valamit? Akármi
is legyen valójában a repülő dolog – és abban nem kételkedett, hogy a hamuból
sarjadt, mint a szemes virág vagy a seregnyi karneváli tárgy, amiket a hírek
jelentettek Port Magellánból –, lehetséges, hogy kiválasztotta Isaacet?


A többiek elhátráltak az ágytól, amikor Török bebugyolált
kezével a lény felé nyúlt. De akkor egy újabb furcsa dolog történt.


A repülő izé eltűnt.


– Mi a fene? – fakadt ki Török.


Isaac zihált és hirtelen egyenesen felült, kezét az arcára
tette és megtapogatta a frissen felfedett bőrt.


Lise pislogott és megpróbálta újra lejátszani az emléket a
lelki szemei előtt. A verdeső izé feloldódott – vagy legalábbis úgy nézett ki.
Hirtelen folyadékká változott és tüstént elpárolgott. Vagyis nem: elszivárgott,
ahogy egy tócsa víz felszívódik a nedves földbe. Még csak párafoszlány sem
maradt a helyén. Olyan volt, mintha egyenesen beivódott volna Isaac húsába.


Ezt a nyomasztó gondolatot félrelökte.


Mrs. Rebka eltolakodott Török mellett és a fiúért nyúlt –
rázuhant az ágyra mellette és a karjába vette. Isaac, még mindig zihálva,
hozzásimult a testével és a fejét az asszony vállára hajtotta. Aztán kitört
belőle a zokogás.


Amikor nyilvánvaló lett, hogy semmi más nem fog történni –
legalábbis semmi szörnyű –, Dvali megkérte a többieket, hogy húzódjanak
hátrébb.


– Hagyjunk nekik teret!


Lise elhátrált és megragadta Török kezét. A férfi keze
izzadt volt és poros, de végtelenül megnyugtató. A nő még csak találgatni sem
tudta, hogy mi történt, de az utóhatás teljesen érthető volt: egy rémült
gyereket vigasztal a mamája. Most először, Lise kezdte valami többnek látni
Mrs. Rebkát egy kísérteties, érzelmileg hideg negyediknél. Mert legalább Mrs.
Rebkának Isaac nem biológiai kísérlet volt. Isaac a fia.


– Mi a fene? – ismételte meg Török. – Jól van a kölyök?


– Ez majd később elválik.


Sulean Moi és Diane Dupree félrevonultak a motelszoba
kicsiny konyhasarkába, ahol lelkesen, de halkan beszélgettek. Dr. Dvali óvatos
távolságból figyelte Mrs. Rebkát. Fokozatosan, Isaac légzése nyugodtabbá vált.
Végül elhúzódott Mrs. Rebkától és körbenézett. Sajátos, aranypöttyös szeme nagy
volt, és nedves. A fiú csuklott párat.


Diane Dupree előbukkant a marsi nővel folytatott
eszmecseréjéből és azt mondta:


– Hadd vizsgáljam meg!


A szobában ő állt a legközelebb egy orvoshoz, ezért Mrs.
Rebka vonakodva megengedte, hogy Diane a fiú mellé üljön, megmérje a pulzusát
és megkopogtassa a mellkasát. Ezeket a dolgokat inkább azért teszi, gyanította
Lise, hogy megnyugtassa Isaacet, nem pedig a diagnózishoz. Az öregasszony
alaposan megvizsgálta a fiú bal orcáját és a homlokát, ahol a lény
megérintette, de nem volt ott nyilvánvaló kiütés vagy bőrirritáció. Végül
belenézett Isaac szemébe – abba a rendkívüli szembe –, és úgy tűnt, nem talál
benne semmi különöset.


Isaac elég bátorságot szedett össze, hogy megkérdezze:


– Te orvos vagy?


– Csak nővér. És nyugodtan szólíts csak Diane-nek!


– Rendben vagyok, Diane?


– Nekem nagyon is rendben lévőnek tűnsz.


– Mi történt?


– Nem tudom. Rengeteg furcsa dolog zajlik épp most. Ez csak
egy volt közülük. Hogy érzed magad?


A fiú szünetet tartott, mintha leltárt készítene.


– Jobban – válaszolta végül.


– Nem félsz?


– Nem. Hát… Nem annyira.


Az igazat megvallva, sokkal összefüggőbben beszélt, mint az
utóbbi pár napban bármikor.


– Kérdezhetek valamit? 


A fiú bólintott.


– Múlt éjjel azt mondtad, képes vagy átlátni a falakon. Azt
mondtad, van egy fény, amit csak te láthatsz. Még mindig látod?


Isaac ismét bólintott.


– Merre? Meg tudnád mutatni? 


Akadozva ugyan, de megtette.


– Török! – szólalt meg Diane. – Van egy iránytűd?


Török egy rézburkolatú iránytűt tartott a zsebében –
korábban nem volt hajlandó otthagyni a minang faluban, Ibu Diane
legnagyobb bosszúságára. A férfi elővette és beirányozta Isaac karja mentén a
fiú kinyújtott mutatóujja felé.


– Nincs ebben semmi új – szólt közbe türelmetlenül Mrs.
Rebka. – Mindig ugyanarra mutat. Egy kicsit északra nyugattól.


– Most nagyjából egyenesen nyugat. Ha valamerre elhajlik,
akkor inkább délre. – Török felnézett és észrevette az arckifejezésüket. – Miért?
Ez fontos?


Délután közepére az utca már majdnem normális lett. Egy
pár órája már semmi sem hajtott ki a hamuesőből. Voltak hébe-hóba örvénylések a
porban, de az lehetett a széltől – viharos szél támadt, elhomályosítva a
levegőt és szürke hordalékot halmozva a függőleges felületek ellenében. De
valamennyit elsöpört a hamuesőből, sőt, helyenként felfedte az aszfaltot.


A bizarr hajtásokból csak néhány élte túl a délelőttöt. A
többséget, mint a virágot a szemmel a szirmai között, megtámadták (Megették,
gondolta Lise, akár használhatjuk rá a megfelelő szót is.) a kisebb és
mozgékonyabb szerzetek, melyek aztán elenyésztek és eltűntek. A nagyobb
hajtások közül némelyik még mindig többé-kevésbé ép volt. Lise látott
valamiféle színpompás bogáncsot végigbucskázni az utcán, ami nyilvánvalóan
valami immár nem eleven héja volt. Meg ott volt a motellal szemben az egyik
épülethez tapadó fehér, törékeny csövek rácsozata, eltakarva a cégért, ami
valaha azt hirdette: AUTÓALKALTRÉSZEK, de többé nem volt olvasható a sápadt rácsozat
alatt.


A viszonylagos nyugalom előcsalogatta az embereket a
rejtekhelyükről. Néhány nagykerekű jármű elcsörömpölt, többé-kevésbé boldogulva
a porlerakódással. A motel alkalmazottja bekopogott az ajtón és megkérdezte,
hogy mindenki oké-e – mert látott valamennyit a délelőtti drámából. Török azt
felelte, hogy jól vannak, majd megint kimerészkedett (mögötte az ajtó
határozottan zárva, Lise az ablaknál, titkolva az aggódását) és pár napra
elegendő ennivalóval tért vissza a kocsitól.


Mrs. Rebka folytatta az Isaac feletti őrködést, aki éber
volt és nem szenvedett szembetűnően. A fiú most felült, a szoba nyugati falával
szemben, mintha valami hátrafordított Mekka felé fordulva imádkozna. Ez nem
volt új viselkedésforma, Lise ezt felfogta, de mégis nagyon kísérteties volt.
Amikor Mrs. Rebka kiment a vécére, Lise a fiú ágya mellé húzódott és leült
mellé.


Köszönt neki. A fiú kurtán rápillantott, aztán
visszafordította fejét a fal felé.


Lise megkérdezte:


 – Mibaj, Isaac?


– A föld alatt él – felelte a fiú.


És Lise visszafojtotta a borzongást és elhátrált.


Török és Dr. Dvali egy térkép felett tanácskoztak, ami az
Equatoria a hegységtől nyugatra fekvő domborzatának és gyér úthálózatának
hagyományos, összehajtható térképe volt. Lise átkukucskált Török válla felett,
miközben a férfi egy tollal meg egy vonalzóval vonalakat húzott.


– Mi folyik itt?


– Háromszögelünk – válaszolta Török. 


– Mit?


Dvali, csak kicsit kényszeredett türelemmel, rámutatott egy
pontra a térképen.


– Ez itt a telep, ahol találkozott velünk, Miss Adams. Onnan
eljöttünk és nagyjából háromszázhúsz kilométernyit utaztunk északra… ide. – Egy
Busti jelölésű légypiszok. – Ott a telepen Isaac rögeszméje egy nagyon
pontosan meghatározott iránytűvonásra vonatkozott, amit berajzoltunk. – Egy
hosszú vonal nyugatra. – De ahol most vagyunk, itt úgy tűnik, hogy az
írányérzékelése egy kicsit megváltozott. – Egy másik hosszú vonal, nem egészen
párhuzamos az elsővel. A vonalak közelebb kerültek a sivatag borostyánszínű
végtelenjében, mélyen a nemzetközi bányajogi koncessziók bejelölt határain túl.
A Rub al-Khaliban metszették egymást, a homokos fennsíkon, ami Equatoria
nyugati negyedét alkotta.


– Ez az, amire mutat?


– Ez az, amire egész nyáron mutatott… s az utóbbi néhány
hétben nyomatékosabban.


– Szóval akkor mi ez? Mi van ott?


– Legjobb tudomásom szerint semmi. Nincs ott semmi.


– De ő oda akar menni.


– Igen. – Dr. Dvali elnézett Lisén túl a többi negyedikre. –
És mi oda is fogjuk őt vinni.


A negyedik asszonyok nem szóltak semmit, csak néztek. Mrs.
Rebka volt az, aki végül, vonakodva, beleegyezően bólintott.


Lise nem tudott aludni aznap éjjel. Forgolódott a
matracán és a többiek által kiadott hangokat hallgatta. Bármi mást
meggyógyíthatott a negyedik kúra, de a horkolással semmit sem tett. És mégis,
ők alszanak. Ő meg nem.


Végül, jóval éjfél után, felkelt, átlépett az alvó testek
felett útközben a fürdőszobába, és langyos vizet fröcskölt az arcába. Ahelyett,
hogy visszatért volna az ágyába, az ablakhoz ment, ahol Török egy széken ült,
éjszakai őrségben.


– Nem tudok aludni – suttogta.


A férfi le nem vette volna a tekintetét a kinti utcáról, a
kísérteties ürességről a portól elhomályosult hold fényénél. Semmi sem történt.
A sajátos kitörések a hamuesőből nem adták jelét annak, hogy újrakezdenék.
Végül a férfi megkérdezte:


– Beszélgetni akarsz?


– Nem szeretnék senkit sem felébreszteni.


– Gyere ki az autóhoz! – Török és Dr. Dvali közelebb hozták
a kocsit a szobához, oda, ahol könnyebb volt szem előtt tartani. –
Üldögélhetünk ott egy kicsit. Most már elég biztonságos.


Lise nem hagyta el a szobát, amióta megérkeztek és az ötlet
tetszett neki. Az egyetlen farmerját viselte meg egy túlméretezett inget, amit
a negyedik telepen kapott kölcsön. Csupasz lábára húzta a cipőjét.


Török kinyitotta az ajtót, és mihelyst kiléptek, lassan becsukta
maguk után. A hamu bűze tüstént felerősödött. Kén vagy valami hasonlóan keserű
– miért van a hamunak olyan szaga, mint a kénnek? A Feltételezett gépek hideg
helyeken nőnek, vagy legalábbis ezt tanulta Lise az iskolában: távoli
aszteroidákon, fagyos bolygók fagyos holdjain. Odakint van kén? Hallotta, hogy
van kén a holdjain a… Talán a Jupiternek? Az Újvilág naprendszerének volt egy
olyan bolygója, egy hideg, radioaktív óriás, messze a naptól.


A sötétség beálltával elült a szél. Az ég homályos volt, de
a nő ki tudott venni néhány csillagot. Már akkor, amikor még nagyon kicsi volt,
az apja szerette megmutatni neki a csillagokat. A csillagok nevet akarnak,
mondta az apja, és együtt elnevezték őket. Nagy Kékség. A Háromszög csúcsa. Vagy
csacska neveket adtak. Belinda. Citrancs. Antilop.



Becsusszant az első ülésre Török mellé.


– Beszélnünk kell arról, hogy mi fog történni – szögezte le
a férfi.


Igen. Tagadhatatlanul igaz. Lise megjegyezte:


– A negyedikek nyugatra viszik Isaacet.


– Pontosan. Nem tudom, minek a megvalósításában
reménykednek.


– Azt hiszik, Isaac tud beszélni a Feltételezettekkel.


– Klassz… és mit fog nekik mondani? Üdvözlet az emberi
fajtól? Kérlek, hagyjátok abba a szirszarok ránk potyogtatását a világűrből?


– Abban reménykednek, hogy megtudnak valami mélyértelműt.


– Te hiszel ebben?


– Nem. De ők igen. Legalábbis Dvali.


– A negyedikek általában eléggé racionális emberek, de te
hajlandó lennél fogadni ennek a kimenetelére? Én nem.


Lise azt sejtette, ez olyan, mint a vallás. Az ember nem köt
fogadást a szentre, hanem csak nyílt szívvel keresi és reméli a legjobbakat. De
ezt nem mondta Töröknek.


– Akkor mi mit csinálunk, amikor ők nekivágnak a sivatagnak?


A férfi azt felelte:


– Gondolkozom azon, hogy velük megyek.


– Te… micsoda?


 – Várj, van értelme! Láttad
a térképet, igaz? A hely, ahová tartanak, a nyugati partig tartó út
háromnegyedénél van. Onnan egy tisztességes országút visz végig a tengerhez. A
nyugati part, Lise, az semmi más, csak halászfalvak meg kutatóállomások.
Felszállok egy hajóra a déli útvonalon vissza Port Magellánba, és mire odaérek,
senki sem fog többé keresni, az egész negyedik dolognak vége lesz, és a
Genomvédelmi valószínűleg rá fog erre jönni. Van elég barátom a negyedik
közösségben ahhoz, hogy valószínűleg tudok szerezni egy teljes, új garnitúrát a
személyazonosságot igazoló okmányokból.


Ebben az évszakban az éjszakák hűvösek a sivatagban. A
kárpit hideg volt és a beszélgetésüktől párás lett az ablak.


– Látok ebben egy-két problémás pontot.


– Én is… mi van a te listádon? 


Lise megpróbált logikus lenni.


– Hát, a hamueső. Még ha az utak járhatók is, még ha egy jó
terepjáróval is mész, elakadhatsz, kifogyhat a benzin, leállhat a motor.


– Kockázatos – ismerte el a férfi –, de lehet előre
tervezni, vinni szerszámokat meg benzint és így tovább.


– És az út a negyedikekkel nincs ingyen. Arra számítanak,
hogy találnak valamit odakint. Mi van akkor, ha igazuk van? Úgy értem, csak
gondolj arra, ahogy a repülő izé Isaacre vetette magát! Talán ő tényleg különleges,
talán ő különlegesen vonzza a… huh, akármiket, amik a hamuból nőnek ki, és ha
ez igaz, komoly akadály lehet.


– Erre én is gondoltam. De nem hallottam senkiről, aki
súlyosan megsérült volna ezektől az izéktől, legfeljebb véletlenül. Még Isaac
sem. Akármi történt vele, nem úgy tűnik, hogy rosszabbodott az állapota.


– Az arcán landolt, Török. Belesüppedt a bőrébe.


– Már fel tud ülni, nem lázas, nem betegebb, mint volt.


– Nem mondanád ezt, ha veled esett volna meg.


– Pont ez a lényeg… nem velem esett meg; akármi volt
az az izé, nem engem akart.


– Szóval csak lógunk a nyakukon és amikor végeztek Isaackel…
akármit is jelentsen ez… elmegyünk a partra? Ez a terv?


A férfi olyan zavarban szólalt meg, hogy Lise még az autó
árnyékában is érzékelte:


– Nem muszáj mindkettőnknek. Ha akarod, maradhatsz itt és
megpróbálhatsz keríteni egy járművet át a szoroson, amikor a hamut
eltakarították. Neked vannak olyan lehetőségeid is, amik nekem nincsenek.
Valószínűleg biztonságosabb ezt tenni, ha tárgyilagosan nézzük.


Ha tárgyilagosan nézzük. Török kétségtelenül azt képzeli,
hogy mozgásteret ad neki arra, hogy udvariasan kihátráljon a vakmerő terv
mögül. A férfi elvégre azt a fajta életet éli, ami számításba veszi a szerencse
váratlan fordulatait és a súlyos fogadásokat a sorssal szemben. Ő meg nem. Ez
volt a hallgatólagos következtetés, és persze, egészében véve, igaz is volt –
bár újabban nem.


– Gondolkozni fogok rajta – válaszolta, és kilépett az
autóból a holdfényes éjszakába, azt kívánva, bárcsak tudott volna aludni.


Mire eljött a reggel, Bustiban bizonyos fokig helyreállt
a rend: néhány gyalogos az utcán, néhány erre alkalmas jármű megindult a
nagyobb, délre fekvő városok felé. A helyiek megbámulták az idegen élet
maradványait az épületek homlokzatához tapadva, vagy törött, valaha élénkszínű
játékokként beszemetelve a járdákat. Az élet összeszedi magát, gondolta Lise, a
furcsaság ellenére. A saját élete, ami mélyebben felfeslett, lassabban
stoppolódott be.


A negyedikek, most, hogy megegyezésre jutottak, nekiálltak
ennivalót beszerezni. Egy négyfős társaság – Dr. Dvali, Sulean Moi, Diane
Dupree és Török – ment, hogy megnézze, mi kapható a helybéli boltokban. Török
még egy második autóról is beszélt, ha tudnak szerezni egyet.


Lise a motelszobában maradt Mrs. Rebkával és Isaackel,
remélve, hogy el tud csípni még pár óra alvást. Ami nehéznek bizonyult, mert
Isaac megint izgatott volt. Nem a repülő izé miatt, ami korábban megtámadta –
úgy tűnt, ez rögvest kiröppent az emlékezetéből, mint egy rémálom –, hanem egy
új, sürgető érzés miatt, hogy muszáj odasiessen a kellős közepébe annak az
akárminek, ami nyugaton zajlik. Mrs. Rebka feltett néhány tétova kérdést. Hogy
érti, amikor valami „földalatti”-ról beszél? De Isaac nem tudott válaszolni, és
amikor megpróbálta, frusztrált lett.


Szóval Mrs. Rebka megmondta neki, hogy nyugatra fognak
menni, nyugatra fognak menni, amint lehetséges; és végül Isaac elfogadta
ezt a vigaszt és visszaaludt.


Mrs. Rebka otthagyta a betegágyat és leült egy székre. Lise
közelebb húzta hozzá a saját székét.


Mrs. Rebka nagyjából ötvenévesnek látszott. Lise korábban
azt gondolta, hogy ennél öregebb. Elvégre negyedik, és a negyedikek évtizedekig
kinézhetnek „nagyjából ötvennek”. De ha Isaac az övé, akkor nem lehet sokkal
idősebb, mint amennyinek látszik. És különben is, gondolta Lise, hát nem igaz,
hogy a negyedikek biológiailag képtelenek megfoganni? Szóval Mrs. Rebka
terhessége az átalakulása előtt kellett elkezdődjék.


A nyilvánvaló kérdés nehéz volt, de Lise eltökélte magát,
hogy felteszi, és nem valószínű, hogy lesz erre jobb lehetősége.


– Hogyan történt, Mrs. Rebka? Mármint a fiú. Hogyan lett ő…
mármint, ha ez nem túl személyes.


Mrs. Rebka lehunyta a szemét. Az egész arcára kiült a
kimerültség, a kimerültség vagy valami mély, kezelhetetlen kétségbeesés.


– Mit tudakol, Miss Adams? Hogy hogyan változtattuk meg őt,
vagy hogy miért fogant meg?


Lise kereste a szavakat egy válaszhoz, de Mrs. Rebka egy
legyintéssel elhárította.


– Rövid és nem különösebben érdekes történet. A férjem
adjunktus volt, ideiglenesen az Amerikai Egyetem rendelkezésére bocsátva. Nem
negyedik, de jóindulatú irántuk. Talán maga is fontolóra vette volna a kúrát,
de mélyen vallásos ortodox zsidó volt… a vallási elvei megtiltották neki. És a
kúra hiányába bele is halt. Volt az agyában egy operálhatatlan verőértágulat. A
kúra volt az egyetlen, ami megmenthette volna. Könyörögtem, hogy tegye meg, de
elutasította. Gyászomban még egy kicsit gyűlöltem is ezért. Mert…


– Mert terhes volt.


– Igen.


– A férje tudta?


– Mire biztos lettem benne, az aneurizma szétpukkadt. A
férjem még élt néhány napot, de kómában.


– Az a gyermek volt Isaac? 


Mrs. Rebka lehunyta a szemét.


– Abból a magzati szövetből lett a fiam. Tudom, hogy ez
mennyire brutálisan hangzik. De nem tudtam elviselni a gondolatot, hogy egyedül
nevelem fel a gyereket. Abortuszra akartam menni. Dr. Dvali volt az, aki másra
beszélt rá. Ő a férjem egyik legközelebbi barátja volt és nekem is barátom
lett. Beismerte, hogy negyedik. Mesélt nekem a vitákról a negyedik közösségen
belül, hogy milyen érzés… legalább valamilyen értelemben… az emberi lények
jobbik fajtájába tartozni. És mesélt nekem a Feltételezettekről, egy olyan
témáról, ami mindig érdekelt. Bemutatott másoknak is a maga közösségében. A
támaszaim voltak.


– Rábeszélték, hogy azt tegye, amit ők akarnak.


– Egyáltalán nem volt ilyen durva. Nem tömtek propagandával.
Kedveltem ezeket az embereket… jobban kedveltem őket, mint az összes meg
nem változtatott embert, akik kötelességtudatból meglátogattak, akik
könyörtelenül részvétteljesek voltak és titokban közömbösek. A negyedikek
hitelesek voltak. Azt mondták, amiben hittek. És az egyik dolog, amiben Avram
Dvali hitt, az az érintkezés lehetősége a Feltételezettekkel. Nagyon
fokozatosan elvezetett a gondolathoz, hogy lehet valamim, amivel
hozzájárulhatok ehhez a nagyon fontos munkához, mivel én még nem változtam meg.
És terhes voltam.


– Szóval neki adta Isaacet?


– Nem Isaacet! Neki adtam Isaac lehetőségét. Máskülönben
sosem hordtam volna ki a gyereket. – A nő kilélegzett, belélegzett, és a hang
Lise fülében úgy hangzott, mint a vén tengerpartról visszahúzódó dagály. –
Semmivel sem volt bonyolultabb, mint a negyedikké válás megpróbáltatása. A
szokásos injekció, és aztán, amikor a folyamat már beindult, egy méhen belüli
injekció, hogy megakadályozza, hogy a megváltozott gyermeket kilökje a testem.
Az idő nagy részében be voltam nyugtatózva. Őszintén, alig emlékszem valamire
magából a terhességből. Isaac egyébként hét hónapra született.


– És utána?


Mrs. Rebka elfordította a tekintetét.


 – Avram hajthatatlan
volt abban az elhatározásban, hogy a közösség kell, hogy felnevelje, nem pedig
kizárólag én. Azt mondta, jobb lesz, ha nem kötődöm túlságosan a gyerekhez.


– Jobb lesz magának, vagy jobb lesz Isaacnek?


– Mindkettő. Nem voltunk biztosak abban, hogy megéri a
felnőttkort. Isaac egy kísérlet volt… most is az, Miss Adams. Avram
engem védett attól, ami egy még nagyobb traumát okozó gyászeset lehetett volna.
És azon túl… akármennyire is szerettem volna szülő lenni Isaac számára, a
fiúnak nehéz természete van. Elutasította a közeli kapcsolatot mindenkivel. Kisgyerekként
nem engedte, hogy ölbe vegyük. Tényleg olyan volt, mintha valami új fajhoz
tartozna, mintha a legelemibb biológiai szinten tisztában lenne vele, hogy nem
tartozik közénk.


– Mert ilyenné tették! – Lise nem állhatta meg, hogy ezt ne
mondja ki.


– Igaz. A felelősség teljesen a miénk. És persze a bűntudat
is. Nem mondhatok mást, csak hogy reméltük, hogy az ő hozzájárulása a
világegyetemre vonatkozó megértésünkhöz orvosolja a teremtésének csúfságát.


– Ez olyasmi volt, amiben hitt, vagy olyasmi, amit a többiek
hitettek el magával?


– Köszönöm, hogy mentségeket keres a számomra, Miss Adams,
de igen, én hittem benne. Mindnyájan hittünk benne kisebb-nagyobb mértékben. Ez
volt az ok, amiért elsősorban összejöttünk. De egyikünk sem hitte olyan
magabiztossággal és olyan… hajlok arra, hogy azt mondjam, hősiesen, mint
Avram Dvali. Voltak kétségeink, persze, hogy voltak; voltak pillanatok, amikor
furdalt minket a lelkiismeret. Ez nem valami szép történet, igaz? Biztos vagyok
benne, hogy azt kérdezi most magától, hogyan voltunk képesek egyáltalán
eltervelni ilyesmit, a megvalósításról nem is beszélve. De az emberek
mindenféle tettet végre tudnak hajtani, Miss Adams. Még a negyedikek is. Erre
emlékeznie kellene. – Mrs. Rebka lehunyta a szemét. – És most fáradt vagyok és
nincs több mondandóm.


A többiek élelemmel, palackos vízzel, alkatrészekkel és
(csodával határos módon) egy második járművel jöttek vissza – egy másik
nagykerekű teherfurgonnal, amit nevetséges áron vettek, mondta Török, egy
helybéli tolvaj kereskedőtől. A negyedikeknek több a pénze, mint a józan esze,
mondta Török, vagy talán csak elég eszük van, hogy tudják, mikor nincs értelme
a pénznek.


Lise segített Töröknek berámolni az élelmiszereket a
kocsikba. A férfi könnyed izomzattal mozgott, laza csípővel, fesztelenül. Volt
egy bizonyos élvezet a vele végzett munkában, nem gondolkozva Mrs. Rebkáról,
Isaacről, Dr. Dvaliról vagy épp arról, hogy mi várhat odakint a Rub
al-Khaliban.


– Szóval velünk jössz – kérdezte meg végül a férfi –, vagy
vársz egy buszra vissza a Portba?


A nő nem méltatta válaszra. A férfi ugyanis nem érdemelte
meg azt.


Mert persze, hogy vele fog menni. Bele a nagy ismeretlenbe,
vagy akárhová, ahová a jó emberek mennek, amikor eltűnnek.
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Huszonharmadik fejezet



BRIAN GATELY már biztonságban visszaért Port Magellánba,
mikor a második hamueső lecsapott.


Sigmund és Weil valami figyelemreméltót tettek, amikor
átrepültek Briannel a Bodhi-szoroson és le a parti síkságra: beismerték a
vereséget. A negyedikek szétszóródtak, mondta Weil, és a kiégett telep nem
szolgáltatott bizonyítékot a pincében elrejtett bioreaktor elszenesedett
maradványain kívül. Semmi terhelőt nem fedeztek fel Török Findley ellopott
repülőjében, és a négy fogoly nyilvánvalóan csalétek volt, vének még a negyedikek
mércéjével is.


– Szóval akkor – kérdezte Brian, amikor a repülőgépük
átrepült egy szurdok felett, ahol, mélyen alant, egy magányos olajszállító
navigált a zegzugok között – csak úgy hazamennek?


– Természetesen nem adjuk fel. Azt tesszük, amit évekig
tettünk, megfigyeljük az érintkezéseket, futtatjuk a szoftvert a stratégiai
fontosságú megfigyelő helyeken. Előbb vagy utóbb valami felmerül. És időközben
eggyel kevesebb bioreaktor miatt kell izgulni. Ha semmi mást nem értünk el,
legalább valakinek a terveit komolyan elcsesztük.


– És ezért – firtatta Brian – halnak meg emberek?


– Ki halt meg, Brian? Nem emlékszem, hogy bárki is meghalt
volna.


Szóval végül hazaért a kis lakásába, a többnyelvű városba
és egyedül volt ott, amikor az ég másodszor is megtelt ősöreg, érthetetlen
gépek fénylő hulladékaival.


Tétova közönnyel nézte a helyi híradást. A bemondók olyan
szavakat használtak, mint „különös” meg „példátlan”, de Brianre ez nem hatott:
az egész csak afféle égi elporladás, egy hatalmas szétesés törmeléke. A Feltételezettek
hideg helyeken építették fel az értelmüket a megszámlálhatatlan csillag körül
és között, és kétségtelenül tartósra építették, de minden készített dolognak
van élettartama. Az egyiptomi piramisok elkopnak, a római vízvezetékek törött
kövek csonkjai. Ugyanígy kell, hogy elromoljanak a Feltételezettek szerkezetei,
ha egyszer leszolgálták a nekik kimért évmilliókat.


A hamvak szörnyeket szültek, némelyiket közülük láthatta a
saját ablakából. Az úton lefelé, alig egy tucat méterre, ahol az arab kereskedelmi
negyed bazárok és teázók alaktalan labirintusába váltott, egy zöld cső
tekergett, akkora, mint egy szennyvízcsatorna, mintha erős szél lenne, aztán
elvágódott, elbarikádozva az utcát.


Brian visszajátszotta emlékezetében Lise utolsó
telefonhívását. Hol van most a nő? Még Sigmund és Weil sem tudták megválaszolni
ezt a kérdést. A felesége elmenekült a kivert negyedikekkel, féktelen
együttérzésének áldozata lett. Szabad, talán, a szó valami visszataszító
értelmében. Meg nem tört szellem. Még nem zuhant a földre, mint egy ősöreg gép.


A hamueső eltakarítása hosszabb ideig tartott, mint az
első alkalommal. És mert kétszer is megesett, az emberek a tévében komoly
kérdéseket tettek fel maguknak. Ezzel most vége, vagy meg fog újra történni? A
hatások vajon valami exponenciális görbét fognak követni, minden alkalommal
egyre sajátosabban és katasztrofálisabban, míg Port Magellánt teljesen be nem
temeti a tömkelege annak, ami óriási gyerekjátéknak látszik?


Brian egy része tagadni akarta ezt a lehetőséget, míg egy
másik része megtapsolta. Ez, elvégre, egy idegen bolygó, és milyen naivak
vagyunk, gondolta, ha azt képzeljük, hogy csak úgy ideköltözhetünk
háborítatlanul és élhetjük az életünk, mintha ez egy második Föld lenne.


De a polgári hatóságok, hangyamód, módszeresen
eltakarították a hulladékot és újra helyreállították a közlekedési útvonalakat.
Amikor többé már nem kerülhette el, Brian elautózott a lakásából az amerikai
negyed bepiszkolt utcáin át a konzulátus épületéhez, a Genomvédelmi
Minisztérium Port Magelláni Kirendeltségének irodáihoz.


Elment a saját irodája mellett a közvetlen felettese, egy
Larry Diesenhall nevű konzuli követ ajtajáig. Diesenhall egy ötvenöt éves
köztisztviselő volt, borotvált fejjel és olyan halvány színezetű szemmel, hogy
úgy tűnt, mintha pasz-tellkrétával rajzolták volna meg. A férfi felnézett
Brianre és elmosolyodott.


– Jó látni, hogy visszajöttél, Brian.


Visszajött végre. A tékozló fiú. Brian kivett egy
borítékot a zakója zsebéből és odapottyantotta Diesenhall makulátlan
íróasztalára.


– Ez mi?


– Vess rá egy pillantást!


A boríték két fényképet tartalmazott – a fényképeket, amiket
Pieter Kirchberg küldött neki, pluszpéldányokat, amiket Brian ezen a reggelen
nyomtatott ki. Elfordította a tekintetét, amíg Diesenhall kinyitotta a borítékot.


– Jézus! – mondta Diesenhall. – Krisztus! Mit látok itt?


Egy halottat, gondolta Brian. Halottat, aki a szokás szerint
távol marad a templomi piknikektől és az udvarias irodáktól. Leült és
elmagyarázta Tomas Ginnt, Sigmundot és Weilt, meg az égő telepet a sivatagban.
Aztán mesélt a négy peches negyedikről, akiket Török Findley repülőjében
találtak és akiket vagy megkínoztak, vagy nem, megkísérelve vallomást
kicsikarni belőlük. Diesenhall többször is megpróbálta félbeszakítani, de Brian
csak beszélt tovább, kényszeresen, áradtak a szavak, túl erősen ahhoz, hogy
gátat emeljen nekik.


Mire befejezte, Diesenhall leesett állal bámult rá.


– Brian… ez felkavaró.


Így is lehet mondani, gondolta Brian.


– Úgy értem, hú. Tudatában vagy, hogy mennyire bizonytalan
itt a helyzetünk? Eljössz hozzám ezekkel a panaszokkal Sigmunddal és Weillel
szemben, de nekem nincs hozzájuk semmi közöm. Amit a Végrehajtó Akcióbizottság
tesz, az a nyilvános mandátumon kívül van. Sem te, sem én nem vagyunk tagjai
annak a bizottságnak, Brian. És az a közösség nem vonható felelősségre a
hozzánk hasonlók által. Neked viszonyod volt egy nővel, aki szemlátomást
mélységesen együttműködött ismert negyedikekkel. Remélem, tisztában vagy azzal,
hogy a dolog kimenetele lehetett volna sokkal rosszabb számodra. Kérdéseket
tettek fel rólad. A lojalitásodról. És én kiálltam melletted. Boldogan tettem
meg. És most idejössz hozzám ezekkel az állításokkal meg ezzel az… – A
fényképek. – Ezzel az ocsmánysággal. Mit vársz tőlem, mit tegyek?


– Nem tudom. Hogy rázzon fel. Hogy panaszkodj. Hogy írj egy
jelentést.


– Tényleg? Tényleg azt akarod, hogy bármelyiket megtegyem
ezek közül? Van róla fogalmad, hogy az mit jelentene mindkettőnk számára?
És azt hiszed, hogy megváltoztatna bármit is? Hogy bármi jó kisülne
belőle? Hogy bármi meg fog változni tőle, eltekintve tőlünk?


Brian elgondolkozott ezen. Nem volt ellenérve. Valószínűleg
Diesenhallnak igaza van.


Kivett egy második borítékot a zakójából és odaejtette a
másik férfi íróasztalára. Diesenhall azonnal visszahőkölt, a kezét
visszarántotta az íróasztal pereméig.


– Krisztusra, ez meg mi?


– A felmondásom – felelte Brian.


Huszonnegyedik fejezet



AZ UTOLSÓ emberi lény, akit Bustitól nyugatra láttak,
egy zömök nő volt, aki éppen bezárt egy Sinopec benzinkutat. Már elzárta a szivattyúkat,
de annyi időre kinyitott újra, hogy megtankolhassák mindkét kocsit, míg ő maga
kantoni kiejtéssel előadást tartott Dr. Dvalinak arról, hogy mekkora butaság
még mélyebbre hatolni a sivatagban. Odakint nem maradt senki, mondta a nő. Még
az anyagmozgatók meg az olajvezetéken dolgozók is, még a felbérelt munkások is,
akiknek semmi pénze azon kívül, amit reményeik szerint majd itt kapnak, mind
elmentek keletre az első hamueső után.


– Idekint sokkal rosszabb volt – állította a nő.


– Milyen szempontból?


– Csak úgy. Meg a földrengések.


– Földrengések?


– Kicsik. Megrongáltak dolgokat. Azt mind helyre kell majd
hozni, amikor már biztonságos lesz visszajönni, ha egyáltalán.


Dr. Dvali a homlokát ráncolta. Török azt mondta:


– Tulajdonképpen útban vagyunk a nyugati partra, a sivatag
túloldalára.


– Ostoba dolog erre menni – jelentette ki a kantoni nő,
amire Török csak bólintani tudott, meg vállat vonni.


A földönkívüli por, elkeveredve a közönséges homokkal,
felhalmozódott a depó napszítta deszkái körül. A szél, forró és száraz, dél
felől fújt. Egy bepúderezett világ, gondolta Lise. Elgondolkozott azon, amit
Török mondott a nyugati partról, a sivatag túloldaláról. Elképzelte a parton
megtörő hullámokat, néhány kalandvágyó fenékhálós halászhajót lehorgonyozva
valami természetes kikötőben. Eső, zöldellő élet és a víz szaga.


Szemben ezzel a könyörtelen, nap sújtotta láthatárral.


Ostoba dolog erre menni. Hát, semmi kétség.


A hosszú autóút alatt Sulean Moi figyelte, hogy hogyan
viselkedik Avram Dvali és Anna Rebka a fiú közelében.


Mrs. Rebka, a fiú csaknem akarata ellenére anyja, a lehető
legfigyelmesebb volt. Dvali kevésbé volt közvetlenül érintett – Isaac kezdett
elhúzódni az érintésétől –, de a figyelme mindig visszakanyarodott a gyermekre.


Dvali bálványimádó, gondolta Sulean. Egy szörnyűséget
istenít. Hiszi, hogy Isaac jelenti a kulcsot a… mihez? Nem „az összeköttetéshez
a Feltételezettekkel”. Azt a világos és lineáris célt már réges-rég elvetették.
Ugrás a megismerésben, meghittség a mérhetetlen erőkkel, melyek a földi és a
mennyei világokat formálják. Dvali azt akarja, hogy Isaac isten legyen, de
legalábbis Isten választottja, és cserébe meg akarja érinteni a köntöse
szegélyét, így pedig megvilágosodni.


És én, gondolta Sulean. Mit akarok én Isaactől?
Mindenekfölött, még régen, meg akarta előzni a születését. Azért hagyta ott a
marsi nagykövetséget New Yorkban, hogy megakadályozza az ilyen tragédiákat.
Sötét alakká, gyakran nem szívesen látottá tette magát a földlakó negyedikek
közösségében, a jótékonyságukból élt, miközben szidta őket a hübriszükért. Ne
imádjátok a Feltételezetteket: ők nem istenek! Ne próbáljatok hidat verni a
Feltételezett és az emberi közti vízválasztó felé: azt a szakadékot nem lehet
áthidalni! Mi tudjuk. Megpróbáltuk. Kudarcot vallottunk. És a folyamat során
elkövettük azt, amit csakis bűnnek lehet nevezni. A saját céljainkra formáltunk
egy emberi életet, és végül csakis gyötrelmet, csakis halált okoztunk.


A vándorlásai során a Földön kétszer is meggátolt ilyen
tervet. A negyedikek két kivert közössége, az egyik Vermontban, a másik Dánia
vidéki részén, már a határán volt, hogy megkíséreljen létrehozni egy hibrid
gyermeket. Mindkét esetben Sulean riasztotta a konzervatívabb negyedikeket és
felhasználta az erkölcsi súlyát, ami neki, mint marsi negyediknek, jutott.
Mindkét esetben sikerült megakadályoznia a tragédiát. Itt viszont kudarcot
vallott. Egy tucatnyi évvel elkésett.


És mégis ragaszkodott ahhoz, hogy elkísérje a gyereket azon,
ami kétségtelenül az utolsó útja, amikor el is mehetett volna és folytathatta
volna a munkáját máshol. Megengedte magának, hogy elmerengjen, vajon éppoly
fogékony-e, az összeköttetés csábító csalétkére, mint Dr. Dvali… jóllehet
tudta, hogy az lehetetlen és abszurd.


Sokkal valószínűbb, hogy azért, mert az Isaac fiú szólt néhány
szót egy olyan nyelven, amit egyszerűen nem ismerhetett.


Azaz: mert félt a fiútól.


– Mennyire ad hitelt annak – kérdezte Török –, amit a
hölgy mondott a földrengésekről?


Az elöl haladó kocsiban ült Dvalival, aki átvette a
vezetést. A szél még mindig porkígyófarkakat tolt át az úton keresztbe, de úgy
tűnt, elfújta a hamu nagyját – vagy pedig beitta azt a föld, ugyanúgy, ahogy a
verdeső izét beitta Isaac bőre.


Még egy napnyi vezetés és el fogják érni az olajkitermelés
területének szélét. A háromszögeléssel megállapított cél onnan még háromszáz
kilométerre van.


– Nem vonom kétségbe az állítását – válaszolta Dr. Dvali
méltányosan. – Volt erről bármi a hírekben?


Török folyamatosan bedugva tartotta Dr. Dvali rádiójának
fülhallgatóját a fél fülébe, bár a vétel meg-megszakadt. Jó messze jártak a
távközlési léggömböktől.


– Földrengésekről semmi. De azért én nem zárnám ki a
lehetőséget. – Ezen a ponton mumpicokat vagy dinoszauruszokat sem zárna ki. –
Azt mondják, megtörténhet megint, mármint a hamueső. Gondolja, hogy ez
lehetséges?


– Nem tudom – felelte Dr. Dvali. – Senki sem tudja. Kivéve
talán Isaacet, gondolta Török.


Éjszakára megálltak egy benzin-étel-szállás komplexumnál,
ami valaha a tankerek sofőrjeit látta el, de most lakatlan volt.


Nem volt semmi rejtély abban, hogy miért hagyták el az
ottlakók. Idegen hajtások koszorúzták az épület tetejét. Ezek tarkabarka, cső
alakú izék voltak, amiket saját bomlásuk rácsozattá mállasztott. De valamikor
minden bizonnyal nehezek voltak, mert a tető egyes részei beomlottak a súlyuk
alatt. És ez nem volt minden: kék indák filigrán mintája özönlötte el az
éttermet, beborítva mindent az ajtótól néhány méternyire (a padlót, a
mennyezetet, az asztalokat, a székeket, a pikoló zsúrkocsiját) véletlenszerűen
szőtt kötelekkel és zsinórokkal. Ezek szintén málladoztak. Érintésre avas porrá
omlottak.


Török megkereste a szobakulcsokat és addig nyitogatta az
ajtókat, míg elég sértetlen szobát talált, hogy mindegyiküknek lehessen része a
már rájuk férő elkülönülésben.


Török és Lise egy szobát foglaltak el, Dvali egy másikat.
Sulean Moi beleegyezett, hogy megosszon egy lakosztályt Diane-nel, Mrs.
Rebkával és az Isaac fiúval.


Sulean egyáltalán nem bánta ezt a szobabeosztást. Nem
tudta rábírni magát, hogy kedvelje Mrs. Rebkát, de remélte, hogy jut neki majd
néhány perc kettesben a fiúval.


A lehetőség aznap este el is jött. Dvali összehívott
mindenkit arra, amit „közösségi gyűlés”-nek nevezett. Isaac, természetesen, nem
vehetett részt és Sulean önként jelentkezett, hogy vele marad – nincs mivel hozzájárulnia
az eszmecseréhez, jelentette ki.


Mrs. Rebka egyetértett, bár nem szívesen. Amint az anya
kiment a szobából, Sulean a fiú ágya mellé telepedett.


A fiú nem volt lázas, néha még magánál is volt, és fel
tudott ülni, menni, ennivalót magához venni. Áldásos módon csöndben maradt az
autóban, mintha a szörnyűséges, embertelen szükségletből valamennyi elmúlt
volna belőle, amióta a repülő izé megtámadta. Dvali utálta megbeszélni azt az
eseményt, mert nem értette, de az volt a fiú első, mélyen személyes kapcsolata
a Feltételezettek félig eleven teremtményeivel. Sulean eltűnődött, milyen érzés
lehet. Vajon az izé még mindig a fiú testében van, vajon szétbontotta-e magát
molekuláris töredékekre azért, hogy keringhessen a vérében? És ha igen, miért?
Volt ennek valami oka, vagy ez csak egy másik tudattalan, a megszámlálhatatlan
évmilliók alatt kifejlődött tropizmus?


Azt kívánta, bárcsak megkérdezhetné Isaacet. De csak a
legsürgetőbb kérdésekre volt idő.


Kényszerítette magát, hogy rámosolyogjon a fiúra. Isaac ugyanolyan
készségesen mosolygott vissza, mint mindig. A barátja vagyok, gondolta Sulean.
A marsi barátja.


– Ismertem valaki hozzád hasonlót – mondta az öregasszony –,
hosszú idővel ezelőtt.


– Emlékszem – válaszolta Isaac.


Sulean érezte a szívdobogását felgyorsulni a mellkasában.


– Tudod, hogy kiről beszélek? Egyetlen szó.


– Esh-ről.


– Te tudsz róla?


Isaac ünnepélyesen bólintott, aranypöttyös tekintete
távolivá vált.


– Mit tudsz róla?


Isaac elkezdte elmesélni Esh rövid gyermekkorának történetét
a Bar Kea Állomáson, és Sulean elképedve hallotta, hogy a fiú már megint Esh
marsi tájszólásával beszél.


Az öregasszony szédült.


– Esh – suttogta.


Isaac azt mondta, angolul:


– Ő nem képes hallani téged.


– De te képes vagy őt hallani?


– Nem tud beszélni, Sulean. Halott. Te is tudod. 


Persze, hogy tudja. Karjában tartotta haldokló testét,
dühösen magára, hogy segített neki kimenekülni a sivatagba, ahhoz a dologhoz,
amit annyira kétségbeesetten akart, ami az ugyanaz a dolog, amit Isaac is akar.
Ami a Feltételezettek, ami a halál. Megjegyezte:


– De tudsz az ő hangján beszélni.


– Mert emlékszem rá.


– Emlékszel rá?


– Azaz ő… nem tudom, hogyan magyarázzam el!


A fiú kezdett nyugtalan lenni. Sulean elnyomta a saját
rettegését és kipréselte magából, ami reményei szerint megnyugtató mosoly volt.


– Nem kell elmagyaráznod. Ez rejtély. Én sem értem a dolgot.
Csak azt mondd el, milyen érzés!


– Tudom, hogy mi vagyok, tudom, hogy milyennek készítettek
engem, Dr. Dvali, Mrs. Rebka, ők azt akarják, hogy beszéljek a
Feltételezettekkel, de arra nem vagyok képes. Sajnálom, de nem. De van valami
bennem… – A fiú rámutatott a bordáira. – És ott kint… – A sivatag. – …valami,
ami millió dologra emlékszik és Esh csak az egyik közülük, de mert ő olyan, mint
én, az emlékszik rá nekem… úgy értem…


Sulean megsimogatta a fiú fejét. A haja csapzott volt a
verejtéktől. Ez a rengeteg utazás és nincs víz a fürdéshez. Szegény gyerek.


– Kérlek, ne izgasd fel magad!


– A dolog bennem emlékszik Esh-re és én emlékszem, amire Esh
emlékezett. Rád nézek és mindkettőt látom.


– Mindkettőt?


– Amilyen most vagy. Meg amilyen akkor voltál. 


Elég kirívó ellentét, vélte Sulean.


– És Esh is képes látni engem?


– Nem, már mondtam neked, hogy ő halott, nem láthat semmit!
Nincs itt! De én tudom, hogy mit mondana, ha itt lenne.



– És mit mondana, Isaac?


 – Azt mondaná – és
Isaac megint átváltott a marsi nyelvre, hanghordozása elképesztően ismerős még
ennyi hosszú és küzdelmes év után is: – Azt mondaná, Hello, nagyobbik
nővérem!



Esh hangja, tagadhatatlan.


– És azt mondaná…


– Mit? Mondd el!


– Azt mondaná, Ne félj!



Ó, de ez az, amire képtelen vagyok, gondolta Sulean, és
elhátrált az ágytól, csaknem az ajtóig, ahol, noha nem hallotta az érkezését,
Dr. Dvali állt és figyelt, az arca vörös az érzelemtől, ami legalább annyira
féltékenység volt, mint harag.


– Mióta tudta ezt a fiúról?


Dvali ragaszkodott hozzá, hogy egy kissé elsétáljanak a
kamionos pihenőtől, el a többiektől, bele a megfélemlítő tájba, ami napok óta
körülvette őket, mintha csak a Mars sivatagait teremtették volna újra ezen a
forróbb idegen világon. A határtalan ég kupolája az esti ürességre borult, és
az emberi alkotásokból csak a legrikítóbb voltjelen.


Esh, Esh, gondolta az öregasszony. Mekkora utat járt
be, hogy újra hallja a hangját.


– Néhány hete – sikerült kimondania.


– Hetek óta! És szándékában állt majd egyszer megosztani
velünk ezt az információt?


– Nem volt soha semmi információ. Csak lehetőség.


– Az a jelentős lehetőség, hogy Isaac valahogy
osztozik az emlékeken a maguk marsi kísérletével, ezzel az Esh-sel…


– Esh nem volt kísérlet. Egy gyerek volt, Dr. Dvali. És a
barátom.


– Maga megkerüli a kérdést!


– Nem kerülök meg semmit. Nem vagyok tettestárs a maga
dolgában. Ha lehetséges lett volna, megakadályoztam volna magát már az
elkezdésében.


– De nem tette és most itt van. Azt hiszem, meg kellene
vizsgálnia a saját indítékait, Ms. Moi. Azt hiszem, maga ugyanabból az okból
van itt, amiért mi megalkottuk Isaacet. Mert az egész életét azzal töltötte,
hogy megpróbálta megérteni a Feltételezetteket, és eltelt… mennyi, nyolcvan év?
kilencven?… és még mindig nem tart előrébb, mint fiatalkorában.


Az biztos, hogy a gondolatai sosem jártak távol a
Feltételezettektől, azóta nem, hogy azok elemésztették Esh-t. Rögeszme, igen,
talán, de ez sosem befolyásolta az ítélőképességet… igaz?


És hogy vajon ő érti-e a Feltételezetteket…


– Ők nem léteznek – jelentette ki.


– Tessék?


– A Feltételezettek. Nem léteznek, nem úgy, ahogy maga
elképzeli őket. Mit képzel maga elé, amikor rájuk gondol? Valami hatalmas,
bölcs, ősöreg személyiséget? Végtelen bölcsességű lényeket, akik a mi kisszerű
elménk számára kifürkészhetetlenek? Ez volt az a hiba, amit a marsi negyedikek
elkövettek! Milyen kockázatot ne igazolna az Istennel való társalgás
lehetősége? De ők nem léteznek! Nincs semmi az egész csillagos égen, csak valami
óriási működő logika, ami az egyik gondolkozásra képtelen gépet összekapcsolja
a másikkal. Ami vén, ami összetett, de ami nem elme.



– Ha ez igaz – kérdezte Dvali –, akkor kihez beszélt az
imént?


Sulean kinyitotta a száját, aztán becsukta.


Aznap éjszaka, sok napja először, Lise és Török
szeretkeztek. A külön szoba magánya azonnal ható afrodiziákumnak bizonyult. Nem
beszélték meg, nem volt rá szükség; a gyertyafényes sötétségben Lise
levetkőzött és nézte, ahogy Török is levetkőzik. Aztán elfújta a gyertyát és a
por elhomályosította hold gyér fényénél találta meg a férfit. Aki büdös volt,
ahogy ő maga is. Nem számított. Ez volt az a kommunikáció, amiben mindig is
jeleskedtek. A nő röviden eltűnődött, hogy vajon, másutt ebben a romban, a
negyedikek hallják-e az ágyrugók nyikorgását. Valószínű, gondolta. Alighanem
jót tesz nekik, ha hallják. Színt vihet az ócska, sivár életükbe.


Török történetesen karjával keresztben a nő bordáin aludt
el, aki elégedetten feküdt mellette az elhalványuló ragyogásban.


Bár végül ki kellett húzza magát az ölelésből. Mindennek
ellenére nem tudott elaludni. Elgondolkodott, hogy milyen messzire eljöttek és
eszébe jutott egy sor, amit valami régi könyvben olvasott: A sehol vékony
vége, éles heggyé faragva.



Az éjszaka hideg volt. Megint Törökhöz gömbölyödött, a férfi
melegét vágyva.


Még mindig ébren volt, amikor az épület elkezdett remegni.


Diane Dupree ébren volt a szobában, amit megosztott
Sulean Moi-val, Mrs. Rebkával és Isaackel.


A figyelmét Isaac lélegzésének neszére összpontosította,
elgondolva, milyen furcsa lehetett az élet Isaac számára, anyátlanul – Mrs.
Rebka valamivel kevesebb volt egy anyánál – és apátlanul felnövekedve. Már ha
az ember nem vette az apai szerep megnyilvánulásának Dr. Dvali rosszat sejtető
ólálkodását körülötte. Isaac viszont mindenki szerint érzéketlen volt a
szeretetre. Egy nehezen kezelhető, önfejű gyermek.


Diane korábban a nap folyamán meghallott valamennyit Sulean
Moi szóváltásából Dr. Dvalival. Ami kellemetlen kérdéseket gerjesztett az
elméjében.


Persze a marsi nőnek igaza van. Dr. Dvali és Mrs. Rebka nem
tudósok, akik nem a bevett módszerekkel tanulmányozzák a Feltételezetteket. Ők
zarándoklaton vannak. És ennek a végén valami szentre, valami megváltóra
számítanak.


Ugyanez a vágyakozás – most már sok-sok éve – csaknem a
halálba vitte őt magát. Diane beburkolta magát az első férje hitébe, és a férfi
vallásos remeteségbe vonult el vele, ahol ő elkapott egy betegséget, ami
csaknem megölte. A gyógyulást az átalakulása hozta meg azzá, amit a marsi Van
Ngo Wen negyedik állapotnak nevezett. A felnőttkoron túli felnőttkor.


Azt hitte, maga mögött hagyta ezt a fajta vágyódást, amikor
negyedikké lett. Olyan volt, mintha az életet meghosszabbító kúra után, valami
hűvös és módszeresen racionális énje emelkedett volna elő és vette volna át az
irányítást az élete felett. Valami megnyugtató, ha egyben kissé eltompító is.
Nincs több vakmerő ostromlása a mennyeknek. Helyette kiegyensúlyozott, hasznos
életet élt.


Nem lehet azonban, hogy tévedett abban, hogy mennyit hagyott
maga mögött és mennyit hurcolt még mindig magával, nem is gyanítva a dolgot?
Amikor a vonalak, Isaac belső kényszereinek háromszögelése, keresztezték
egymást a térképen, Diane ismerős vágyódást érzett most először… ó, sok éve
már.


Aztán újra érezte, amikor megtudta, hogy Isaac hozzá tud
férni a régóta halott marsi gyerek emlékeihez, akit pedig sosem ismert.


A Feltételezettek emlékeznek Esh-re, gondolta Diane.


Mi másra emlékezhetnek még a Feltételezettek?


A bátyja, Jason a Feltételezettekkel megkísérelt összeköttetés
állapotában halt meg. Erre is emlékeznek? Helyesebben szólva, emlékeznek
Jasonre?


És ha megkérdezné, vajon Isaac Jason hangján válaszolna?


Kihúzott háttal ült, csaknem bűntudatosan, amikor az épület
elkezdett reszketni és rázkódni. Rést ütöttek az erődítményen, gondolta
elképedten: a mennyek falai leomlanak.


* * *


Addigra, mire Töröknek sikerült gyertyát gyújtania, a
rázkódás abbamaradt.


Az öreg kínai hölgynek igaza volt, gondolta. Földrengések!


Visszafordult Liséhez, aki felült az ágyban a dereka körül
felgyűrődött takaró közepén. Megkérdezte:


– Jól vagy? Ez csak egy földlökés.


– Ígérd meg, hogy nem fogunk megállni! – kérte a nő. 


Török pislogott. A nő bőre a gyertyafényben sápadt volt, nem
evilági.


– Megállni?


– Amikor odaérnek, ahová tartanak – és a férfi a nő
türelmetlen fejmozdulatából megértette, hogy a negyedikekre gondol –, mi nem állunk
meg, igaz? Folytatjuk az utat a nyugati partra. Ahogy mondtad.


– Persze. Mi miatt aggódsz? Ez csak egy földlökés volt,
Lise. Éltél Kaliforniában, át kellett élned ehhez hasonló kis földrengéseket.


– Mert ők őrültek, Török. Ésszerűen hangzik a beszédük, de
kitervelték az őrültségnek ezt a nagy karneválját. Nem akarok részt venni
ebben.


Török odament az ablakhoz, csak azért, hogy
megbizonyosodjon, a csillagok nem robbantak fel vagy valami, mert a nőnek igaza
volt, nyomult a téboly. De csak a központi equatoriai sivatag nyúlt el ott a
maga csekélyke holdja alatt. Olyan látvány ez, amitől kicsinek érzed magad,
gondolta, ez a sivatag.


És egy újabb kis remegéstől csörömpölt a hasznavehetetlen
lámpa az éjjeliszekrényen.


Isaac érezte a remegést, de az nem ébresztette fel
egészen. Az utóbbi időben rengeteget aludt. Elveszítette az alvást és az
ébrenlétet megkülönböztető képessége egy részét.


A csillagok órája könyörtelenül forgott a belsejében. A
sötétben olyan dolgokról álmodott, amikre nem volt szava. Számos olyan dolog
akadt, amire nem volt. És voltak kifejezések, amiket ismert, de nem értett és
nem tudott volna értelmezni: például a szeretet.



Szeretlek, suttogta neki Mrs. Rebka, amikor nem
hallhatta senki más, csak Isaac.


Nem tudta, mit mondjon viszonzásképpen. De ez rendben volt.
Nem úgy tűnt, hogy a nőnek szüksége van válaszra. Szeretlek, Isaac, egyetlen
fiam, suttogta, és aztán elfordította az arcát.


Ez vajon mit jelent?


Mit jelent, amikor behunyja a szemét, és látja a
csillagokat, vagy egy láthatatlan izé lefojtott tüzeit mélyen a nyugati
sivatagban? Mit jelent, hogy ő érzi annak életerejét és hatalmát?


Mit jelent, hogy ő milliónyi hangot képes hallani, több
hangot, mint ahány csillag van az égen? Mit jelent, hogy abból a sokaságból elő
tudja hívni Esh, a halott marsi fiú hangját? Ő maga emlékszik Esh-re vagy
valami emlékszik rajta keresztül – emlékszik Esh hangjára az Isaac
tüdejében lévő levegővel?


Mert – és itt volt valami, amit Isaac igenis tudott –
a tett, amihez szólították, amihez a Feltételezett gépek összes lebucskázó
töredékét lehívták lassú pályájukról az égen, az egy emlékezés.


Nagyobb, mint maga a világ.


A fiú érezte a közeledtét. A bolygó kérge remegett, a
borzongása felemelkedett ennek az öreg épületnek az alapozásán keresztül, át a
padlón, a födémen, a gerendákon, át az ágykereten és a matracon, míg Isaac
együtt nem remegett vele. A mozgás hideg örömmel töltötte el, óriási léptekkel
haladt az emlékezés és a megsemmisülés, kontinenshosszú lépésekkel, míg végül a
fiú megkérdezte magától:


Ez a szeretet?
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Huszonötödik fejezet



MÁR elérték az olajkitermelés szélét – az isten háta
mögött kihalt, kopár végét –, amikor a harmadik és legintenzívebb hamueső
elkezdődött.


Kaptak némi figyelmeztetést előtte, amit Dr. Dvali hébe-hóba
működő telekomvevője közvetített. A csapadék viszonylag kevés volt Port
Magellánban, de sűrűbb hullámai estek nyugaton, mintha oda összpontosítana.


Mire Dr. Dvali bejelentette ezt a hírt, a fenyegetés
vészjóslóan látható lett. Lise, kinézve a kocsi hátsó ablakán, miközben az két,
egyformán lapos láthatár között száguldott az országúton, látta a forrongó,
palaszínű felhőket ott teremni egy krétafehér égből.


– Megint fedél alá kell húzódnunk – mondta Török a nő füle
hallatára.


Délnyugatra Török épp csak ki tudta venni az Aramco fúró
és szivattyúzó komplexum ezüstfekete sziluettjét. Feltehetőleg evakuálták – a
távoli tornyokból kettő úgy tűnt, elhajlik a függőlegestől, bár ez lehet
érzékcsalódás –, de Török azt sejtette, hogy a helyet azért még őrizni fogják,
mind gépek, mind fegyveresek.


Szerencsére nem kellett abba az irányba menjenek. Az
olajkitermelés kereskedelmi gyűrűt növesztett maga köré, magányos férfiak
vezette boltok magányos férfiaknak, sztriptízklubok és -bárok és pornóárusok,
ami azt jelentette, hogy nem messze az út mentén tiszteletreméltóbb
kereskedelmi koncessziókat fognak találni, meg szálláshelyeket a felbérelt
munkásoknak. Ami meg is jelent, ahogy a két autó a keletről hömpölygő fekete
felleggel versenyezett: egy kapuval elzárt mellékút, a kapu beláncolatlan; egy
bevásárlóutca (élelmiszerüzlet, média kiskereskedés, egy pláza); és számos
tartós betonépület, amelyekbe úgy halmozták be az egy- vagy kétszobás
típuslakásokat, mint a dobozokat.


Török, az elöl haladó kocsiban Lisével és Dr. Dvalival,
visszanézett és látta, hogy a második jármű behajt a pláza parkolójába. Dvali
hirtelen megfordult és feltartóztatta őket az élelmiszerbolt előtt.


– Ennivaló – magyarázta Diane.


– Nincs rá időnk – tiltakozott szigorúan Dvali. – Fedél alá
kell húzódnunk.


– Mint az az épület ott előttünk? Javaslom, hogy törjön be
vagy akármi, amit tennie kell, és mi azonnal követjük, amint találtunk
ennivalót.


Dvalinak nyilvánvalóan nem tetszett az ötlet, de Török
szerint annak, ugyanolyan nyilvánvalóan, van értelme: kezdenek kifogyni az
alapvető élelmiszerekből és a hamuvihar lehet, hogy jó hosszú időre elvágja
őket mindentől.


– Hát jó, de siessenek vele! – rendelte el a másik férfi
boldogtalanul.


Akárki tervezte a munkások barakkjait, meg sem kísérelte
elleplezni a projekt intézményi jellegét. Az épület előtt viharvert beton és
repedezett járda volt, meg egy üres parkoló, amit dróthálós kerítés választott
el egy teniszpályától, ahol a háló rendetlenül beroskadt. Az ajtó, amit Török
megközelített, ipari aranyszínre festett, üreges acélból készült. Egyértelműen
hullarészeg olajmunkások százainak bakancsa döngette meg az évek során, és
ugyan bezárták, de a zár gyönge volt; hamar engedett némi feszegetésnek a
pajszerrel. Dvali fészkelődött, míg Török elintézte ezt a feladatot,
vissza-visszapislogva a közeledő viharra. A fény már gyérült, a napkorong
gyöngévé és alig kivehetővé vált.


Az ajtó kipattant és Török belépett a benti sötétbe. Előbb
Dr. Dvali követte, végül Lise.


– Fuj! – fanyalgott Lise. – Istenemre, ez bűzlik!


A kiürítés minden bizonnyal kapkodva történt. Sok lakásban,
amely erre a folyosóra nyílt – inkább börtöncellák, a magasan lévő, kicsiny
ablakokkal és fürdőfülkékkel – hagytak hátra ennivalót megrohadni, otthagyták a
vécét lehúzatlanul. Nekiálltak megkeresni a legszalonképesebb első emeleti
lakásokat. Végül hármat választottak ki. Két, egymással szomszédost meg egyet a
folyosó túloldalán, ahonnan a korábbi lakók eltávolították a legnyilvánvalóbban
romlandó dolgokat. Lise felnyúlt, hogy kinyisson egy ablakot, de Dvali rászólt:


– Ne, az érkező por miatt inkább ne! Ki kell bírnunk a bűzt.


Nem volt villany és a fény gyorsan fogyott. Török és Dvali
kirámolták a holmijuk a kocsiból, s mire végeztek, a délután elmosódott
szürkületbe váltott és a hamu úgy hullott, mint a hó. Dvali megkérdezte:


– Hol vannak a többiek?


– Elmehetek megsürgetni őket – ajánlotta fel Török.


– Nem… tudják, hol találnak minket.


Diane és Sulean Moi Mrs. Rebkát a kocsiban hagyták
Isaackel, míg ők élelmiszert csórtak. A boltot csaknem kifosztották korábban,
de egy raktárban hátul felfedeztek néhány láda konzervlevest, nem különösebben
étvágygerjesztőt, de talán létfontosságút, ha a vihar bármennyi időre bezárja
őket. Kicipeltek ezekből néhány ládát az autóba, miközben az ég elsötétült.


– Még egy ládával – javasolta végül Diane, a közelgő
hamufelleget felmérve –, és aztán fedél alá kell jussunk.


Egy tetőablak az élelmiszerbolt folyosói felett halványan
megvilágította az üres polcokat, melyek közül néhány felborult egy korábbi
földrengéstől. Diane és Sulean mindketten megragadtak egy utolsó ládát és
elindultak az ajtó felé. Üvegen és szeméten tapostak.


Amint a járdára értek, meghallották Isaac sikolyait. Diane
azonnal eldobta a ládát, krémleveskonzerveket árasztva a járdára, és feltépte
az anyósülés oldali ajtót. Aztán visszahúzta a fejét.


– Segíts!


A fiú sikoltozását csak a levegő után kapkodás szakította
félbe, és Diane nem állhatta meg, hogy ne gondolja, biztos fáj ilyen hangot
kiadni, egy gyerek tüdejének nem lenne szabad ilyen rettenetes hangot
kibocsátania. A fiú dobálta magát és rugdosott, így Diane megragadta a
csuklóját és leszorította a karját, amihez több erő kellett, mint képzelte.
Mrs. Rebka elöl volt, a kulcskártyát próbálta bedugni a leolvasóba.


– Egyszer csak elkezdett sikoltozni… nem tudom
lecsillapítani!


Most a fontos dolog az volt, hogy fedél alá kerüljenek.


– Indítsd el az autót! – utasította Diane.


– Már próbáltam! Nem indul!


Most a vihar már föléjük ért: többé már nem csak néhány
vészjósló porpehely, hanem egy kavargó front, ami megdöbbentő sebességgel és
töménységgel érkezett a sivatagból. Mielőtt Diane még egy szót szólhatott
volna, kitört a vihar, és amint beborította őket, már fulladoztak is.


A szó szoros értelmében. Diane-nek betömte a száját és még
Isaac is elnémult, amint nagy levegőt vett, tele porral. A fény teljesen
elfogyott, a levegő áthatolhatatlanul sötét és sűrű lett. Diane kiköpött egy
tele szájnyi ocsmányságot és sikerült elkiáltania magát:


– Be kell vigyük a fiút!


Vajon hallotta Mrs. Rebka? És Sulean? Ő kétségkívül igen;
Sulean, alig több homályosan kivehető alaknál, segített Diane-nek felemelni a
fiút és az autóból bevinni az élelmiszerboltba, míg Mrs. Rebka a kezét Diane
hátán tartva követte őket.


Odabent lenni a boltban nem jelentett nagy javulást. A
törött tetőablak hatalmas áradatban engedte be a hamut. Sikerült maguk közt
felállítani Isaacet és a fiú még meg is tartotta a saját súlyát, miközben a
raktár után tapogatóztak. Megtalálták, és bezárták magukat oda, immár teljes
sötétségben, várva, hogy a por eléggé leülepedjen egy tisztességes
levegővételhez, felfogva, hogy mennyivel rosszabb ez, mint amire számítottak,
és Diane azt gondolta: Ennyi év után ez az a hely, ahol meg fogok halni?


Huszonhatodik fejezet



NYILVÁNVALÓ lett, amint a vihar kitört, hogy Isaac és a
negyedik nők máshol jutottak bajba.


Mert a „vihar” ezúttal nem csak elvont fogalom volt. Ez nem
ritkásan eső hamu, gondolta Lise, mint valami kora őszi hózápor Vermontban. És
nem is egy fejtörést okozó asztrofizikai jelenség, amit a reggeli fény
elsöpörhetne. Ha ez Port Magellánban történne, a város működése hónapokra
leállna. Ez áradat volt, elözönlés, attól semmivel sem kevésbé az, hogy a
kiürített Távol-Nyugaton esett meg, ahol igen kevés szem láthatta és nem akadt
senki, hogy segítséget küldjön.


A sötétség volt benne a legrosszabb. Mivel az expedíció
kettéoszlott, csak a két zseblámpa volt náluk abból a kocsiból, amit Dvali
vezetett. A zseblámpák teljesen fel voltak töltve és a címke állítása szerint
garantáltan száz óráig világítanak. De még egyesített erejük is csak egy
lehangolóan kicsi fénysávot teremtett a nagy és fullasztó sötétségben. Török és
Dr. Dvali ragaszkodtak ahhoz, hogy végigfésüljék a lakóház mindhárom emeletét,
hogy megbizonyosodjanak arról, hogy az elérhető ablakok zárva vannak a por
ellen. Rémítő, terhes feladat volt, folyamatos emlékeztetett arra, hogy
mennyire egyedül vannak ebben az üres, szélsüvítéses épületben. És még azután
is, a hamunak sikerült bejutnia, betörve az elkerülhetetlen réseken és
hasadékokon, kifolyva a lépcsőházból. Egyes részecskéi a zseblámpa sugarában
lebegtek, és a bűz átitatta a levegőt, a ruháikat, a testüket.


Végül letelepedtek egy szobába a harmadikon, ahol egy ablakból
felmérhették a kinti helyzetet (ha lesz valaha reggel, gondolta Lise; ha a nap
fénye valaha is eljut hozzájuk újra), és Török kinyitott egy pácolt
marhahúskonzervet a bicskájával és felszolgálta a tartalmát néhány műanyag
edényben, amiket az egyik konyhaszekrényben talált.


Az olaj munkások úgy élnek, mint az elsőéves egyetemisták,
állapította meg Lise. Dühös, depresszióra hajlamos elsőéves egyetemisták. A, B,
C bűnjelek: a találomra szétszórt üres üvegek, a sarkokban hagyott ruhakupacok,
a csupasz matracok és a Világ Legnagyobb Melleinek emelt, rongyos, papír
ereklyetartók.


Dvali Isaacről beszélt. Már órák óta Isaacről beszélt, úgy
tűnt Lisének, nyugtalankodva a fiú távolléte miatt és hogy mit jelenthet ez a
friss csillaghullás „összekötői státusának”. Az egész kezdett a kissé őrültnél
sokkal rosszabbul hangzani, mire Lise indíttatva érezte magát, hogy
megkérdezze:


– Ha ennyire törődik vele, nem adhatott volna neki
családnevet is?


Dvali oldalvást pillantott rá.


– Közösen neveltük fel őt. Mrs. Rebka elnevezte Isaacnek, és
ez elegendőnek látszott.


– Elnevezhették volna Isaac Feltételezettnek – vetette fel
Török. – A származása alapján.


– Szerintem ez nem vicces – mondta Dvali. De legalább
elhallgatott.


A hamu sűrűbben hullott, mint bármikor. A nő ki tudta venni
az ablakon túl, amikor odafordította a zseblámpát, de csak a csillogó szürkeség
meg nem különböztethető hullámzásaként. Több, mint Port Magellánban, gondolta.
Több, mint Bustiban.


Nem szívesen vette fontolóra, hogy mi nőhet ki belőle.


A levegő leülepedése hosszú időbe telt a rosszul elzárt
élelmiszerbolti raktárban, és a por sosem rakódott le teljesen. Végül azonban
Diane észrevette, hogy a tüdeje kevésbé fáj, a torka kevésbé komisz, a
szédülése lassacskán elviselhető.


Mennyi idő telt el a vihar kezdete óta? Két óra, egy tucat?
Nem lehetett biztos benne. Nem volt többé napfény, helyesebben szólva,
semmiféle fény. Nem volt idő a zseblámpák kikeresésére a kocsiban, vagy, ami
azt illeti, semmi máséra sem. Csak arra volt idő, hogy végigkutassák a keskeny
raktárt (tapogatózva, emlékezetből) valamiért, amivel kiöblíthetik a hamut a
szájukból: a műanyag palackos, szénsavas üdítőitalok eldugott készletéért.
Melegen, a folyadék habzott a nyelven és elkeveredve a belélegzett
részecskékkel olyan lett az íze, mint a szénné égett flanelé. De ha eleget
iszol belőle, legalább tudsz beszélni.


A három nő Isaac köré gyűlt, aki a betonpadlón feküdt,
lármásan lélegezve. Isaac vált a próbakövükké, gondolta Diane. A fiú többször
is kortyolt az egyik palackból, de belázasodott – új, ijesztő forróság sütött a
bőréből –, és amióta elkezdődött a hamueső, nem szólalt meg, vagy nem volt
képes megszólalni.


Olyanok vagyunk, mint a boszorkányok a Macbethben, gondolta
Diane, és Isaac a mi katlanunk, forrásban.


– Isaac – szólongatta Anna Rebka. – Isaac, hallasz engem?


A fiú válasza végtagjainak moccanása volt, egy halk
motyogás, ami lehetett igenlés.


Diane tudta, hogy meghalhatnak itt, mindnyájan. A gondolat
nem volt különösképpen aggasztó számára, bár rettegte a fájdalmat és a nehézséget.
A negyedikség egyik előnye (és ebben a szobában csak negyedikek vannak, még, a
maga módján, Isaac is az), ez a szorongás eltompítása saját halálunk miatt.
Elvégre ő nagyon hosszú ideig élt. Vannak emlékei a Pörgésmentes világról, az
eltűnt Földről, ahogy gyermekként látta meg annak az utolsó éjszakájáról: a
ház, a gyep, az ég. Akkorról, amikor még hitt egy istenben, egy istenben, aki
értelmet adott a világnak azzal, hogy szerette.


Az isten, aki hiányzik neki, talán az az isten, akit Dr.
Dvali tudat alatt felidézett, amikor megteremtette Isaacet. Ó, ő látta már az
egészet korábban, a megtört megváltásra vágyást: együtt élt vele, benne élt. Ez
hajtotta a bátyját, Jasont ugyanúgy, ahogy Diane-t is. Jason rögeszméje nem
nagyon különbözött Dvaliétól – a különbség annyi volt, hogy Jason a végén magát
áldozta fel az oltáron, nem pedig egy gyereket.


Isaac lélegzése kezdett erősödni és a teste hűlt
valamicskét. Diane eltűnődött a fiú reakcióján, amit a hamuesésre adott. A
kapcsolat persze a Feltételezett-gépeken keresztül jött létre, a félig eleven
lényeken keresztül, amelyek létrehozták és lakták a port, majd kikeltek belőle.
De ez mit jelent, mi értelme van és mit szándékozik elérni?


Ezt az utolsót minden bizonnyal kimondta hangosan – az
elméje még mindig kissé zavaros volt –, mert Sulean Moi rávágta:


– Semmit, nem szándékozik elérni semmit. – A hangja nyers
krákogás volt. – Ez az igazság, amit Dr. Dvali tagadni akar. A Feltételezettek
önmagukat reprodukáló gépek hálózatából állnak. Ebben mindnyájan többé-kevésbé egyetértünk.
De nekik nincs tudatuk, Diane. Nem beszélhetnek Isaachez, nem úgy, ahogy
én beszélek hozzád.


– Ez elbizakodott kijelentés – mondta Mrs. Rebka a maga
sötét sarkából. – És nem igaz. Maga beszélt a halott fiúval, Esh-sel, Isaac
közvetítésével. Ezt nem nevezi érintkezésnek?


A marsi nő hallgatott. Milyen furcsa ezt az eszmecserét
teljes sötétben folytatni, gondolta Diane. Vajon hogyan reagált volna erre a
nehéz helyzetre a saját kúrája előtt? Valószínűleg úrrá lett volna rajta a
félelem. A félelem, a klausztrofóbia a hamu folytonos, borzasztó, szitáló
hangjától (de annyival több volt puszta hamunál…), ami megtelepedett a
tetőn és nyomást gyakorolt a gerendákra és deszkákra.


– A fiú azt mondta, emlékszik Esh-re – jelentette ki
Sulean. – Az emlékezet úgyszintén a gépek tulajdonsága. Egy modern telefonnak
nagyobb a memóriája, mint némelyik emlősállatnak. Gyanítom, hogy az első
Feltételezett-gépeket adatgyűjtés céljából küldték ki a világegyetembe, és
gyanítom, hogy még mindig ezt teszik, csak végtelenül kifinomultabb módon. Esh
memóriája valahogy az őt megölő gépek birtokába kerülhetett. Adattá lett,
amihez Isaac hozzá tud férni.


– Akkor felteszem, Isaac is azzá lesz – mondta Mrs. Rebka,
hirtelen minden harciasságát elvesztve, és ebben, gondolta Diane, mutatkozik
meg a nő szíve. Mrs. Rebka tudta, hogy Isaac meg fog halni, hogy nincs más
lehetséges kimenetele összeköttetésének a Feltételezettekkel, és egy része
elfogadta ezt a borzalmas igazságot.


– És ő valószínűleg emlékszik Jason Lawtonra is – folytatta Sulean
Moi. – Nem ez a kérdés járt a fejedben, Diane?


Gyűlöletes az éles ítélőképességével ez a marsi banya.
Száműzetésre ítélve a bolygójáról, a népétől, még a negyedikségétől is.
Teljesen átjárja a keserűség. De ami rosszabb, igaza van. Ez volt az a kérdés,
amit Diane nem mert feltenni.


– Talán jobb szeretném nem tudni.


– És Dr. Dvali nem helyeselné. Ő szívesebben tartaná meg
Isaac megnyilatkozásait magának. De Dr. Dvali nincs itt.


– Az nem számít – sietett kijelenteni Diane, enyhe pánikban.


– Isaac! – szólította meg Sulean Moi.


– Hagyja abba! – kérte Mrs. Rebka.


– Isaac, hallasz engem?


Mrs. Rebka megint azt mondta: Hagyja abba!, de
Isaactől halkan, mint egy suttogás, érkezett egy szó.


– Igen.



– Isaac – érdeklődött Sulean Moi –, emlékszel Jason
Lawtonra?


Kérlek, ne, gondolta Diane. De a fiú azt válaszolta:


– Igen.


– És mit mondana, ha itt lenne?


Isaac megköszörülte a torkát, egy nedves, békaszerű hanggal.


– Azt mondaná, „Hello, Diane!” Azt mondaná…


– Többet ne! – könyörgött Diane. – Kérlek!


 – Azt mondaná, „Légy
óvatos, Diane!” Mert mindjárt meg fog történni. Az utolsó dolog.


Miféle utolsó dolog? De még arra sem volt idő, hogy a
kérdést feltegye, mielőtt az utolsó dolog feljött a mészkőből és
fekükőzetből mélyen a föld alól. Megrázta az épületet, megrengette a padlót,
kioltott minden gondolatot és nem hagyta abba a tombolást.


Huszonhetedik fejezet



CSAK Isaac látta megtörténni, mert csak az ő szeme volt
képes meglátni.


Sok mindent látott, amik közül csak keveset írt le még Mrs.
Rebkának vagy Sulean Moi-nak, a legmegbízhatóbb barátainak is.


Például képes volt látni önmagát. Tisztábban látta magát az
eltemetett raktár teljes sötétségében, mint korábban bármikor. Nem pontosan a
testét, de amikor lenézett, ki tudta venni a Feltételezett-jelenlét ezüstös
gombolyagát a saját belsejében. Az osztozott az idegrendszerén, fénylő
erezetet alakítva ki az egyre vékonyabb szálakból, amik aztán kötegekben
csatlakoztak gerince csillámló rúdjához. Ha a többiek képesek lettek volna ezen
a módon látni őt, alighanem elborzadtak volna. Isaac egy töredéke, a pusztán
emberi rész, szintén elborzadt. De az a hang elenyésző jelenlét volt, és egy
más nézetet valló hang azt gondolta, hogy gyönyörű. Úgy néz ki, mint az áram.
Úgy néz ki, mint a tűzijáték.


A nők – Mrs. Rebka, Sulean Moi, Diane – szintén láthatók
voltak számára, de ők sokkal halványabb fénnyel ragyogtak. Isaac sejtette, hogy
a negyedik kúra tette ezt velük, ami megfertőzte őket egy kevéske (de tényleg
csak kevéske) Feltételezett-élettel. Olyan volt, mintha félénk lámpások lennének
a ködben, míg Isaac… Isaac fényszóró volt, vakító.


És ő más dolgokat is ki tudott venni, a falakon túl.


Látta a hamuesőt. Isaac szemében az csillagok vihara volt,
mindegyik szemcse kivehető és fényes, beleolvadva egy általános csillogásba, a
környező sziporkázásba. Fényes, igen, de valamiképpen áttetsző is: keresztül
tudott nézni rajta – különösen nyugatra.


A végtelenül kicsi Feltételezett-gépek nem vaktában estek.
Együttvéve, röppályájuk arra a helyre összpontosult, ahol valami vénséges-vén
dolog emelkedett elő a sivatag alatti földköpenyből. Mocorgott álmában, mint
egy lusta behemót és rengett a föld, megbillentve az olajfúrótornyokat,
széttörve a szivattyúkat és vezetékeket. Újra meg újra megmoccant, mozdult,
ahogy több hamu esett, új tevékenységre indították a megismerhetetlen jelek.


És most ismét vadul mocorgott. A föld ezúttal nemcsak
rengett, de morajlott, és bár Isaacnek a pusztán emberi része vak volt a
sötétben, hallotta a töréspontig feszített mélységi kőzet nyögését, az
összeomló falak csattanását és reccsenését. Érzett egy áporodott légrohamot és
a légzése megint nehézzé és fájdalmassá vált.


De ebből semmi sem számított annak a részének, amelyik látni
tudott.


Ez egy gép, gondolta, nézve, ahogy az óriási eszköz kilöki
magát az éjszakai sivatagból majd” kétszáz kilométerre nyugatra. Gép, igen, de
eleven is… mindkettő. Ezek a szavak nem zárták ki egymást. A hang benne, ami
korábban Jason Lawton hangja volt, azt mondta: „Egy élő sejt, egy fehérjéből
készült gép. Ami az égből hullik és ami a földből bújik elő, az csak más módon
létrehozott élet.”


A hatalmas szerkezet, ami kifurakodott a földből nyugaton,
hasonlított az Átjáróra, vagy legalábbis a képekre, amiket Isaac látott az
Átjáróról. Roppant félgyűrű volt, ugyanabból az anyagból, mint az égen túlról
hulló por, összesűrítve és másként elrendezve, a molekulái és szokatlan atomjai
felrúgták a természeti törvényeket, amelyekre Isaacnek nem volt szava, de
amikhez Jason Lawton emlékezete olyan kifejezéseket kapcsolt, mint „erős
kölcsönhatás” meg „gyenge kölcsönhatás”. Szépséges volt a maga belső
ragyogásában, egy szivárvány, névtelen színekben tündökölve. Átjáró volt, amin
a tárgyak átmehetnek; de nem másik bolygóra vitt.


A dolgok most áthaladtak rajta. A tökéletes feketeségből a
belsejében, ahol még Isaac sem látott semmit, fénylő fellegek emelkedtek a
csillagokba.


Diane tudatában azután is ott maradt a gondolat Jasonről,
hogy megsérült.


A földrengés zötykölő lökések sorozatában zajlott le,
csaknem elviselhetetlenül a sötétségben. Ennyit felfogott és legalább az első
néhány pillanatban el tudta nyomni a félelmét. Aztán az épület elkezdett
összeomlani.


Vagy legalábbis gondolkodás nélkül erre következtetett a
tényből, hogy erős ütést érzett a jobb vállán és nyakán, amit kábult
öntudatlanság követett, amit a fájdalomra, hányingerre és a lélegzés
képességének rémisztő elvesztésére eszmélés követett. Zihált. Egy kevés levegő
érkezett a tüdejébe, de nem elég. Távolról sem elég.


– Feküdj nyugodtan! – Egy krákogó torokhang. Mrs. Rebka?
Nem, gondolta Diane, valószínűleg Sulean Moi az. Nekifogott válaszolni, de nem
tudott. A tüdeje nem tett mást, csak görcsösen és erőtlenül próbált
összehúzódni, lélegezni. Megkísérelt felülni, vagy legalább egyik oldalra
fordulni, hogy ne legyen kénytelen lehányni magát.


Ekkor fedezte fel, hogy a teste bal oldala érzéketlen,
zsibbadt, hasznavehetetlen.


 – A mennyezet egy
része rád omlott – magyarázta Sulean Moi.


Diane émelygett és öklendezett, de nem jött fel semmi,
amiért hálás volt. A remegések a földben abbamaradtak, ami jó. Megpróbálta
felmérni a saját sérüléseit, de nem tudott ehhez elég tisztán gondolkozni, úgy
nem, hogy a teste ennyire küszködik levegőért. Fájdalmai voltak. És meg volt
ijedve. Nem érzett különösebb halálfélelmet, de ez, ó, ez kevésbé elviselhető,
mint maga a halál: ez az, amiért emberek a halált választják, hogy véget
vessenek az efféle szenvedésnek.


Megint Jasonre gondolt – miért gondolt már korábban is
Jasonre? –, és aztán Tylerre, elveszített férjére. Aztán túl nehéz lett
fenntartani még ezeket a gondolatokat is. Újra elájult.


Isaac érzékelte, hogy Diane súlyosan megsérült. Még a
sötétben is lehetett ezt látni. A nő halvány ragyogása csaknem kialudt. Sulean
Moi-hoz képest Diane pislákoló gyertya volt.


Nehéz volt odafigyelni. A fiút megbabonázta az őt mindenfelől
körülvevő láthatatlan táj. Megbabonázta, mert ő is a része volt, mert kezdett
azzá válni… de ez még ráér. Most, hogy az új Átjáró összeállította magát
nyugaton – Feltételezett-molekulákból, gránitból, magmából, emlékekből –,
afféle szünet következett. Sok-sok kilométerre körülötte a friss portakaró
elkezdett átesni az anyagcsere egy újabb szakaszán. Ez időbe telik. Isaac
megengedheti magának, hogy türelemmel legyen.


Meglepte Sulean Moi-t és Mrs. Rebkát azzal, hogy átmászott
lezuhant deszkákon, szárazfalazat-törmeléken, szétszórt habszigetelésen és
lezuhant alumíniumkürtőkön oda, ahol Diane Dupree feküdt foglyul ejtve egy
súlyos keresztgerenda alatt. A fiú tüdeje erőlködött és a szája undorító volt a
portól, de legalább tudott lélegezni, amit Diane szemlátomást nem tudott, vagy
legalábbis nem könnyen. És meg tudta állapítani, amikor kinyúlt, hogy
megérintse a nőt, hogy a lezuhanó törmelék a fejét is megsértette. Mert meg
akarta simogatni a haját, ahogy Mrs. Rebka simogatta az övét, amikor beteg
volt, de a rész Diane bal füle felett beroskadt az érintésétől és a keze
ragacsos volt, mikor elhúzta.


Tyler Dupree egy augusztusi napon, a hosszú, equatoriai
augusztus egyik napján halt meg, két évvel, két, hosszú, equatoriai évvel
korábban.


Diane felgyalogolt vele a part egyik meredek, hullámos
hegygerincére, nem másért, mint azért, hogy leüljenek a csúcson és nézzék,
ahogy az erdő sötétzöld szövetként lejt egész a tengerig.


Egyikük sem volt fiatal; mindketten negyedikként élték le
meghosszabbított életük zömét. Újabban Tyler időnként fáradságra panaszkodott,
de folytatta a betegek ellátását, főleg fiatalemberekét, akik trancsírozóként
dolgoztak (a sérüléseik néha borzalmasak voltak) és a minang falusiakét, akik
között ő és a férje letelepedtek. Aznap a férfi azt mondta, remekül van, és ő
ragaszkodott a hosszú kiránduláshoz – úgy hívta: „A vakációhoz legközelebbi
dolog, amiben részem lehet.” Ezért Diane vele ment, élvezve a homályt a fák
alatt és a magaslati mezők ragyogását, de egyben vigyázva leste a férfit is.


A negyedik anyagcsere hatékonyan működött, de kényes volt az
egyensúlya. Meg lehetett erőltetni, de mint minden más fizikai dolognak, ennek
is volt töréspontja. A kort nem lehet a végtelenségig elhúzni, mert maga a kúra
is korosodik. Amikor a negyedikek erejük vesztik, általában váratlanul teszik.


És így vesztette el az erejét Tyler is.


Diane úgy gondolta, hogy a férfi talán tudta, mi történik.
Ez volt az oka, amiért ragaszkodott ehhez a kiránduláshoz. Elértek egy helyre,
amit Tyler szeretett, de ritkán volt ideje arra, hogy meglátogassa: gránit meg
hegyi fátyolfű egy széles sávban. Leterítettek egy pokrócot, Diane kinyitotta a
hátizsákját és elővette az erre az alkalomra tartogatott kincseket: ausztrál
bort, kenyeret Port Magellán pékségeiből, hideg marhasültet: a minang
étrendben, amihez már rég hozzászoktak, ismeretlen dolgokat. De Tyler nem volt
éhes. Lefeküdt a hátára, a feje alatt egy mohahalom szolgált párnául. Azokban a
napokban sovány volt, a bőre sápadt, annak ellenére, hogy ki volt téve
napsütésnek, és Diane úgy gondolta, a kinézete csaknem tündérszerű.


– Azt hiszem, alszom egyet – mondta a férfi. És ez volt a
pillanat az augusztusi napfényben, a kő, a víz a termőföld szagával körülvéve,
amikor Diane ráébredt, hogy a férje haldoklik.


Valami atavisztikus része meg akarta menteni, levinni a
hegyről, ugyanúgy, ahogy a férfi keresztülvitte őt az Egyesült Államok
belsejének nagy részén, amikor ő volt halálos beteg. De nem volt orvosság; a
negyedik kúrán csak egyszer lehet átesni.


Lesz idő később gyászolni. Letérdelt a férfi mellé és
simogatta a fejét. Megkérdezte:


– Tudok valamivel segíteni? 


És a férfi azt felelte:


– Itt pont jó.


Ezért lefeküdt mellé és átölelte, miközben múlt a délután.
Sokkal később, túlságosan korán, lement a nap, és ideje volt hazamenni, de csak
Diane állt fel.


Itt pont jó.



De ez itt Jason vele együtt a sötétben? A bátyja, Jason, aki
meghalt oly sok éve? Nem: az a különös Isaac fiú volt, de annyira úgy hangzott,
mint Jason…


– Tudok rád emlékezni, Diane. Ha ez az, amit szeretnél, én
meg tudom tenni.


A nő megértette, hogy mit ajánl a fiú. A Feltételezettek
emlékeztek Jasonre, ahogy ő is, de a Feltételezettek hosszú, lassú memóriája
kevésbé volt romlandó; évmilliárdokig megmarad. Akar csatlakozni a bátyjához
abban a végtelenségben?


Megpróbálta elfordítani a fejét, de nem tudta. Levegőt vett,
csak annyit, hogy kipréseljen egyetlen szót:


– Nem – felelte.


Huszonnyolcadik fejezet



TÖRÖK aludt, amikor a földrengés bekövetkezett. Ő, Lise
és Dr. Dvali matracokat terítettek le a betonpadlóra és aludtak, vagy
megpróbáltak aludni. Egyszer a sötétben Lise odabújt mellé, mindketten még a
bűzlő ruhákat viselték, amiket már napok óta hordtak, nem mintha számított
volna. A nő odagömbölyödött a hátához, a térdét a térdéhez fektette, a
lélegzetvétele melengette Török tarkóját és megemelte a hajszálait. Aztán a
padló lihegett, mint egy élőlény, és a levegőt betöltötte a morajló lárma,
aminek az egyetlen megkülönböztethető eleme Lise sikoltása volt, csak azért
hallható, mert közvetlen a füle mellett szólt. Valahogy sikerült átgördülnie és
megragadnia a nőt – egymásba csimpaszkodtak –, miközben a ricsaj elért egy
hihetetlen tetőpontot, s a szoba gondosan bezárt ablaka kipattant a keretéből
és széttört a padlón. Nem volt mit tenni, csak kapaszkodni, mialatt maga a padló
elhajlott a vízszintesből, hánykolódva, mint az autó, ami nincs sebességben.


Addig csimpaszkodtak egymásba, míg meg nem szűnt a
földrengés. Hogy ez meddig tartott, Török meg nem tudta volna mondani. Egy
közepes örökkévalóságig. A füle csengett tőle, a teste csupa horzsolás volt.
Elég nagy levegőt vett, hogy megkérdezze Lisét, rendben van-e, és a nő is elég
tiszta levegőből lélegzett be nagyot, hogy azt felelje:


– Azt hiszem.


Akkor Török Dr. Dvali után kiáltott, aki késve válaszolt:


– Fáj a lábam. Ettől eltekintve jól vagyok.


A zaj és a szédülés folytatódott jóval azután is, hogy a
rázkódás véget ért, de Török kezdett visszanyerni némi hidegvért. Az
utórezgésekre gondolt.


– Talán meg kellene próbálnunk kijutni – mondta, de Dvali
tiltakozott, nem, a hamuviharban nem.


Török elszakadt Lisétől és elkezdett tapogatózni a padlón
lévő szemétben, végül rá is lelt a zseblámpára, amit a matrac bal oldalán
hagyott: elgurult egész az ablak faláig. Felkapcsolva, egy porszemcse- és
roncsoszlopot világított meg. A szoba sértetlen volt, de épp csak. Lise a
matracon kucorgott, kísértetfehéren, és Dvali, éppoly sápadtan, egy sarokban
ült. A bal lába vérzett, ahol valami hegyes esett rá, de a seb nem tűnt
komolynak.


– Akkor mit fogunk csinálni? – kérdezte Lise. 


Dvali azt felelte:


– Várunk hajnalig és reménykedünk, hogy nem történik meg
újra.


Ha lesz még hajnal, gondolta Török. Ha valami napfényhez
hasonló még eljut valaha ebbe az istentől elhagyatott kopárságba.


Lise megszólalt:


– Nem szívesen vagyok gyakorlatias most, de pisilnem kell.
Nagyon.


Török odalendítette a zseblámpa sugarát a szomszédos
fürdőszoba felé.


– Úgy néz ki, a trónusnak nem esett baja, de én nem
próbálkoznék a lehúzásával. És az ajtó teljesen lejött.


– Akkor nézz másfelé! – javasolta Lise, maga köré tekerve a
pokrócait, és Török arra gondolt, mennyivel egyszerűbb lenne ez az egész, ha
nem szeretné a nőt ilyen nagyon.


* * *


– Fény látszik az ablakból – jegyezte meg a nő nagyjából egy
órával később és Török odament, óvatosan lépdelve a törött üvegen.


A hamuesés abbamaradt: ez nyilvánvaló volt. Ha a porzápor
olyan sűrű lett volna, mint tegnap, már megfulladtak volna tőle. De csak néhány
pehely szállingózott be, és a férfi azt gondolta, hogy a levegő szaga frissebb
és kevésbé kénes. Bár az is lehet, hogy kezdi megszokni.


A fény, amire Lise hívta fel a figyelmét, eléggé valódi volt
– ez világossá vált, amint lekapcsolta a zseblámpát. De még túl korán volt a
hajnalhoz, és ez a fény nem az égből érkezett. Odalentről jött: ennek a kis
részvénytársasági kirendeltségnek az utcáiról, a sérült épületek tetőiről, a
sivatagból, mindenhonnan, ahová hamu esett. Odahívta Lisét és Dvalit, hogy ők
is lássák.


Néhány éjjelen, amikor a tengeren járt, Török látta, hogy a
hajója nyomdokvize ragyog, ahol a jármű elhaladása felkavarta a biolumineszkáló
algákat. Mindig hátborzongató látvány, és ez, amit most látott, arra
emlékeztette őt. Ami azonban itt történt, az még különösebb volt. A sivatag,
vagy a bolygóközi por, ami ráhullott, számtalan színű fosz-foreszkálással
tündökölt: drágakő vörösök, átlátszó sárgák, sziporkázó kékek. És a színek nem
maradtak ugyanazok, hanem folyamatosan változtak, mint a sarki fény.


– Mit gondol, mi ez? – kérdezte Lise.


Dr. Dvali arca a visszavert színekben fürdött. Azt
válaszolta, egy kissé elakadt lélegzettel:


 – Azt hiszem, olyan
közel vagyunk, mint még senki, hogy lássuk a Feltételezettek arcát.


Török azt firtatta:


– Akkor hát mit csinálnak ők odakint?


De még Dr. Dvali sem tudott felelni erre a kérdésre.


A hajnal jöttével nyilvánvalóvá vált, hogy mázlijuk volt.


Az épület északi szárnyának nagy része összedőlt. A folyosók
vagy romhalmazban vagy a nyílt levegőn értek véget. Ha balra fordulunk jobb
helyett, gondolta Török, most ott lennénk eltemetve.


Amint elég fény lett ahhoz, hogy tájékozódjanak, lementek a
lépcsőn. A szerkezet nem fog túlélni egy újabb rengést…


– És meg kell találjuk Isaacet – jelentette ki Dvali.


De Török egy kicsit bizonytalan volt abban, hogyan is
tovább. Mert egy másik dolog is egyértelmű lett nappalra: a helyzet a területen
megváltozott.


Ahol eddig sivatag volt, most erdő áll.


Vagy valami erdőhöz hasonló.


Dvali feltűnően sántikált, mire leereszkedtek a lépcsőn
az ajtóig az épület ép végén, de nem volt hajlandó megállni pihenni.
Életbevágó, mondta, hogy megtalálják Isaacet és a többieket. Lise azt
gyanította, a „többiek” csupán afféle lábjegyzet voltak Dvali tudatában. A
tudós számára csak a fiú létezett: Isaac meg a Feltételezettek megdicsőülése,
akármit jelentsen is az a végén.


– Gyerünk, nyissa ki! – intett Dvali az ajtó irányába. Lise
és Török egyetértettek, hogy a leghasznosabb dolog, amit tehetnek, az az, ha
megpróbálnak eljutni a kis plázához, ahol Isaacet meg a negyedik nőket hagyták.
Hogy hogyan menjenek el oda, az nyílt kérdés maradt. Amikor Lise kinézett a
hajnal fényébe, egy teljesen átalakult tájat látott – azt látta, amit egy erdő
lombkoronájának nevezett volna, ha a fák csillogó csövekből és színjátszó
strandlabdákból lennének.


És feltette ugyanazt az ostoba, elkerülhetetlen kérdést:


– Miért? Mire való? Miért most, miért itt?


– Még lehet, hogy rájövünk – jelentette ki Dr. Dvali.


Ha a múltból ki lehet indulni, gondolta Török, a
Feltételezett-hajtások nem fognak tudomást venni az emberekről (Isaac
egyértelmű kivételével, aki csak részben volt ember), de vajon ez még mindig
igaz?


Szűk arasznyira nyitotta az ajtót, és amikor nem rontott be
semmi, megkockáztatott egy pillantást odakintre.


Hűvös levegő érte az arcát. A hamueső kénes bűze
elenyészett. Ahogy maga a hamu is. Az egész átalakult színpompás erdővé. Ezzel
összehasonlítva a hajtások Bustiban hideg szélben kókadozó nárciszok voltak. Ez
meg a nyár dereka: valamiféle Feltételezett Édenkert.


Teljesen kitárta az ajtót és várt. Lise és Dr. Dvali a háta
mögött tolongtak.


A hamu levelek helyett gömb alakú gyümölcsöt termő szárak
erdejévé változtatta magát. A szárak, többféle színűek, de túlnyomóan
ciánkékek, hat vagy akár kilenc méterre emelkedtek a levegőbe és olyan közel
helyezkedtek el egymáshoz, hogy egy embernek oldalra kellett volna fordulnia,
hogy átférjen köztük. A golyóbisok, melyek a lombozatot alkották, változatos
méretűek voltak: a gömbakváriumtól a strandlabdán át az akkoráig, amibe
bemászhatott volna egy ember és felállhatott volna benne anélkül, hogy beveri a
fejét. Egymáshoz szorultak, lágyan engedve, ahol érintkeztek, és egy csaknem
tömör, de átlátszó tömeget hozva létre. A napfény, ami átjutott rajtuk, tompa
volt és változatosan színjátszó.


Török tett egy tétova lépést. Innen végig ellátott a
munkásszállás fala mentén addig a pontig, ahol az épület összeomlott, az északi
szárny három emelete palacsintává terült, laposabb lett, mint egy földszintes
ház. Ha odabent lettünk volna, Isten irgalmazzon nekünk, gondolta. És Isten
irgalmazzon Isaacnek meg a nőknek, akárhol is leltek menedéket.


A különös fák (bár ugyanilyen pontossággal nevezhetnénk őket
lámpaoszlopnak is) törzsei (ahogy Török gondolni kezdett rájuk) a földben
gyökereztek – ahol aszfalt volt, ott szétrepesztették és áthatoltak rajta. A
férfi egyik irányba sem látott el elég messzire, hogy tényleg kiismerje magát.
Minden, úgy negyven-ötven méteren túl, csillámló kék bizonytalanságba olvadt.
Ahhoz, hogy megtalálják a plázát, ahol utoljára látták a nőket és Isaacet,
iránytűvel meg a közvetlenül lábuk alatt lévő nyomravezető jelek alapján kell
tájékozódniuk.


– Miből élnek? – kérdezte Lise fojtott hangon. – Itt nincs
víz.


– Talán több a víz, mint amihez szoktak ott, ahol általában
nőnek – válaszolta Török.


Dvali megjegyezte:


– Vagy valami katalitikus folyamatot használnak, ami nem
igényel vizet. Lehet, hogy teljesen másféle az anyagcseréjük. Minden bizonnyal
évmilliárdokig fejlődtek egy ennél sokkal zordabb környezetben.


Évmilliárdokig tartó evolúció. Ha ez igaz, gondolta Török,
akkor ezek az izék, mint faj, amennyiben alkalmazható ez a szó, öregebbek, mint
maga az emberiség.


Csöndben haladtak át a Feltételezett erdőn, noha az nem
volt teljesen csendes hely. Nem fújta őket szél az utcaszinten, de kell, hogy
legyen szél, vélte Török, mert a színjátszó gömbök, melyek a csőszerű törzseket
koronázták, hébe-hóba összeütköztek és halk hangot adtak ki, ami egy faxilofont
megütő gumikalapácsra emlékeztetett. A földfelszínen is volt mozgás. Időről
időre kis, kék csövek, mint a gyökerek, kanyarogtak a fák közt, olyan
ostorpattogtató mozdulattal, ami elég gyors és erőteljes lehet egy lábtöréshez,
ha rosszkor találnál belebotlani az egyikbe. És kétszer is látott Török
papírjellegű tárgyakat a magasban verdesni, néha megérintve a gömböket, vagy
összeolvadva velük – annak az izének a változatait, amelyik megtámadta Isaacet
még Bustiban.


Lise szorosan mögötte lépkedett. Hallotta a nő elakadó
lélegzetét minden alkalommal, amikor valami zörgött vagy verdesett a homályos
és változékony fényben. Ettől rosszul érezte magát, a félelem miatt, amit a nő
kiáll és minden másért is, amit még el kell viselnie, mielőtt itt végeznek.
Megfordult és azt mondta:


– Sajnálom, hogy belerángattalak ebbe. 


A nő nem hagyta, hogy befejezze.


– Tényleg azt hiszed, hogy valahogy felelős vagy azért, ami
történt?


– Hogy rábeszéltelek erre a tökéletlen útra nyugatra, talán.


– Én döntöttem.


Ami igaz volt. Mégis, gondolta Török. Miattam van itt. Az
életrajzából a kórus megjelent előtte, mintha a megbízhatatlan fény varázsolta
volna oda őket: elvesztett vagy ellopott szeretők, ellenséggé lett haverok,
kocsmai verekedésekben, esetleg fedélzeti balesetekben megsérült vagy meghalt
barátok. Íme, a felégetett hídjaim, gondolta. Íme, a nyomdokvizem könnyekből.
Nem akarta ezt Lisének. Nem akarta elrángatni a nőt annak az életmódnak a
határain túl, amit még mindig kialakíthat magának, egy olyan életet, ahol a
kedvesség nem tünékeny. Amelyben ott a lehetősége valami értelmesebbnek a
repülő pilótafülkéjébe csukva eltöltött éjszakáknál, a valami büdös teherhajó
fedélzete alatti priccsen átaludt hónapoknál, a saját feje légvárába elzárt
éveknél, miközben a nő arra vár, amit ő nem tud nyújtani, és csalódik, majd
végül megkeseredik.


Találni fog a nőnek egy kiutat ebből a dzsungelből, és
aztán, ha képes összeszedni a kellő bátorságot vagy kegyetlenséget, módot talál
rá, hogy elhagyja.


Ez érintkezés, gondolta Avram Dvali.


Azt gondolta: tagadhatatlanul az. A Feltételezettek ott
voltak körülötte mindenütt, egy kicsiny, de jelentős töredéke a hálózatnak,
amely felfoghatatlanul óriási értelmüket alkotja. Egyetlen folyamatnak sincs,
mondta az egyik vitájuk során a dogmatikus marsi nő, nagyobb jelentősége, mint
a korpafű vagy a meténg virágzásának; tedd össze, ahogy csak tetszik, és akkor
is csak evolúció, tudattalan, mint a tenger. De a nő tévedett. Dvali érezte.
Nem értette, nem volt képes megérteni, hogyan nőnek ezek az organizmusok vagy
miféle táplálékot nyernek az aszott talajból, de zajlott köztük kommunikáció,
ebben biztos volt; nem vaktában nőttek, hanem valami kiváltó jeladásra.


Figyelte az erdő lombkoronáját. A fürtökben termő gömbök
folyamatosan változtatták a színüket és neki úgy tűnt, hogy mindegyik gömb
színét befolyásolták a változások közvetlen szomszédaiban. Talán valami szabály
vagy szabályok egész sora szerint történt ez, így aztán a minták végighaladtak
az erdőn, mint felfoghatatlan madárseregek. Ez kommunikáció volt abban az
értelemben, ahogy az emberi agy sejtjei is összeköttetésben állnak egymással és
együttesen idézik elő a tudat így keletkező jelenségét. Ő most talán egy
nagyszabású gondolat fizikai szerkezetén sétál keresztül, egy gondolatén, amit
soha nem érthet meg…


Bár talán Isaac meg tudná érteni. Ha Isaac él, és megértette
végre annak az ajándéknak a természetét, amit Avram Dvali adott neki.


Huszonkilencedik fejezet



MELEG volt a lerombolt raktárban és bár a por legnagyobb
része leülepedett a levegőből – úgy tűnt, a törmelék valamiképpen beszívta –,
friss levegő nem áramlott az elzárt térbe. Előbb vagy utóbb, gondolta Sulean
Moi, és valószínűbb, hogy előbb, ez gondot fog okozni. És ott van Diane Dupree
teteme, arról sem szabad megfeledkezni. Nem mintha képes lenne rá.


Másodszor is végigmászott a terem megközelíthető kerületén,
bármi reménykeltő után tapogatózva – legyen az huzat vagy valami ígéretesen
laza törmelékhalom. Másodszor sem talált semmit.


Kezdte elhinni, hogy tényleg meghalhat ezen a rettenetes
helyen ezen a rettenetes bolygón, Esh szellemétől, azaz a Feltételezettektől
kísértve.


Akikben ő nem hitt, legalábbis nem abban az értelemben,
ahogy Avram Dvali hitt bennük. A Feltételezettek nem más, mint önreprodukáló,
űrbéli gépek hálózata. Valaha valami rég kihalt civilizáció minden bizonnyal
teleszórta helyi környezetét ezekkel az eszközökkel, vagy talán nem is csak
egyszer történt ez, a sokmillió év alatt többszöri volt a genezis. Bárhogyan
is, ha egyszer a változatokra hajlamos önmásolást meghonosították a bolygó- és
csillagközi űrben, az evolúció folyamata beindul – minden részletében más, mint
a szerves evolúció, de maga az elv ugyanaz. Mint a szerves evolúció, a folyamat
különös és cifra nyakatekertségeket eredményez. Még az olyan látszólag
„konstruált” eszközök, mint a Pörgés-hártya, amely körülvette a Földet, vagy az
Átjárók, amelyek összekötnek bolygókat, amiket óriási távolság választ el,
végtére is semmivel sem intelligensebbek, mint az olyan biológiai alkotások,
mint egy korallzátony vagy egy termeszdomb.


A hamueső időszakossága és a csonka groteszkségek, amiket
eredményez, elégséges bizonyítékok, vélte. Amit Esh-ben – és Isaacben –
installáltak, nem több tragikus fogékonyságnál az idegen tropizmusokra. Esh nem
lehetett „összekötő”, mert nincs senki, akivel összeköthetne.


Az evolúció bizonyíthatóan produkál tudatokat, és az
öregasszony feltételezte, lehetséges, hogy a Feltételezett-gépek hosszú,
csillagközi evolúciója szintén produkált tudatokat – helyileg, ideiglenesen. De,
ha léteznek egyáltalán, az ilyen tudatok a melléktermékek, nem pedig a
folyamat. Nem irányítanak mást, csak önmagukat. Ők nem lehetnek a
„Feltételezettek”, ahogy Dr. Dvali elképzeli őket.


Azonban továbbra is megrémítette az a nyilvánvaló tény, hogy
Isaac emlékszik Eshre, aki sok évvel Isaac születése előtt meghalt. Ha Esh
emlékké vált a Feltételezettek hálózati ökológiájában, lehet egy ilyen emléknek
akarata? És ki vagy mi az emlékező?


– Sulean…


Ez Mrs. Rebka volt, aki el nem mozdult volna Isaac mellől. A
hangja úgy érkezett zárt sírboltjuk sötétjéből, mintha végtelen messzeségből
jönne.


– Igen, tessék?


– Hallja ezt?


Sulean elcsitította saját gondolatait és hallgatózott.


Ki-kihagyó kaparászás. Valami szilárd tak-tak-takja a
köveket ütögetve. Amit további tétova kaparászás követ.


 – Valaki megpróbál
kiásni minket – állította Mrs. Rebka. – Biztos Avram meg a többiek, biztos
tudják, hogy mi itt vagyunk!


Tik-vakar-tik. Igen, talán, gondolta Sulean. De aztán
Isaac megszólalt, teljesen váratlanul és meglepő módon érthetően:


– Nem, Mrs. Rebka. Nem a többiek azok, akik be akarnak
jutni. Egyáltalán nem is emberek. Ők azok.


Sulean arrafelé fordult, amerről a fiú hangja hallatszott.
Elnyomta a saját félelmét és megkérdezte:


– Isaac, te tényleg tudod, hogy mi történik?


– Igen. – A hanghordozásában nem volt izgalom. – Látom őket.


– A Feltételezetteket? 


Szünet.


– Hívhatod őket annak.


– Akkor, kérlek, magyarázd el nekem, Isaac! Te most része
vagy ennek, igaz? Olyan módon, ahogy Esh soha. Mondd el nekem, mi történik!


Egy pillanatig csak a tik-vakar-tik hallatszott az
összedőlt és őket így csapdába ejtő épület falainál. Aztán Isaac beszélni
kezdett.


Harmincadik fejezet



TÖRÖK az útburkolat és a járda töredezett maradványai
alapján tájékozódott az idegen erdőn keresztül, ami nemrégiben még olajmunkások
települése volt. Sikerült megtalálnia a munkások bevásárlóutcájának parkolóját
– fehér vonalak, repedezett aszfalt –, és onnan csak rövid utat kellett
megtenni a plázáig, ahol Diane Dupree-t, Sulean Moi-t, Mrs. Rebkát és Isaacet
hagyták.


Kivéve, hogy az többé nem volt ott. Ott, ahol a fák még
sűrűbben nőttek, tovább sötétítve az amúgy is homályos fényét annak, ami
mostanra délután kellett legyen, csupán törmelékre bukkant. Csak törött cserép,
falburkolat, deszka, valószínűtlen formákba csavarodott alumíniumlemez halmai
domborultak. Ezen túl, a homályban, acélfödémek álltak csontvázszerű
négyszögekben. Ezek közül a gerendák és oszlopok közül némelyiket már
körülfonták a fák gyökérszerű nyúlványai.


– Megcélozzuk a pláza déli végét – jelentette ki. Ahol az
élelmiszerbolt van vagy volt. – Talán ott még áll valami.


A kísértetjárta erdő, gondolta Lise.


A manóba, ha létezik, hát ez az.


Azon kapta magát, hogy magában ismételget egy sort egy
mesekönyvből, amit az apja olvasott neki, amikor kicsi volt. Könyvet és mesét
rég elfeledte, kivéve az (apja hatásvadászó, vontatott hanghordozásában) És
azzal beléptek a sötét vadonba címűt.


És azzal beléptek a sötét vadonba. A fák sötét vadonjába,
melyek tépett papírlapokra emlékeztető madarakat rejtegetnek, a vadonba,
ahonnan (újabb töredék ugyanabból a meséből) menekülniük kell, de ezt
könnyebb mondani, mint megtenni. Mert itt farkasok vannak, vagy még rosszabb,
és közeleg az éjszaka, ő pedig nem ismeri a kiutat. Ki akarta vetni magát a
takaró alól és megragadni az apja kezét. Mindennél jobban akarta ezt.


De nem lehetett. Megszidta magát, ezúttal az anyja hangján: Ne
légy buta, Elise! Húzd ki magad! Viselkedj rendesen, lányom!



Aztán – kihúzott derékkal és rendesen viselkedve – csaknem
elment egy halom vakolatpettyes fém mellett, de Török rámutatott: ez volt az
autó, amit Mrs. Rebka vezetett, amikor a két csoport szétvált. A nő felismerte
az acélrugós kerekeket, amik szembetűnően szem előtt álltak. Egy rúdszerű
fatörzs nőtt ki a repedezett útburkolatból és oldalára döntötte a járművet.
Hasznavehetetlen most az a kocsi, de minden kocsi hasznavehetetlen lesz, hacsak
ez az erdő vissza nem süllyed a földbe, és valószínűtlennek tűnt, hogy ez
egyhamar bekövetkezzen. Ha elmegyünk innen, gondolta Lise, gyalog kell mennünk.
És az elcsüggesztő kilátás. Az volt a jó hír, hogy az autó üres volt: Isaac és
a nők nem voltak benne, tehát még életben lehetnek, valahol másutt.


– Akkor közel vagyunk az élelmiszerbolthoz – mondta Török,
és Dr. Dvali vakmerően néhány métert előreszaladt oda, ahol a kirakat
maradványai az idegen hajtások ligete mögött halványan kivehetőek voltak.


A földrengés nem kímélte a plázának ezt a részét, és ha a
többiek itt kerestek menedéket, lehet, hogy halottak. Ez annyira nyilvánvaló
volt, hogy mondani sem kellett. Dr. Dvali azonnal neki akart látni az ásásnak –
bármennyire hiábavaló legyen is, ők hárman néhány tonna törmelékkel szemben –,
de Török azt javasolta:


– Először kerüljünk hátra! Az épületszerkezet kissé épebbnek
tűnik arrafelé.


Dvali egy pillanattal tovább állt megroskadt vállal a
törmelék szélén és most először Lise némi részvétet érzett iránta. Egész éjjel,
egész délelőtt, Lise a nőket meg Isaacet összekuporodva képzelte el valami
biztonságos helyen; a csapat újra egyesül. Aztán pedig ő meg Török
nekivághatnak egy biztonságos révhez vezető útnak, még akkor is, ha az őrült
negyedikek ragaszkodnak ahhoz, hogy itt maradjanak Szörnyetegföldön. Ez volt az
ő „legjobb esetben” forgatókönyve.


Most úgy nézett ki, hogy ez netán nem fog bekövetkezni. A
mese esetleg tragédiával végződik. Vagy épp nincs mód elmenekülni a
sötét vadonból. Talán, gondolta, Isaac és a nők számára a mese már véget
ért.


Első pillantásra a pláza hátsó része épebbnek tűnt, mint
az eleje, de csak azért, mert a beton rakodóhelyeket sértetlenül hagyta a
földrengés. Szerkezetileg összevisszaság volt az egész. Lise lesújtva érezte
magát és úgy tűnt, Dr. Dvali a könnyeit fojtja vissza.


Török volt az, aki komor eltökéltséggel folytatta útját a
törmelékmező határán, és ő volt az, aki végül megfordult és feltartotta a
tenyerét egy álljunk-meg-itt gesztussal és halkan azt mondta:


– Csend!


Lise mozdulatlanul állt. Hallotta az erdő szokásos
verdeséseit, amikhez már majdnem hozzászokott. Fújt a szél és a fénylő gömbök a
maguk tompa famuzsikáját játszották. De az alatt? Elhalóan?


Egy nesz, olyan, mint a kaparás, olyan, mint az ásás.


Dvali felkiáltott:


– Élnek! Annak kell lennie!


– Ne kapkodjuk el az ítéletet! – intette Török. – Kövessen
és próbáljon csendben maradni!


Dvali eléggé negyedik volt ahhoz, hogy eltitkolja megújult
optimizmusa fellobbanását. Ők hárman egymástól karnyújtásnyira mentek, elöl
Török, a hangot követve. Az ásó-kaparó hang minden egyes lépéssel tisztábban
hallhatóvá vált, és Lise saját derűlátása kezdett meginogni. Volt valami nem
rendes abban a hangban. A hajthatatlan, könnyű ritmusa, valahogy túl türelmes
ahhoz, hogy teljesen emberi lehessen…


Aztán Török megint megtette azt az állj mozdulatot,
és előrébb intette őket, hogy lássák.


Valami zajlott az egyik széttört rakodóhelyen. De, ahogy
Lise már kezdte gyanítani, ez Feltételezett-tevékenység volt. A hajtásokból,
amiket Dvali „rózsának, szemmel” nevezett, sűrű sövény nőtt ide, szirmos szemük
mind a romokra nézett. Körülöttük a fák kinyomtak a földből egy vastag és
tekergő szőnyeget a mozgékony gyökerekből, némelyik élesen hegyes, mások
spatula alakú lapáttá lapulva. A gyökereknek ez a tömege végezte az ásást.
Szürreális, gondolta Lise szédelegve, különösen, mert a romok nemcsak betont,
acélt és műanyagot, de gyűrött müzlisdobozokat, tejesüvegeket, ételkonzerveket
is tartalmaztak. Nézte, ahogy egy tintakék kacs egy ipari méretű leveskonzervre
tekeri magát, összegyűrve a vörös és fehér papírcímkét, felemeli, hogy a
legközelebbi virágszem megvizsgálja, aztán átadja egy másik indának, ami
továbbpasszolja, és így tovább, sorban egymás után, míg el nem helyezték
a korábban tisztázott romok halmának hulladék végén.


A folyamat olyan perverzül módszeres volt, hogy a nő azon
kapta magát, kikívánkozik belőle a nevetés. Helyette azonban csak bámult,
végtelenül hosszúnak tetsző ideig. Ha a szemes rózsák tudatában is voltak az ő
jelenlétüknek, nem reagáltak rá. A türelmes ásás szünet nélkül folytatódott.
Kaparászás, próbálkozás, ütögetés, megvizsgálás…


A nő elfojtott egy sikolyt, amikor Török váratlanul a
vállára tette a kezét.


– Jócskán hátrébb kéne húzódnunk – suttogta a férfi. Amit a
nő kitűnő ötletnek talált.


Már nyugvóban a nap? Lise elvesztette az óráját valahol
az ösvényen, vagy még a munkások lakótelepén. A közelgő éjszaka gondolatát is utálta.


Amint úgy érezték, szabad beszélni (de még mindig suttogva,
mintha a rózsák ki tudnák hallgatni őket, és Lise legjobb tudomása szerint,
akár képesek is lehetnek erre), Török azt mondta Dvalinak:


– Sajnálom, hogy nem a nőket hallottuk…


De Dvalinak még mindig reménytől csillogott a szeme.


– Hát nem érti, hogy ez mit jelent? Ők biztos, hogy élnek az
alatt a… legalábbis Isaac biztos, hogy él!


Mert Isaac volt az, akit a Feltételezettek akartak. A
hajtásaik lehet, hogy nem értelmesek, önmagukban vagy együttesen, de azt
tudták, hogy valamit a sajátjukból választ el tőlük a szikla meg a romhalmaz.


Isaacet akarják. De mit fognak csinálni, amikor megtalálták?


– Csak megfigyelni tudjuk – jelentette ki Dr. Dvali. –
Letáborozunk itt és figyelünk, amíg a fiú ki nem jön élve.


Ki nem jön, hogy találkozzon a végzetével, gondolta Lise.


Harmincegyedik fejezet



AZ ELTEMETETT raktár sötétjében Isaac küszködött, hogy
belekapaszkodjon abba, ami még megmaradt belőle. Az őt körülzáró romokon túl ki
tudta venni a csillogó erdőt, a fény hatalmas mezejét, és annak a közepén az
elviselhetetlenül szépséges szerkezetet, ami a sivatag töredezett homokkövéből
és fekükőzetéből bújt elő, a dolgot, amit Jason Lawton emléke „időbeli
Átjáró”-nak akart nevezni. Mozdulatlanul tízezer évig hibernációs álmában,
sziklabarlangba zártan, az szólította őt az iránytű legnyugatibb égtájáról és
most széttépte a kötelékeit, rázkódva kiszabadult a földből, végtelenül naggyá
és hatalmassá nőtt, és ha képes lenne ezeken a falakon átjutni, elmenne hozzá.


– Isaac…


A marsi öregasszony hangja mintha nagyon messziről érkezne
hozzá. Megpróbálta figyelmen kívül hagyni.


Ki tudta venni az időbeli Átjárót és más dolgokat is képes
volt látni. Láthatta, sajnos, Diane Dupree tetemét. A nő halott volt, de a nem
egészen emberi része, a negyediksége még mindig haloványan életben volt,
küszködve a hulla meggyógyításával, amit persze nem tudott megtenni. A nő fénye
pislákolt, mint a viasztócsáig és a kanóc végső száláig leégett gyertya.
Isaacnek az a része, ami Jason Lawton volt, meggyászolta Diane-t.


Ezek az emlékek, az emlékek, amik Jasonhöz és Esh-hez
tartoztak, önálló életet kezdtek Isaac elméjében, olyannyira, hogy a fiú félt,
hogy el fogja veszíteni önmagát bennük. Emlékszem, gondolta, de az
emlékek végtelenek voltak és csak egy töredékük volt a sajátja. Még az „én” szó
is kettős vagy hármas jelentésűvé vált szét. A Marson éltem. A Földön éltem.
Equatorián élek. Ezek a kijelentések mind igazak.


És nem akarta teljesen elnyomni a versengő emlékeket, mert
legalább annyira meg is vigasztalták, mint amennyire megijesztették. Ki menne
vele az időbeli Átjáró örvénylésébe, ha nem Jason és Esh?


– Isaac, tényleg tudod, hogy mi történik? 


Igen, tudta, legalább részben.


– Akkor – és felfogta, hogy a hang Sulean Moi-é, Esh
barátjáé, Isaac barátjáé – légy szíves, magyarázd el nekem!


Ezek a szavak Jason Lawtontól kell, hogy érkezzenek.
Odafordult Suleanhoz, felé indult, kinyúlt a sötétből és megfogta a kezét,
ahogy Esh vagy Isaac tette volna, és Jason hangján szólalt meg:


– Ez egy beépített hurok a… Feltételezettek ciklusaiba és
időszakaiba… – Időszakai, érezte a szó ideillőségét: időszakok az
epochális időszakokon belül, az élet galaktikus óceánjának árapálya… – Abban,
amit érett naprendszernek nevezhetünk, a Feltételezettek alkotórészei növelik a
tömegüket, információt gyűjtenek, szaporodnak, amíg egy kritikus ponton a
legöregebb még élő példányok keresztülmennek egy afféle spórásodáson… saját
maguk tömörített elízióját állítják elő, ami por- vagy hamufelhőkhöz hasonlít…
és azok a felhők hosszú, ellipszis alakú pályán keringenek, ami keresztezi a
bolygókét, ahol ők összegyűlnek…


– Itt gyűltek össze? – kérdezte Sulean.


Itt, igen, mondta vagy gondolta, ezen a sziklás
bolygón, amit lakhatóvá tettek a lehetséges civilizáció számára, amihez legvégül
kapcsolódik…


– Akkor ők tudnak rólunk? – firtatta élesen Sulean Moi.


Isaacet zavarba hozta a kérdés, de úgy tűnt, Jason Lawton
emléke érti.


– A hálózat sokmillió év alatt dolgozza fel az
információkat, de igen, némelyik biológiai civilizáció elég soká fönnmarad
ahhoz, hogy érzékelhető legyen számára. A civilizációk hasznosak, mert új gépi
életet hoznak létre, ami befogható és megérthető, vagy… vagy…


– Vagy felfalható – egészítette ki Sulean Moi.


– Vagy, egy bizonyos értelemben, felfalható. És a civilizációk
valami mást is létrehoznak, ami érdekli a hálózatot.


 – Mit?


– Romokat – felelte Jason Lawton emléke. – Romokat
termelnek.


Odakint, az emberi szem számára áthatolhatatlan betonos
törmelékfalakon túl, az emlékezés balettja egyre gyorsuló tempóban zajlott
tovább.


Az, ami itt történik, mondta Sulean Moi-nak, az emlékezés.
Tízezer évnyi, hajlíthatatlanul gyűjtött és megosztott tudást sajtoltak össze a
gömbökbe, melyek a Feltételezetterdő koronáját alkotják, egybevetendő és
átvivendő információt, mondta Isaac. Tudás, keresztül az időbeli Átjárón, ami
már nyitja a száját, hogy beszippantsa mindezt: ismertetését a helyi bolygók
pályájának, éghajlatának és evolúciójának, a milliónyi jeges üstököstest
egymást metsző pályagörbéjének, amelyekből nyerték és folyamatosan nyerik
tömegüket a Feltételezett-gépek, a galaktikában máshol fogott, elnyelt és újra
kisugárzott jeladásoknak…


– Miért az emlék? – akarta tudni Sulean Moi. – Mi
végre? Isaac… mi az, ami emlékszik?



Ami emlékezett, az a dolog volt, amit nem láthatott, noha
sok minden mást látott. Még maga Jason Lawton sem tudta megválaszolni a
kérdést, amit Sulean Moi feltett. Ami itt történik, az csak egy mindennapos
esemény volt a hálózatban, a tudatában a… a… ó, Diane, hát tényleg
felnőtt odakint a csillagok között az a dolog, amiben olyan nagyon hinni
akartál?



– Isaac! Hallasz engem?


A fiú visszazuhant a saját gondolatai feneketlen mélységébe.


Mert Isaac emlékezett Jasonra, s az is igaz volt, hogy
Jason emlékezik Isaacre. Jason felnőtt tudása a világról befedte Isaac nyers
tapasztalatait, és ez létrehozott egy afféle kettős látást, ami mélységesen
nyomasztó volt.


Úgy tükrözte vissza az életét, mint a vidámparki elvarázsolt
kastély tükre. Például Mrs. Rebka. Az asszony olyasvalaki volt, aki közel állt
hozzá, akiben bízott. De amikor Jason vizsgálta ugyanazokat az emlékeket, az
asszony hideg lett, távoli, sokkal kevesebb egy igazi anyánál. Isaac számára az
asszony a megítélhetőségen túli tartományban létezett. Jason szerint Mrs. Rebka
alapvető erkölcsi gondatlanságban vétkes.


Vagy ugyanígy az emlékei Dr. Dvaliról, a tartózkodó
istenről, aki meghatározta Isaac világát, és akit Jason rög-eszmés
szörnyetegnek tartott.


Isaac kétségbeesetten nem akarta gyűlölni ezeket az
embereket. És még az a része is, ami Jason Lawton volt, megőrzött némi
részvétet Mrs. Rebka iránt. Az asszony szerette Isaacet, akármennyire próbálta
titkolni, és Isaac némi szégyenkezéssel értette meg, hogy milyen nehéz lehetett
őt szeretni. Viszonozta Mrs. Rebka tettetett közömbösségét, és nem volt elég bölcs,
hogy felismerje az asszony fájdalmát és kitartását.


Most felismerte. Az asszony több mint egy órája nem szólt,
és amikor Isaac odament mellé és leült az oldalára, majd ránézett azzal, amire
kezdett úgy gondolni, hogy a Feltételezett szeme, rájött, hogy miért.


Az asszony nem úszta meg, amikor az épület összedőlt a
földrengés alatt. Megsérült – belső sérülés, ami nem látszik, de olyan súlyos,
hogy a negyediksége kezdett kudarcot vallani a meggyógyításában. Belső vérzése
volt. A vér rézszínű aurája terjengett körülötte. Az asszony az ő nevét súgta.
A hangja alig volt volt hangosabb, mint a romokat ásó és kaparó Feltételezettek
hangja – ami az utóbbi pár órában hangosabbá lett.


– El tudlak vinni magammal – mondta Isaac. 


Sulean Moi, aki meghallotta, azt tudakolta:


– Hogy érted?


De Isaac édesanyja csak bólintott. Aztán a sebes, hűs levegő
rohama érkezett, és a sötétséget eloszlatta az idegen erdő fénye.


Harminckettedik fejezet



LISE megszólalt:


– Meg kell állapítanunk, hol vagyunk, mielőtt lemegy a nap.


Török tanácstalan pillantást vetett rá – épp végzett a
segítéssel Dr. Dvalinak egy kezdetleges menedék összeállításában egy beton
rakodóhíd szélárnyékos oldalán, közel (de nem túl közel) az ásó fákhoz –, aztán
megfejtette Lise Dvalira vetett szúrós tekintetét, és azt mondta:


– Aha, igazad van, azt fogjuk tenni.


Megkérte Dvalit, hogy szedjen össze minden ép ételkonzervet,
amit az elhordott roncsok közt talál, míg ő és Lise „felderítenek”. A doktor
gyanakvóan meredt rá – negyedikként alighanem felismert egy féligazságot,
amikor hallotta –, de kurtán biccentett és intett, hogy menjenek.


Így elsétált Lisével vissza a leomlott pláza kerülete
mentén, nagy ívben elkerülve az ásást, és amint hallótávolságon kívülre értek,
Török visszakérdezett:


– Meg kell állapítanunk, hol vagyunk?


A nő bevallotta, hogy csak meg akart szabadulni Dvalitól, ha
mégoly röviden is.


– És azt hiszem, feljuthatunk ezek fölé a fák fölé és
körülnézhetünk.


– Mit javasolsz, hogy csináljuk?


A nő megmutatta neki. A bevásárlóközpont déli végén állt a
külső falak egy érintetlen négyszöge, amire egy acél tűzlépcsőt erősítettek.
Elárulta, hogy már korábban észrevette a nap folyamán. Török felmérte és úgy
döntött, elég szilárd, hogy elbírja a súlyukat, és aha, talán jó ötlet
körülnézni, míg még maradt elég nappali fény, ha elővigyázatosak. Szóval
felmásztak egész a tetőig és felálltak egy acélhálós pallóra a gömbök koronája
felett a múló délután sima fényében. Aztán csak ámultak azon, amit láttak.


A kilátás hasonló volt ahhoz, amit Lise aznap reggel
látott az olajmunkások szobájából, de elnyúlt minden irányba, beleértve a
nyugatot is – Isaac iránya, gondolta a nő szédülve –, ahol valami éktelen nagy
nőtt ki a földből.


Erről a helyről a Sötét Vadon lombkoronája felett könnyű
volt megkülönböztetni az emberi építmények romjait. Az összeomlott pláza hosszú
vonala kisiklott vonatként feküdt keresztbe az erdő testén. Az épület, ahol
előző éjjel meghúzódtak, úgy emelkedett ki a fák közül, mint egy partra futott
hajó orra, és távolabb a nő látta az olajfúró- és krakkolótornyok meg a tárolók
körvonalait. Valami égett az olajmezőkön: a szél fekete füstvonalat firkált
keresztül a láthatáron. Minden irányban Feltételezett-hajtások borították
szőnyegként a sivatagot, visszaverve a lemenő nap fényét és kisugározva a
sajátjukat. Tengernyi sötét drágakő, gondolta a nő. Eltűnődött, hogy mennyi
táplálékot kellett kivonjanak a hamuból vagy a földből, esetleg a levegőből
ahhoz, hogy megnövesszék magukat. Azon gondolkodott, hogy vajon az
elkészítésükhöz kivájták-e Equatoria teljes belső medencéjét. És nyugaton, a
nap ragyogásának háttere előtt…


– Kapaszkodj! – javasolta Török, amikor az erős szél
megzörgette a pallót, de a nő már így is olyan szorosan markolta a korlátot,
hogy az fájt.


Nyugaton valami mérhetetlen emelkedett elő. Afféle Átjáró.


Lise háromszor hajózott át a Feltételezettek Átjárója alatt:
kétszer kamaszlányként, Port Magellánba tartva a szüleivel (és távozva, az apja
nélkül), és egyszer felnőttként. Az az Átjáró, bármennyire is áhítatot keltő,
túlságosan nagy volt ahhoz, hogy egyben fel lehessen fogni: amit láttál, az a
legközelebbi szára, magasba szökve a légkörön túlra, vagy az a része, ami a
sötétedés utáni órákban sem hagyta abba a napfény visszaverését, a tenger
felett lebegő, ezüstös tündöklést.


Amit most látott, az kevésbé volt mérhetetlen – egyszerre
láthatta az egészet, egy fordított U-t az alkonyi háttérben –, de az csak még
tökéletesebben nyilvánvalóvá tette a méretét. Minden bizonnyal legalább
harminc, de akár nyolcvan kilométer magas is lehetett, elég magas ahhoz, hogy
az ív tetejét felhőfátyol fakítsa ki. Ugyanakkor kecsesnek tűnt, szinte
törékenynek: hogyan tartja meg a saját súlyát? És ami fontosabb, miért van itt?
Milyen tevékenységre szánták?


Egy még erősebb szélroham megrázta a pallót és Török
összetapadt haját a szemébe fújta. A nőnek nem tetszett az az arckifejezés,
amivel a férfi az a dolgot bámulta nyugaton. Amióta ismerte, a férfi most
először tűnt tanácstalannak. Tanácstalannak és kissé rémültnek.


– Nem kéne, hogy itt fönn maradjunk – jelentette ki a férfi.
– Nagy a szél.


A nő egyetértett. A látvány gyönyörű volt egy nem evilági
módon, de egyben elviselhetetlen is. Túl sokat sejtetett. Követte a férfit
lefelé.


Megpihentek a lépcső lábánál, újra a gömbök lombkoronája
alatt, mint egerek egy gombaágyásban, gondolta a nő, a széltől védve. Egy
pillanatig nem is beszéltek.


Aztán Török benyúlt mocskos farmerjának bal oldali zsebébe
és kivette az iránytűjét, ugyanazt a leselejtezett katonai iránytűt a viharvert
réztokban, amit aznap is magával hurcolt, amikor először repült el vele a
hegyekbe. Kinyitotta a tokot és ránézett az enyhén lengő tűre, mintha meg
akarna bizonyosodni, merre mutat. Aztán Lise kezéért nyúlt és beletette az
iránytűt a nő tenyerébe.


– Ezt meg miért?


– Nem tudom, van-e vége ennek a nyavalyás erdőnek, de ha
van, valószínűleg szükséged lesz egy iránytűre, hogy kitalálj belőle.


– És? Majd követlek. Tartsd meg!


– Azt akarom, hogy a tiéd legyen. 


– De…


– Ugyan már, Lise! Amióta csak együtt vagyunk, mit adtam
neked? Szeretnék adni valamit. Boldoggá tenne. Csak fogadd el!


Hálásan, de feszengve, a nő rácsukta a kezét a hűvös
réztokra.


– Gondolkoztam Dvalin – mondta Lise, miközben
visszaballagtak a táborba. Tudta, hogy nem lenne szabad ezt hangosan kimondja,
de a fáradtságnak és a vadon (nem teljesen sötét, ezt el kellett ismerje)
alkonyi csillogásának, valamint Török sajátos ajándékának együttes hatása
nemtörődömmé tette. – Arról, hogy Dvali a kommunáját a sivatagban hozta össze.
Sulean Moi mondta, hogy voltak más kísérletek ugyanezt a dolgot megcsinálni, de
azokat időben megakadályozták. Dvali ezt biztosan tudta, igaz?


– Szerintem igen.


– De úgy tűnik, eléggé könnyen bánt az információval.
Rengeteg embert a bizalmába fogadott. Köztük az apámat.


– Nem lehetett túl meggondolatlan, mert akkor elkapták volna.


– Megváltoztatta a terveit. Ezt mondta nekem. Eredetileg a
nyugati parton hozta volna létre a települését, de meggondolta magát, miután
otthagyta az egyetemet.


– Dvali nem hülye, Lise.


– Nem hiszem azt, hogy az. Úgy gondolom, hogy hazudik. Sosem
állt szándékában a nyugati partra menni. A nyugati parti terv marhaság.
Marhaságnak tervezték.



– Talán – vélte Török. – Számít?


– A történet arra szolgált, hogy tévútra tereljen bárkit,
aki a nyomába ered. De nem látod, hogy ez mit jelent? Dvali tudta, hogy a Genomvédelmi
keresi, és azt is tudnia kellett, hogy az apám nyomába fognak eredni. Török,
egy méterre sem ült tőlem és azt mondta, hogy tudta, az apám elvhű és lojális
és nem mondaná el a GVM-nek, amit az tudni szeretne… kivéve, ha kénytelen
engedni a legmesszebbmenő erőszaknak. Dvali figyelmeztethette volna őt, amint
hallotta, hogy a GVM megérkezett Port Magellánba, ha korábban nem is. De nem
ezt akarta. Az apám erkölcsi alapon helytelenítette Dvali tervét, ezért Dvali
meglengette őt, mint a véres zászlót.


– Nem tudhatta, hogy az apádat meg fogják ölni. 


– Azt viszont tudnia kellett, hogy ez előfordulhat, és az
apám megkínzására minden bizonnyal számított. Ha ez nem gyilkosság, akkor az
ahhoz legközelebbi dolog. Gyilkosság közvetetten… Az ölés egyetlen fajtája,
amit egy negyedik elkövethet.


A nő nem tudta, hogy mit tehet ezzel a gondolattal, ami úgy
kezdett égni az elméjében, mint az erdőtűz. Képes lesz újra szembenézni
Dvalival? El kellene mondja neki, amit kikövetkeztetett, vagy színleljen
ártatlanságot, míg el nem menekültek erről a helyről? És aztán mi legyen?
Létezik valódi igazságszolgáltatás negyedikeknek? Azt gondolta, Diane Dupree
talán meg tudja válaszolni ezt a kérdést, vagy Sulean Moi…


Ha még életben vannak.


– Hallgasd! – szólt Török.


Lise mást sem hallott, mint a Sötét Vadon lombkoronájának
zörgését a feltámadó szélben. Ő és Török mostanra visszaértek a
rakodóhelyekhez, vissza oda, ahol a szemgolyós virágok hátborzongató sövénye
nőtt, de még az az őrjítő vakarászó-ütögető hang sem hallatszott, mert…


A nő szeme elkerekedett.


– Megszűnt – mondta Török.


Az ásás abbamaradt.


Harmincharmadik fejezet



AVRAM DVALI konzervételt gyűjtögetett és a feltámadó
szél miatt aggódott, amikor az ásás zaja hirtelen elhallgatott. Egyenesen állt,
megdermedve.


Az volt az első gondolata: ,A fiú meghalt.” A
Feltételezettfák abbahagyták az ásást, mert a fiú meghalt. És egy hosszú
szívdobbanásig úgy tűnt, ez nem csupán gondolat, de maga a fekete szegélyes
igazság. Aztán eszébe jutott: vagy megtalálták.


Elejtette, amit tartott és rohant az ásáshoz.


Siettében csaknem belebotlott a szemes rózsák sövényébe. Az
egyik legmagasabb közülük odafordult, hogy megvizsgálja, a szeme olyan közömbös
volt, mint egy fekete gyöngy. Dvali fütyült rá.


Elképedt azon, mennyit értek el az ásó fák, amióta utoljára
rájuk nézett. A lapát alakú gyökerek lassúak voltak, de tapogatózásuk és
csákányozásuk összessége feltárt egy érintetlen falat, és azon túl egy belülre
vezető nyílást a felhalmozott törmelékben.


Eltolakodott a rózsák mellett, félrelökve húsos szárukat,
mert valahol abban az elzárt sötétségben Isaac még biztos eleven és
érintkezésben van azokkal az erőkkel, melyeket Dvali imád és fél, amióta csak
átölelték a Földet és kilopták az időből azt. A Feltételezettekkel.


A Feltételezett-fák gyökerei visszahúzódtak az elvégzett
feltárástól, és mozdulatlan kuszaságban hevertek az eltemetett szoba
bejáratánál. Dvali tétovázott annak a lyuknak a peremén, ami épp csak elég nagy
volt, hogy beférjen rajta, tudva, hogy nem okos dolog továbbmenni – a romok
súlya minden bizonnyal hatalmas s tonnái egyensúlyoznak a részben ép
mennyezeten, amit más sem tart, csak néhány födémgerenda és nyögő szálfa.
Ugyanakkor tudta azt is, hogy nem lesz képes megállni.


A föltámadó szél egy sziréna sürgetésével kezdett süvíteni a
romokon át.


Újabb lépést tett az árnyékokba és elhúzta az orrát a
döbbenetes szagtól. Valaki itt nyilvánvalóan meghalt. Dvalinak elfacsarodott a
szíve.


– Isaac! – kiáltotta. A körülvevő homályos fény nem mutatott
meg semmit, míg a szeme hozzá nem szokott. Akkor bizonyos alakok szemmel
láthatóak lettek.


A marsi nő, Sulean Moi: halott? Nem. A nő a döbbenet
arckifejezésével nézett fel rá ennek a félig beomlott szobának a padlójáról, az
ő szemét talán a hirtelen jött napfény vakította el. Micsoda pokol kellett
legyen ez a fogság, gondolta Dvali. A nő négykézláb mászott a nyílás felé, és a
férfi akart neki segíteni, de a gondolatai továbbra is Isaac körül jártak. Azt
kívánta, bárcsak lenne egy lámpája, zseblámpája, bármije.


A szél vonyított, mint a sebzett kutya. Vakolatpor rázódott
le a mennyezetről. Dvali eltökélten folytatta az útját a bűzbe és mocsokba.


A következő test, amivel szembe találta magát, Diane
Dupree-hez tartozott. A partról jött negyedik asszony halott volt, és amint
ebben biztos lett, a férfi már ment is tovább. A mennyezet alacsony volt.
Összegörnyedt jártában. De a mélyebb sötétben végre megláthatta Isaacet –
megindítóan, Isaacet elevenen, Isaacet, térdeltében Anna Rebka arcra borult
alakja felé hajolva.


Isaac hátraaraszolt, ahogy Dvali közeledett. A fiú szeme
csillogott, az arany pettyek a szivárványhártyájában feltűnően izzottak. Úgy
tűnt, még a bőre is enyhén világít. Nem látszott embernek – nem is ember,
emlékeztette magát Dvali.


Anna Rebka mozdulatlan maradt. A férfi megkérdezte:


– Meghalt?


– Nem – felelte Isaac.


* * *


– Hagyd őt ott! – kiáltotta Sulean Moi a gyengülő nappali
világosságból, épp csak kívül az eltemetett raktár bejáratán. – Isaac, hagyd őt
ott, gyere ki, ez nem biztonságos!


De a torka ki volt száradva, és a parancs suta kérésként buggyant
elő.


Dvali Anna torkára tette az ujjait, a pulzust keresve, de
amint megérintette, tudta, hogy hiába. Isaac téved, vagy pedig tagadja a
nyilvánvaló igazságot.


– Nincs igazad, Isaac – mondta gyöngéden. – Halott.


– Az csak a teste – közölte Isaac.


– Hogy érted?


Akadozva, és Dvali legnagyobb elképedésére, a fiú elkezdte
elmagyarázni.


Ez a szél, gondolta Sulean Moi, ez még meg fog ölni
minket.


Látta, hogy Török és Lise felé sietnek az idegen hajtások
felhalmozódásán, afféle erdőn keresztül – ennek regisztrálása csaknem túl sok
volt számára a vakság órái után az eltemetett raktárban. A magasban a furcsán
csillámló gömbök lombozata hozzákapcsolódott ezekhez a… ezeket fáknak kellene
neveznie? És a közelben a rózsák afféle tüskebozótja nőtt. Némelyik az ő irányába
fordította tudattalan szemét.


A világ ocsmányul átalakult.


És a szél: honnan fúj? Az erőssége csaknem másodpercről
másodpercre nőtt. Megrángatta a romokat mögötte, a magasba emelve a tépett
szárazfalazat- és kátránypapírsárkányokat az idegen fák között.


Visszafordította a fejét és kiáltott, ezúttal hallhatóbban:


– Isaac!


A fiú az, aki számít, nem az ostoba Avram Dvali.


– Isaac, gyere ki!


Mindeközben az ingatag törmelék elmozdult és nyöszörgött.


* * *


Dvali azonnal felfogta, amit a fiú mondott neki. Nem sokkal
volt több, mint amit régóta elképzelt – Isaac a Feltételezettekhez vezető
csatornává vált, de egy elképesztő különbséggel: képes volt elsajátítani Anna
Rebka emlékeit, mielőtt a nő meghalt volna. A nő most benne él. Ahogy a marsi
gyerek, Esh is.


Azt suttogta:


 – Anna?


Mintha elő tudná hívni a fiúból, ahogy a szellemidéző
megidéz egy szellemet. De a fiú szeme valami meg nem határozható módon
megváltozott, a szája sarka lebiggyedt, mintegy utálkozva, és ez pontosan olyan
volt, ahogy Anna nézett rá az utóbbi időben.


Aztán Dvali mondott valamit, aminek a kimondását nem látta
előre, bár a szavak olyan logikusak és elkerülhetetlenek voltak, mint az utolsó
lépés a hosszú úton:


– Vigyél magaddal! – kérte.


A fiú hátralépett tőle, a fejét rázva.


– Vigyél magaddal, Isaac! Akárhol vagy, akárhová mész,
vigyél magaddal!


A megterhelt gerendák nyögtek, mintha a világ súlya
egyensúlyozna rajtuk. Puskalövésszerű hang hallatszott, amikor a fa széttört.


– Nem – felelte a fiú nyugodtan, eltökélten.


És ez őrjítő volt. Őrjítő, mert annyira közel volt. Annyira
közel! És mert a hang, ami oly sokat tagadott meg tőle, annyira hasonlított
Anna hangjára.


 



Harmincnegyedik fejezet



SULEAN MOI elterült a földön a rózsák sövényénél. Lise
leküzdötte rettegését a Feltételezett hajtásoktól és biztonságosabb távolságra
húzta őt a szél cibálta törmelékmezőtől.


Török a marsi nő felé hajolt és megkérdezte:


– Hol vannak a többiek?


Egy pillanatig úgy tűnt, Sulean képtelen válaszolni. Csak
tátogott. Sokkos állapotban van, gondolta Lise.


– Halottak – sikerült végül a marsi nőnek kinyögnie. – Diane
meghalt. Anna Rebka…


– Mi van Isaackel?


– Él. Dvali vele van… belül, ott bent. Miért nem
jönnek ki? Nem biztonságos!


Török felállt, felmérte a törmeléket és a kis nyílást, amit
a fák hoztak létre.


Lise megragadta a férfi karját. Mert nem szabad oda
bemennie, abba a dűlékeny barlangba: nem.


A férfi elhúzta a karját. A nő emlékezni fog erre az
érzésre, ahogy Török alkarja kicsusszan a markolásából. Ahogy a legjobb és
legrosszabb emlékek, ez is kitörölhetetlen lesz. Egész hátralévő életében
kísérteni fogja a hosszú éjszakákon.


De nem állította meg, és arra sem tudta rávenni magát, hogy
kövesse.


Az eltemetett raktárban sötét volt. Török csaknem
elbotlott Diane Dupree tetemében, mielőtt észrevette volna Isaacet és Dr.
Dvalit egymással szemben állva a törött polcok és repedezett salakbetonelemek
fala előtt. Dvali a fiú után kapott, Isaac lépésenként hátrált, nem akarva,
hogy megérintse, de még nem futásra készen, és Török ki tudta venni a doktor
halk, esedező hangját ennek az átkozott szélnek a süvöltésében, ami a semmiből
termett ott, és úgy tűnt, azon van, hogy kidöntse a kontinenst a sarkaiból. Egy
életre elég furcsaságot látott már aznap, de még egy hátborzongató csodát vett
észre: a fiú bőre tejfehér lett és enyhén csillogott, az arca gyertyaláng
aranyszínű szeme körül, a teste afféle lidércfény, ahol a bordái kilátszanak
szakadt és piszkos ingéből.


– Isaac – szólította meg Török, és a fiú felé fordult. –
Minden rendben. Az ajtó nyitva. Kimehetsz.


A fiú hálásan nézett rá.


Aztán a szél olyan hangot adott ki, mint valami szörnyhajó
kürtje a kikötőből kifutva, és az összes rom, ami addig függőben lógott
felettük, elkezdett leomlani.


Sulean Moi a karjában tartotta Lise Adamst, mialatt az
épület mozgott és szétlapult. A betonpor és elporladt vakolat hulláma átcsapott
felettük, aztán elfújta a rettenetes szél.


– Maradjon nyugton! – utasította Sulean. – Most nem segíthet
rajtuk!


Lise még egy kicsit próbálkozott. Aztán elhagyta az összes
erő, és Sulean a vállához ölelte a lányt, és gyöngéden ringatta. Volt abban az
utolsó omlásban egy rémséges véglegesség, gondolta Sulean. Azt nem élhette túl
senki.


Aztán felülbírálta a véleményét.


A rózsák, meghajolva a szélben, ünnepélyes figyelmüket újra
összpontosították.


– Nézze! – mondta Sulean.


Türelmesen, a Feltételezett-fák még egyszer ásni kezdtek.


 




HATODIK RÉSZ



AZ IDŐ RENDELÉSE



 




Harmincötödik fejezet



AMIKOR véget ért – amikor nem maradt semmi a hatalmas
csillogó erdőből, csak néhány megbénult és gyorsan bomló szár; amikor az égnek
meredő Átjáró befejezte a feladatát és porrá omlott; amikor a Rub al-Khali
sivatagi medencéje újabb tízezer évre aludni tért –, Lise visszament Port
Magellánba.


Az ég derült volt és vagy félszáz hajó horgonyzott a
kikötőben, bár nem annyi, amennyi régen, vagy amennyi újra lesz, talán, amikor
az olajipart helyreállították és az idegenforgalom újjáéledt.


Kivett egy szobát egy szállodában. A Genomvédelmi
elvesztette iránta az érdeklődést, miután Dvali negyedikjei felrobbantották a
bioreaktoraikat Kubelick Sírjában, de a neve még mindig rajta lehet valaki
listáján. Ezért felvett néven vette ki a szobát, és azon töprengett, hogyan
kezdhetné el az élete rendbe hozását. Végül, egy héttel azután, hogy
megérkezett – nem halászhajóval, ahogy egykor képzelte, hanem busszal, együtt
negyven vagy ötven másik menekülttel a Rub al-Khaliból –, összeszedte a
bátorságát, ami megmaradt, és felhívta Brian Gatelyt.


Amikor a férfi meglepett és hitetlenkedő felkiáltásai
elhallgattak, a nő beleegyezett, hogy semleges terepen találkozzanak: Harley
vendéglőjében, az enyhe délután folyamán, egy asztalnál, ami azokra a hegyekre
néz, ahol a fehér város az öbölig lejt.


A nő korán érkezett és azzal töltötte a köztes időt, hogy
megfontolta, mit akar elmondani a férfinak, de sehogy sem tudott koncentrálni.
Egy pincér jéghideg vizet hozott az asztalhoz, meg kenyeret, mintha el akarná
terelni a figyelmét. A pincér névtábláján az állt: MAHMUD. A nő megkérdezte
Mahmudot, Tyrell még mindig az étteremben dolgozik-e – emlékezett Tyrellre az
első hamueső éjszakájáról, augusztus 34-éről, amikor ő idehozta Törököt, hogy
megnézesse vele Sulean Moi fényképét. Nem: Tyrell visszament az Államokba,
válaszolta Mahmud. Sokan elhagyták Port Magellánt, miután különös dolgok
potyogtak az égből. Minden ugyanaz, gondolta Lise, és mégis, egyszerre minden
más. És ahogy Mahmud távozott az asztaltól, a nő látta, hogy Brian bejön az
ajtón. A férfi tétován mosolygott, amikor észrevette őt. Lise biccentett.


A férje odajött és leült az asztalhoz. Brian Gately, immár
nem a Genomvédelmi Minisztériumból. Ez volt az egyik első dolog, amit elmondott
neki, mikor felhívta. Többé nem dolgozom nekik, mondta a férfi, mintha a
jóhiszeműségét akarná bizonyítani, ünnepélyesen. Kilépett. Nem mondta, miért.


– Pont időben kaptál el – jelentette ki. – Jövő héten
kiköltözöm a lakásból. Most éppen összes tulajdonom négy becsomagolt táska meg
egy jegy haza.


– Visszamész az Államokba?


– Nincs okom maradni. Elárulok neked egy titkot, Lise.
Gyűlölöm ezt a várost. Tágabb értelemben ezt az egész bolygót.


Mivel többé már nem a GVM-nél dolgozott, nem tud segíteni
neki. De ártani sem. Mint fenyegetés, többé-kevésbé közömbösítve van. Szóval az
a kérdés, elmondja-e neki, hogy mi történt a sivatagban? Mert a férfi meg fogja
kérdezni. Lise biztos volt ebben.


Kapaszkodjon! – mondta neki Sulean Moi, és Lise
ezt tette, még akkor is, amikor úgy tűnt, az egész világ elbillent alatta.
Körülötte az élénken foszforeszkáló gömbök elszabadultak a Feltételezett-fákról
és az időbeli Átjáró központi örvénylése magába húzta őket. A szélből szélvihar
lett, a szélviharból hurrikán, és a nő hozzátapadt egy betonoszlophoz,
túlságosan megrémülve még a sikoltáshoz is. Csak tétován volt tudatában annak,
hogy Sulean Moi ugyanaz alá a kőperem alá kuporodott, nem messze tőle.


A szél állandó volt, a nő hol elvesztette, hol visszanyerte
az eszméletét, valahogy mindig maradt, ahol volt, újra és újra magához térve,
mintha nem felébredne egy rossz álomból, hanem arra ébredne: és elmúlt az
éjszaka? Egy nap, egy újabb nap?


Végül csak elállt. A szél szellővé csitult, a világ
helyreállította magát, és Sulean Moi a nevén szólongatta:


– Lise Adams! Nem fáj valamije?


Ez a kérdés ezerféleképpen megválaszolható, de ő nem tudott
megszólalni.


Biztos, hogy legalább az idő egy részében aludt. A lehetetlen
Átjáró nyugaton eltűnt, és vele együtt a Sötét Vadon nagy része. Nem maradt
más, csak beomlott épületek, nyers alapok, a megrepedt és felforgatott
útburkolat és a Feltételezett-fák tönkjei. Itt van újra a sivatag, gondolta
Lise. És a görcsölő izmok elviselhetetlen fájdalma, a gyász végtelenül mélyebb
sajgása.


Napokkal később egy puszta út oldalán ült, éhesen, soványan,
piszkos ruhában, Sulean Moi mellett és nem messze egy tucat másik dögfáradt
férfitól és nőtől – főleg férfiaktól –, akik elhagyatott épületekben vagy a
tönkrement olajipari berendezések réseiben vészelték át a válságot. Egy buszra
vártak, ami a mentőalakulatok szerint most már bármikor megérkezhet. A busz
elvileg elviszi őket lábadozni az északkeleti partra, de Lise és Sulean azt
tervezték, még azelőtt lelépnek, talán Bustinál, és saját maguk kelnek át a
hegyeken.


Odafordult Suleanhoz, aki állát a tenyerébe támasztva ült.


– Nem szomjas?


– Csak fáradt – felelte a marsi nő, azon az ősöreg hangon,
amitől Lisének egy rosszul gyantázott vonó jutott az eszébe, amint a hegedű
E-húrját nyűvi. – És Dr. Dvaliról gondolkozom.


Avram Dvali. Jóvátehetetlenül halott.


– Mi van vele?


– Olyan sok mindenben tévedett. De lehet, hogy igaza volt a
Feltételezettekkel kapcsolatban. – A marsi nő arckifejezése még gyászosabbra
fordult. – Azt hittem, nincsenek Feltételezettek a tudatosan cselekvő erők… a
tudatos entitások értelmében. Csak a folyamat létezik. Az evolúció kötőtűi, vég
nélkül kötögetve.


Lise ebben a pillanatban nem tudta rávenni magát, hogy ez
izgassa, de Suleannak számított, és Sulean kedves volt hozzá, ezért
megkérdezte:


– Nos, és ez nem igaz? Ami itt történt… azt mondja, meg volt
tervezve?



– Nem tervezve. Sosem volt afféle Galaktikus Tanács,
ami leül és elhatározza, hogy időkaput tesz Equatoria kellős közepébe.
Gondolom, megszámlálhatatlan millió év alatt nőtt oda, az előre nem látott
gyümölcse annak, ami megelőzte, mint az evolúció minden második cselekedete.


– Szóval Dvali tévedett.


– De csak a leginkább szó szerinti értelemben. – Isaac
magyarázta el ezt neki, mondta, még a beomlott plázában.


– Rendkívül fejlett, önreprodukáló gépek milliói gyűjtögetik
és egyeztetik az információkat az űr egy meghatározott mennyiségéről. Azt az
információt időről időre idehozzák, megszerkeszteni. Az időbeli Átjáró előreküldi
tízezer évvel a jövőbe, ugyanakkor a régi tudás hasonló tömege kiszabadul a
jelenbe, hogy újra beivódjon és helyreálljon a veszteség, amit az entrópia
okozott. Ez nem passzív értelemben vett emlék. Ez az emlékezés aktusa. És az
organizmusok azért emlékeznek, hogy megőrizzék vagy hasznosan megváltoztassák a
viselkedésüket.


– Ezt, hogy a Feltételezett-hálózat emlékszik, oké, értem,
de…


– De ha a hálózat emlékszik, akkor kell, hogy legyen
valamiféle akarata, legalább egy kezdetleges felfogása önmagának, mint a
természetes világ többi részétől különálló létezőnek. Más szavakkal, egészében
véve, pontosan az, aminek Dr. Dvali képzelte… Egy transzcendens lény, ami olyan
mérhetetlenül nagy, hogy még egy emberi élet részletes megörökítése is csak egy
parányi töredéke a legkisebb alkatrészének.


Egy emberi élet részletes megörökítése. Mint például
Esh. Mint…


– És ez még valamit jelent – folytatta Sulean Moi. – Valami
talán még borzalmasabbat. Gondoljon Jason Lawtonra! Azzal, hogy emlékszik rá a
Feltételezettek hálózata, elért egyfajta létezést a halál után. Talán passzív,
de mégis értelemmel bíró létet. És mit fogunk ezzel kezdeni, Miss Adams,
ha egyszer kitudódik az igazság? Fogalmazzunk a lehető legegyszerűbben: van egy
isten, és ez az isten lehetővé teszi a halhatatlanságot, és ezt a
halhatatlanságot egy orvosság közvetíti: a gyógyszer, amit Jason Lawton bevett,
az, ami összekapcsolta a Feltételezettekkel, mielőtt megölte őt. 


Lise megszólalt:


– De ha halálos…


– Testileg teljesen halálos, de ha az emberre emlékeznek,
ha az ember a halálból közvetlenül egy nagyon is valóságos isten tudatába
kerül…


– Az embereket kísértésbe fogja vinni.


– Több lesz mint kísértés. Ötödik kornak fogják nevezni.
Jegyezze meg, amit mondok! Ötödik kornak fogják nevezni, nem felnőttkor a
felnőttkoron túl, hanem születés a halál után. Imádni fogják, harcolni fognak
érte, létre fogják hozni a Lélekvédelmi Minisztériumaikat, és hogy az mit fog
tenni velünk hosszú távon, még rágondolni is borzadok.


A marsi nő behunyta a szemét, mintha a jövő elviselhetetlen
látványa ellen tenné.


Lise még mindig próbálta felfogni, amit Sulean mondott a
Feltételezettekről, hogy ha képesek az emlékezésre, akkor olyanok, aminek van
valami fogalma önmagáról, valamiféle tudata. Egy tudat, ami tudattalan részek
megszámlálhatatlan millióiból áll, de nem ez a meghatározása bármilyen tudatnak?
Például a sajátjának?


A délutáni nap könyörtelenül tűzött. Lise nagyot kortyolt a
palackos vízből, amit a mentőalakulatok osztottak szét, és megigazította a
szintén segélyből kapott kalapja karimáját. Megkérdezte:


– Ha van emlékezete, mi mással rendelkezik még? Azt jelenti,
hogy van benne részvét, vagy van képzelete?


Sulean egy pillanatig elgondolkozott ezen. Aztán
elmosolyodott, ami biztos fájdalmas, gondolta Lise, mert vén ajka berepedt és
helyenként vérzett is.


– Nem tudom. Talán nekünk is megvan az eljátszandó
szerepünk. Úgy értem, fajként. A Feltételezettek beavatkozása valami
megjósolhatatlant tesz velünk. Ezt nem nevezné a képzelőerő cselekedetének?


Szóval a Feltételezettek hálózata emlékezik és talán álmodik
is és az emberiséget tényezőként építi az álmaiba. De érez-e gyászt? Mereng-e a
saját határain túli galaxisokról? Beszél-e hozzájuk és azok válaszolnak-e?


Ezeket a kérdéseket tette volna fel az apja.


Az árnyéka előtte feküdt, mint valami sötét ikertestvér. A
messzeségbe kancsított. Az a pötty az árnyatlan sivatagban lehet a közeledő
busz.


És ha él a Feltételezettek hálózata, gondolta, ez azt
jelenti, hogy meg is fog halni? És tudja-e, hogy meg fog halni?


És vajon akar-e örökké élni?


Annak nagy részét, amit Lise a saját szemével látott – az
idegen erdőt, az időbeli Átjáró kitörését és végső összeomlását – felvették
videóra az automata kamerák és visszasugározták Port Magellánba. Mostanra a
képeket mindenhol közvetítették ezen a világon és át, a szomszédos zsúfoltabba
is. A kommentátorok rákaptak arra, hogy „az ismeretlen jelentőségű
Feltételezett-esemény”-nek nevezzék. Elmondta Briannek, hogy közel volt hozzá,
amikor megtörtént, és szerencsés, hogy túlélte, de nem hagyta, hogy a férfi
kihúzza belőle a részleteket. Nem azért, mert nem bízott benne, hanem mert az
emlék túl elevenen volt jelen, hogy szavakba lehessen önteni.


Úgy tűnt, Brian elfogadja ezt, de aztán megkérdezte – olyan
tapintatosan, ahogy csak telt tőle –, hogy mi történt Török Findley-vel. Lise
lehunyta a szemét és azon tűnődött, mit mondhatna.


Másra sem tudott gondolni (és erről nem tud beszélni),
mint a férfi hangjára, ahogy az a szélből és éjszakából érkezett.


A Feltételezett-fákon még mindig ott csüngő gyümölcsök
ragyogása által megvilágított sötétségből.


A gömbök, még a szárukon, közösen földöntúli csillagfényt
ontottak, még akkor is, amikor a szél körülöttük sivított és növekvő számban
ragadta el őket. Szüntelenül változó színeik ott táncoltak Sulean Moi arcának
minden pontján, aki egy vízhatlan ponyvát tekert maga köré és bemászott a
betonpillér kínálta csekély menedékbe. Reggel, ígérte magának Lise, amikor a
szél elállt (ha eláll), amint lehetséges egyenesen állni, ásni fog; ásni
fog, ahol a Feltételezett-fák ástak; ki fogja ásni Törököt és Isaacet, még Dr.
Dvalit is. De olyan rengeteg idő telt el azóta, hogy az épület összedőlt – órák
–, és a szél folyamatosan egyre ádázabbá vált, úgy meghajlítva a
Feltételezett-fákat, mintha vezeklők lennének imádkozás közben. Süvöltő
széllökések érkeztek a betonpillér résein keresztül, és Lise hallotta zúgni a
falburkolatot meg a fémlemezeket, ahogy szelet fogtak. A ragyogó gömbök
zörögtek merev ágaikon vagy letörtek és felfelé vitte őket a szél. A nő látta,
vagy álmodta, hogy látta őket tömegbe verődni az égen, egész folyamnyi belőlük
a Feltételezett-fák immár csupasz ágai felett, egy sereg, mint fénylő madarak
vándorúton, beáramolva az időbeli Átjáróba.


– Lise – szólt egy hang mögüle… elég hangos, hogy hallható
legyen a szél rikoltozása ellenére, lehetetlenül hangos, de Török hangja volt,
és döbbenetében a nő felült és megpróbált megfordulni, hogy láthassa. A férfi
valahol ezek mögött a betonlapok mögött van, valahogy kibírva az orkánerejű
szelet.


– Török!


– Ne nézz rám, Lise! Jobb, ha nem teszed.


Ez annyira megrémítette, hogy nem tudott odanézni.
Azt képzelte, a férfi sérült vagy rettenetes sebei vannak. Szóval a földre
nézett, de az sem volt jobb, mert meg tudta állapítani az árnyékokból, hogy
élénk fény árad arról a helyről, ahol Töröknek kell állnia – talán magából
Törökből. Ami azzal fenyegetett, hogy a rettegés egy még mélyebb szakadékába
taszítja; ezért teljesen lehunyta a szemét. Szorosan lezárta. Ökölbe szorította
a kezét. Aztán hagyta a férfit beszélni.


* * *


– Lise? – kérdezte Brian. – Jól vagy?


– Igen – felelte. Egy borospohár állt előtte és Mahmud épp
megtöltötte. Újratöltötte. A nő ellökte magától a poharat. – Bocsánat.


Török mondott néhány dolgot.


Dolgokat, amik magánjellegűek. Dolgokat, amiket magával fog
vinni a sírba. Kizárólag neki szánt szavakat.


A férfi egyszerű szavakkal mentegetőzött, amiért elhagyja.
Nincs választása, mondta. Egyetlen egy út maradt számára.


Amikor a nő megkérdezte, hová megy, csak annyit felelt:


– Nyugatra.


– Elment nyugatra – válaszolta Lise Briannek.


És amikor a nő végül rákényszerítette magát, hogy
felemelje a fejét és odanézzen, tényleg nézzen, amit látott, az nem Török volt,
hanem Isaac. Isaac rongyos volt és sérült, az egyik karja két helyen is
lehetetlen irányba hajolt, de úgy fénylett, mint a telihold. A bőre olyan
tündöklővé és változóan tarkabarkává vált, amilyenek az emlékggömbök, mintha
maga is egy lenne közülük. És a nő feltételezte, hogy ez is történt.


Megértette a dolgot, mert Török elmagyarázta neki. Török
teste ottmaradt a romok közt, de eleven emlékezete itt volt, Isaacnek ebben a
megviselt maradványában, amit kiástak a Feltételezett-fák. És vele volt Esh,
Jason Lawton és Anna Rebka is.


És Diane?


Diane, mondta a fiú, előnyben részesítette a hátramaradást.


És, firtatta a nő, Dr. Dvali?


Nem. Dr. Dvali nem.


Aztán Isaac tündöklő héja átadta magát a szélnek, és a szél
elvitte nyugatnak.


Brian mondott valamit a „te könyved”-ről.


– Sosem létezett semmiféle könyv.


– Megtudtál valamit az apádról?


– Néhány dolgot.


– Mert én is végeztem egy kis saját kutatást. Miután
megemlítetted Tomas Ginnt, vizsgálódtam egy kicsit. Ginn halott, Lise. Megölték
egy titkos kihallgatás során.


Lise nem szólt semmit.


– Ugyanez történhetett az apáddal.


– Történhetett?


– Nos. Nem. Történt, ami azt illeti.


– Van erre bizonyítékod?


– Egy fénykép. Nem egészen bizonyíték. Nem perelhetsz ennek
alapján. De ez az igazság, Lise, ha az igazság az, amit eddig kerestél.


Egy fénykép az apjáról – az apja teteméről, Brian mintha
erre célozna. Nem akarja látni.


– Tudom, hogy mi történt – közölte a nő.


– Tényleg?


Lise tudta, hogy mi történt az ő vétlen apjával, és tudott
valamit, amit még Brian sem tudott: tudta, hogy mi ölte meg az apját, és tudta,
hogy miért. Már küldött egy szöveges üzenetet az anyjának Kaliforniába:


Nem hagyott el. Eltüntették. Ezt biztosan tudom.



Az anyja visszaírt: Akkor hazajöhetsz.



De én itthon vagyok! – válaszolta Lise, és később, a
reggeli ködben sétálva a dokkok környékén, rájött, hogy ez igaz.


Egy vidéki buszmegállóban búcsúzott el Sulean Moi-tól, útban
a Portba. Lise megkérdezte a marsi nőt, vajon elboldogul-e egyedül, de persze,
hogy elboldogul, évtizedek óta megél az eszéből és a jótékony negyedikek
bőkezűségéből. És még mindig van dolga, azt mondta. Isaac volt az ő nagy
kudarca. De lesznek még csaták. Akármi volt is igazából a Feltételezett
hálózat, Sulean Moi még mindig rosszallta a trafikálását emberi lényekkel.


– Nem akarok alkotórész lenni valami szerzet hatalmas
tranzakcióiban – jelentette ki. – És nem kívánom ezt a fajomnak sem.


– Akkor hová fog menni? – kérdezte Lise, és a marsi nő
elmosolyodott és azt felelte: – Talán elmegyek nyugatra. És maga? Maga jól
van?


Nem, persze, hogy nem volt jól. Lise emlékei a Rub
al-Khaliról még hónapokig, ha nem évekig fognak verejtékben úszó álmokat
okozni. De megvonta a vállát és azt válaszolta:


– Túl fogom élni – és minden bizonnyal őszinte lehetett,
mert a marsi nő megfogta a kezét, belenézett a szemébe, és bólintott.


– Bárcsak jobban alakultak volna a dolgok köztünk! –
mondta Brian, ami az ő modorában a beismerése volt annak, hogy a házasság
tényleg és igazán véget ért. – Bárcsak egy csomó minden jobban alakult volna!


Amitől könnyebb lett hálát érezni mindenért, amit a férfi
tett vagy megpróbált tenni az ő kedvéért. Könnyebb lett vétlennek látni őt.


Az ebédjük jól elhúzódott. Már esteledett. Odalent a Portban
a fények kezdtek felgyulladni, a kivilágított hirdetőtábláktól a Rue de
Madagascar mentén a bazárokat és nyitott piacokat szebbítő sokszínű
diódafüzérekig. Mindez a többnyelvű szépség, gondolta Lise, mintha a város
egyetlen élőlény lenne, követve a maga napi ritmusát és belemerülve a maga
fejlődő képzeletébe. Eltűnődött, hogy vajon itt lesz-e még a város ezer év
múlva – vagy tízezer év múlva, amikor Török kísértete kisétál az időbeli
Átjáróból, hogy egy újabb ciklus kezdődjön.


Ezt figyelembe kell vegye bármilyen reális vélekedés a
Feltételezettek természetéről. Ők ősöregek voltak, amikor először kapcsolatba
kerültünk velük, és most még vénebbek.



Az apja könyvének a bevezetése.


Brian utoljára fogta meg a kezét, aztán megfordult és
elment. Lise még egy darabig ott üldögélt az asztalnál. A teraszról érkező,
hűvösödő levegő kellemes volt. Feljöttek a csillagok. Mahmud kávét töltött egy
ezüstkannából.


Amire nem emlékszünk, azt újra fel kell fedezzük.



– Mondott valamit, kisasszony?


– Csak annyit, hogy sötétedik. 


Mahmud elmosolyodott.


– Ezek az equatoriai alkonyok. Úgy tűnik, mintha örökké
tartanának.


 




Szerzőnkről



Robert Charles Wilson



1953-ban született Kaliforniában, de kilencéves kora óta
Kanadában él. Első elbeszélése, az „Equinocturne” 1974-ben jelent meg az
Analógban, még Bob Chuck Wilson néven, írásai a továbbiakban számos magazinban
feltűntek, de tehetsége körülbelül egy évtizeddel később vált egyértelművé az
olvasók és kritikusok számára, amikor napvilágot látott ravaszul szerkesztett,
stilárisan kifinomult bemutatkozó regénye, a Philip K. Dick-díjra is jelölt Hidden
Place. Ebben meglepő módon tudományos magyarázatot kreál egy tündérek által
lakott párhuzamos világ létezésére. Már itt fölbukkan visszatérő motívuma: az
idegen környezetbe csöppent emberek szembesítése önmagukkal az ismeretlen
örömteli vagy rémületes csodáin keresztül.


Az 1987-es Memory
Wire-ben kiberpunk eszközök teremtik meg a kapcsolatot két világ között,
míg a két évvel későbbi Gypsiesben gyermekek telepatikus képességei. Az
1990-ben megjelent The Divide az emberi tudatot hasítja ketté, az A
Bridge of Years pedig az idő szerkezetén üt rést.



Wilson számára az
igazi ismertséget 1994-es Mysterium című kötete ,hozta meg, ez a
politikai lidércnyomás, amellyel végre a Philip K. Dick-díjat is sikerült
elnyernie. Innentől a figyelem középpontjába került az angolszász piacon, amit
több Hugó- és World Fantasy-díj jelölés mutat. 2002-ben The Chronoliths című
regényének ítélték a John W. Campbell emlékdíjat.



A Pörgés 2006-ban a rangos Hugót is learatta. Azóta a
tervezett trilógia második kötetén, a Tengelyen kívül egy
poszt-apokaliptikus kisregényt is megírt, Julian: A Christmas Story címmel.
Jelenleg ennek hosszabb folytatásán dolgozik, hogy aztán belevesse majd magát a
harmadik Pörgés-történetbe, a Vortexbe.
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